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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

000

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRATARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord
international qui aurait df etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assembl~e gin&ale a adopt6
un riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 # et l'expression i accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le riglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adopte
a cet 6gard par l']tat Membre qui a present6 l'instrument & l'enregistrement, i savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prient6 par un Vtat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur ia nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr&ariat consid~re
donc que lea actes qu'il pourrait tre amen6 & accomplir ne conf&ent pas a un instrument la qualit6
de 4 trait6 * ou d'4 accord international *-si cet instrument n'a pas d6j & cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

see

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des traitls, etc., publi~s dans ce
Recuel, ont &t 6tablies par le Secr&tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registe red

from 20 December 1957 to 3 January 1958

Nos. 4124 to 4147

Traitis et accords internationaux

efnregistris

da 20 dicembre 1957 au 3 janvier 1958

No' 4124 i 4147





No. 4124

UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
co-operative program for the establishment and opera-
tion of a rawinsonde observation station at Guayaquil,
Ecuador. Quito, 24 April 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 20 December 1957.

ATATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

EQUATEUR

]Rchange de notes constituant un accord relatif 'a un pro-
gramme de cooperation en vue de la creation et rex-
ploitation d'une station d'observation par radiosondage/
radiovent 'a Guayaquil .(]quateur). Quito, 24 avril 1957

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats- Unis: d'Amique le 20 dicembre 1957.
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No. 4124. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF A RAWINSONDE OBSERVATION STA-
TION AT GUAYAQUIL, ECUADOR. QUITO, 24 APRIL
1957

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 307
Quito, April 24, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and- re-
presentatives of the Government of the Republic of Ecuador regarding the
desirability of establishing a cooperative program for the establishment and
operation of a rawinsonde (radio-wind-soundings) observation station in Guaya-
quil, Ecuador, as a part of the program of the International Geophysical Year.

The purpose of this program is to increase our mutual knowledge regarding
the structure of, and. daily and seasonal changes in, the upper atmosphere of the
earth and the resultant effects on meteorological and climatic elements which
affect mankind in general. An immediate benefit would be the possibility of
improved meteorological advices to aviation, industry, agriculture, and commerce.

In view of the mutual benefit to our countries which is likely to result, the
Government of the United States of America desires to invite the Government
of the Republic. of Ecuador to participate in a cooperative meteorological ob-
servation program, in accordance with the following principles:

1. COOPERATING AGENCIES

The cooperating agencies shall be (1) for the Government of the United States of
America, the Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as the
United States Cooperating Agency and (2) for the Government of the Republic of
Ecuador, the National Committee for the International Geophysical Year, hereinafter
referred to as the Ecuadoran Cooperating Agency.

I Came into force on 14 May 1957, the date on which representatives of the two Co-operating
Agencies signed an arrangement embodying technical details of the program, in accordance with
the provisions of the said notes.



1957-1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 5

2. GENERAL PURPOSES

The general purposes of the present agreement shall be as follows:

(a) To provide for the establishment, operation and maintenance of a rawinsonde station
at or in the vicinity of Guayaquil, Ecuador, the exact location to be selected by
mutual agreement between the two Cooperating Agencies, for securing reports of
regularly scheduled and special rawinsonde observations; and

(b) To provide for the daily exchange of rawinsonde observations reports between the
two Cooperating Agencies for the use of the respective countries, in addition to
other exchanges previously established.

3. TITLE To PROPERTY

For the duration of the Project title to all property purchased with funds supplied
by the United States Cooperating Agency shall remain vested in that Agency, and title
to all property supplied by the Ecuadoran Cooperating Agency shall remain vested in
that Agency.

4. EXPENDITURES

All expenditures incurred by the United States Cooperating Agency shall be paid
directly by the Government of the United States of America, and all expenditures
incident to the obligations assumed by the Ecuadoran Cooperating Agency shall be
paid directly by the Government of the Republic of Ecuador.

5. EXEMPTION FROM DUTIES AND TAXES

All equipment, including automobiles, and supplies imported into Ecuador by the
United States Cooperating Agency for use in the cooperative program shall be admitted
free of customs and import duties. The resident technician and other employees of the
Government of the United States whose services may be provided by the United States
Cooperating Agency for the purpose of the present agreement shall be exempt from all
Ecuadoran income taxes and social security taxes. Such employees shall also be exempt
from the payment of customs and import duties on personal effects, equipment, including
automobiles, and supplies imported into Ecuador for their own use or for the use of
the members of their families.

6. TERM

..The agreement shall remain in effect through December 31, 1958, and may be
continued in force for additional periods by written agreement to that effect by the
two Governments, but either Government may terminate the present agreement by
giving to the other Government notice in -writing- siX.ty days in advance. Participation
on the part of either Government in the project contemplated by the present agreement
shall be subject to the availability of funds appropriated by the legislative bodies of the
respective Governments.

If the above principles meet with the approval of the Government of
Ecuador, I should appreciate receiving Your Excellency's reply to that effect as

N* 4124
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soon as possible in order that the technical details may be arranged by officials
of the two Cooperating Agencies.

Upon conclusion of an arrangement between the two Cooperating Agencies
embodying the above-mentioned technical details, such arrangement to be
subject to amendment at any time by concurrence between the two Cooperating
Agencies, the Government of the United States of America will consider the
present note and your reply concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date on which
representatives of the two Cooperating Agencies have signed the afore-mentioned
arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Christian M. RAVNDAL

His Excellency Carlos Tobar Zaldumbide
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 32 DAO-T
Quito, a 24 de abril de 1957

Sefior Embajador:

Tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia, de conformidad con las
conversaciones realizadas al respecto, que el Gobierno del Ecuador acepta
oficialmente la conclusi6n de un acuerdo sobre un programa cooperativo de
observaci6n meteorol6gica con el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
constante de los siguientes puntos :

1. AozKrciAs COOPERATivAs

Las agencias cooperativas serb (1) para el Gobierno de la Repiblica del Ecuador,
el Comit Nacional para el Afio Geofisico Internacional, que se denominari en adelante
Agencia Cooperativa del Ecuador y (2), para el Gobiemo de los Estados Unidos de
Am6rica, la Divisi6n Meteorol6gica (Weather Bureau), Departamento de Comercio,
que se denominari en adelante Agencia Cooperativa de los Estados Unidos.

No. 4124

1957-1958
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2. PROP6SITOS GENERALES

Los prop6sitos generales del presente convenio serin los siguientes

(a) Proveer al establecimiento, manejo y mantenimiento de una estaci6n a rawinsonde,
cerca de o en Guayaquil, Ecuador, debiendo la ubicaci6n exacta ser escogida por
mutuo convenio entre las dos agencias cooperativas, para obtener informes de
observaciones < rawinsonde * regulares segfin un horario, y tambidn observaciones
<4rawinsonde * especiales.

(b) Proveer al intercambio diario de los informes de observaciones ( rawinsonde * entre
las dos agencias cooperativas de los paises respectivos, ademAs de otros intercambios
previamente establecidos.

3. TiTULO DE PROPIEDAD

Para la duraci6n del proyecto el titulo de toda propiedad proporcionada por la
Agencia Cooperativa del Ecuador permanecerA en posesi6n de esta Agencia y el titulo
de toda la propiedad adquirida con los fondos proporcionados por la Agencia Cooperativa
de los Estados Unidos, permaneceri en posesi6n de esta Agencia.

4. GASTOS

Todos los gastos provenientes de las obligaciones asumidas por la Agencia Coopera-
tiva del Ecuador deberin ser pagados directamente por el Gobierno de la Repiblica
del Ecuador, y todos los gastos contraidos por la Agencia Cooperativa de los Estados
Unidos deberAn ser pagados directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica.

5. LIBERAcI6N DE IMPUESTOS Y DERECHOS DE ADUANA

Todo material y equipo, incluyende autom6viles, importados al Ecuador por la
Agencia Cooperativa de los Estados Unidos para ser usados en el programa cooperativo,
deberin ser admitidos libres de derechos de aduana y otros impuestos de importaci6n.
El tdcnico residente y otros empleados del Gobierno de los Estados Unidos, cuyos
servicios sean proporcionados por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, para
el objetivo del presente convenio, deber~n ser exonerados de todos los impuestos ecuato-
rianos de la renta y seguro social. Tales empleados tambidn deber~n ser exonerados del
pago de derechos de aduana y otros impuestos de importaci6n, para la introducci6n al
Ecuador de sus. respectivos efectos personales, incluyendo un autom6vil, cada uno, sus
menajes de casa, y de provisiones para su uso domdstico y de los miembros de sus familias.

6. TRmx o

El convenio permaneceri en vigor hasta el 31 de diciembre de 1.958, y podri
continuar en vigencia por periodos adicionales por medio de convenios escritos para
este prop6sito por los dos Gobiernos, pero cualquiera de los Gobiernos podrA denunciar
el presente convenio dando al otro Gobierno un aviso escrito con 60 dias de anticipa-
ci6n. La participaci6n por parte de cualquiera de los dos Gobiernos en el proyecto
contemplado bajo el presente convenio, estari sujeta a la disponibilidad de fondos
destinados por las legislaturas de ambos gobiernos.

No 4124
Vol. 284-2
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2. En consecuencia, la aceptaci6n del Gobierno del Ecuador al acuerdo
arriba transcrito y la propuesta formulada por el Gobierno de los Estados Unidos
de Amgrica mediante la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 307, de esta
fecha, constituyen la formalizaci6n de dicho acuerdo, el cual entrarA en vigencia
en la fecha en la que los representantes de las dos agencias cooperativas firmen
un arreglo en que se especifiquen los detalles tgcnicos necesarios.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

TOBAR
A Su Excelencia Sefior Don Christian M. Ravndall
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 32 DAO-T
Quito, April 24, 1957

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your Excellency, in accordance with the con-
versations held on this subject, that the Government of Ecuador officially
accepts the establishment of an agreement for a cooperative program of meteo-
rological observation with the Government of the United States in accordance
with the following points :

[See note I]

Consequently the acceptance by the Government of Ecuador of the agree-
ment transcribed above and the proposal formulated by the Government of the
United States of America through the medium of Your Excellency's note No. 307
of this date constitute the formalization of the said agreement, which shall enter
into force on the date on which representatives of the two Cooperating Agencies
sign an agreement in which the necessary technical details are set forth.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

TOBAR
His Excellency Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amirique.

No. 4124



1957-1958 Nations Unies - Recuei des Traits 9

]TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4124. PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1eTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'EQUATEUR RELATIF A UN PROGRAMME DE COO-
PleRATION EN VUE DE LA CR1tATION ET L'EXPLOI-
TATION D'UNE STATION D'OBSERVATION PAR RA-
DIOSONDAGE/RADIOVENT A GUAYAQUIL (8QUA-
TEUR). QUITO, 24 AVRIL 1957

I
L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures

de l'.Vquateur

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 307

Quito, le 24 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsen-
tants du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et les repr6sentants du
Gouvernement de la R6publique de l'quateur au sujet des avantages qu'il
y aurait A 6tablir un programme de coop6ration en vue de cr6er et d'exploiter
une station d'observation par radiosondage/radiovent A Guayaquil (pquateur),
dans le cadre du programme de l'Ann6e g6ophysique internationale.

Ce programme a pour objet d'accroitre nos connaissances techniques
mutuelles, tant th6oriques que pratiques, concernant la structure des couches
sup6rieures de l'atmosph~re et les variations journali~res et saisonni~res qui s'y
produisent, ainsi que leur influence sur les 6l6ments m6torologiques et cli-
matiques qui int6ressent l'humanit6 tout enti~re. Ce programme aurait pour
inter&t imm6diat de permettre d'am6liorer les informations m6t6orologiques
donn6es A 1'aviation, A l'industrie, A l'agriculture et au commerce.

1ttant donn6 les avantages mutuels qui ne manqueraient pas d'en risulter
pour les deux pays, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique voudrait
inviter le Gouvernement de la Rk6publique de l']quateur A participer A un
programme de coop6ration en mati~re d'observations m&t6orologiques, con-
form6ment aux principes suivants :

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1957, date h laquelle les repr6sentants des deux Organismes
coopirateurs ont sign6 un arrangement touchant les dtails techniques du programme, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.



10 United Nations - Treaty Series 1957-1958

1. ORGANISMES DE COOPeRATION

Les organismes de cooperation seront: 1) pour le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amfrique, le Service mft~orologique du Dpartement du commerce, ci-aprfs d6-
nomm6 ((l'Organisme coopfrateur des ]Rtats-Unis >, et 2) pour le Gouvernement de la
Rpublique de l']quateur, le Comit6 national de l'Annfe gfophysique internationale,
ci-aprfs d~nomm <( l'Organisme coopfrateur 6quatorien }.

2. OBJECTIFS G9NARAUX

Les objectifs gn~raux du present Accord sont les suivants:

a) Assurer la cr6ation, l'exploitation et l'entretien d'une station de radiosondage/radiovent
a Guayaquil (tquateur) ou dans le voisinage, en un lieu qui sera d~termin6 d'un
commun accord par les deux Organismes coop~rateurs, en vue d'obtenir des observa-
tions m&torologiques r~guliires et sp6ciales par radiosondage/radiovent; et

b) Assurer entre les deux Organismes coop~rateurs, en plus des autres 6changes d6ja
pr~vus, un 6change quotidien de messages d'observation par radiosondage/radiovent
qui seront utilis~s par leurs pays respectifs.

3. DRoITS DE PROPRIdT9

Pendant toute la dur~e du present Accord, l'Organisme coop~rateur des Rtats-Unis
conservera la propri~t6 de tous les biens acquis au moyen des fonds qu'il aura fournis,
et l'Organisme coop~rateur 6quatorien conservera la propri&t6 de tous les biens qu'il
aura fournis.

4. DbPENsES

Toutes les d~penses engag6es par l'Organisme cooprateur des ttats-Unis seront
acquitt6es directement par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, et toutes les
d~penses resultant des obligations assum~es par l'Organisme cooprateur 6quatorien
seront acquitt~es directement par le Gouvernement de la Rpublique de l'quateur.

5. EXEMPTION DES DROITS ET IMPfTS

Tout le materiel, y compris les automobiles et les fournitures import~es en ]Rquateur
par l'Organisme coop~rateur des tats-Unis pour 6tre utilis~es aux fins du programme
de cooperation sera admis en franchise de tous droits de douane et d'importation. Le
technicien d~tach6 a demeure et les autres agents du Gouvernement des ttats-Unis dont
l'Organisme coop~rateur des ]tats-Unis pourra procurer les services aux fins du pr6sent
Accord seront exon6r~s de tous imp6ts sur le revenu et de toute contribution de s~curit6
sociale exigible en Pquateur. Ils seront 6galement exonrs des droits de douane et
d'importation sur leurs effets personnels, le nat~riel, y compris les automobiles et les
fournitures qu'ils importent en tquateur pour leur usage personnel ou celui des membres
de leur famille.

6. DuIdE

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1958 et pourra
&tre prorog6 pour des p~riodes suppl~mentaires par 6change de lettres entre les deux

No. 4124
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Gouvernements; toutefois, chacun d'eux pourra y mettre fin moyennant un pr~avis de
soixante jours donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement. La participation des deux Gou-
vernements au programme envisag6 par le present Accord sera subordonn6 A la mise A
leur disposition des credits n~cessaires par leurs organes lgislatifs respectifs.

Si les principes 6nonc~s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
6quatorien, je serais heureux de recevoir ds que faire se pourra la r~ponse
de Votre Excellence dans ce sens, afin que les d&ails techniques puissent 6tre
arr&6ts par les fonctionnaires des deux Organismes cooprateurs.

D~s la conclusion entre les deux Organismes cooprateurs d'un arrangement
concernant les d&ails techniques mentionn~s ci-dessus, 6tant entendu que ledit
arrangement pourra, a tout moment, 6tre modifi6 d'un commun accord par les
deux Organismes coop~rateurs, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique
considdrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur A la date a laquelle les repr~sentants des deux Organismes coop6rateurs
signeront l'arrangement en question.

Je saisis, etc.

Christian M. RAVNDAL

Son Excellence Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des relations ext6rieures
Quito

N* 4124
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II

Le Ministre des relations extirieures de l'lquateur h l'Ambassadeur des ltats- Unis
d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE L' QUATEUR

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

No 32 DAO-T

Quito, le 24 avril 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que, i la suite des entre-
tiens qui ont eu lieu a ce sujet, le Gouvernement de l']Iquateur accepte offi-
ciellement de conclure avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique un
accord fixant un programme de cooperation en mati~re d'observations m~t~o-
rologiques, conform~ment aux dispositions suivantes:

[Voir note I]

En consequence, l'acceptation par le Gouvernement de l']quateur de
l'Accord reproduit ci-dessus et les propositions pr~sent~es par le Gouvernement
des l&tats-Unis d'Am6rique dans la note de Votre Excellence no 307 en date
de ce jour, consacrent ledit Accord, lequel entrera en vigueur i la date laquelle
les repr~sentants des deux Organismes coop~rateurs signeront un arrangement
touchant les dtails techniques n6cessaires.

Je saisis, etc.
TOBAR

Son Excellence Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ittats-Unis d'Am6rique

No. 4124
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No. 4125. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO ECONOMIC AS-
SISTANCE. BAGHDAD, 18 AND 22 MAY 1957

The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs

Excellency :

I have the honor to refer to recent conversations between His Excellency
the Prime Minister and American Ambassador James P. Richards and to the
agreement in principle which was reached as a result of those conversations.
I now have the honor to propose the following understandings :

The Government of the United States shall furnish to the Government
of the Kingdom of Iraq economic assistance for the implementation of such
economic projects as have already been agreed upon in principle. Such assist-
ance shall be furnished by the Government of the United States in accordance
with the terms and provisions of the Point Four General Agreement for Technical
Cooperation signed at Baghdad April 10, 1951,2 as amended by the exchange
of notes signed at Baghdad December 18, 1951, and February 21, 1952,3 and
subject to applicable laws and regulations of the United States. In addition,
such assistance shall be made available in accordance with such project agree-
ments as may be agreed upon by appropriate representatives of our two Govern-
ments.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
Your Excellency's Government, the present note and Your Excellency's note in
reply concurring therein shall constitute an agreement between our. two govern-
ments effective on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Waldemar J. GALLMAN

His Excellency Burhanuddin Bashayan
Minister of Foreign Affairs
Baghdad

The American Embassy
May 18, 1957

1 Came into force on 22 May 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 179.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 225,
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II

The Iraqi Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT'- TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Division
Western Section

No. G/1800/1800/2
Baghdad, May 22, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated May 18, 1957,
regarding the talks which were conducted recently between His Excellency the
Prime Minister and the Honorable James P. Richards, United States envoy, and
the agreement reached in principle, as a result of these talks. It is my pleasure
to inform Your Excellency that the Government of Iraq agrees to have the Gov-
ernment of the United States offer economic assistance to Iraq for the completion
of the economic projects which were agreed upon in principle, pursuant to the
terms and provisions of the general agreement relating to the Point Four technical
cooperation program, which was signed in Baghdad on April 10, 1951, and
amended by an exchange of notes, signed in Baghdad on December 18, 1951,
and February 21, 1952, in compliance with the laws and procedures currently
in force in this respect in the United States. Furthermore, such assistance
will be offered in accordance with agreements to be reached by the representatives
of our two governments.

I wish to confirm Your Excellency's view that your note and this reply
thereto constitute an agreement between our two governments, which agreement
becomes effective as of the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

BASHAYAN

His Excellency W. Gallman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Baghdad

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No. 4125
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4125. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD D'AIDE 1RCONOMIQUE I ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AM1RRIQUE ET L'IRAK. BAGDAD, 18 ET 22 MAI
1957

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrrique au Ministre des affaires jtrangres
d'Irak

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre Son Excellence
le Premier Ministre et M. James P. Richards, Ambassadeur des iPtats-Unis,
et A l'accord de principe qui a &6 r6alis6 A la suite de ces entretiens, j'ai l'honneur
de vous proposer les conditions suivantes :

Le Gouvernement des tats-Unis fournira au Gouvernement du Royaume
d'Irak une aide 6conomique pour la mise en oeuvre des programmes 6conomiques
qui ont d6jA fait l'objet d'une acceptation de principe. Ladite aide sera fournie
par le Gouvernement des tats-Unis conform6ment aux clauses et conditions
de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique dans le cadre du Point Quatre,
sign6 h Bagdad le 10 avril 19512, tel qu'amend6 par l'6change de notes sign6es a
Bagdad les 18 d6cembre 1951 et 21 f6vrier 1'9523, et sous r6serve de l'application
des lois et r~glements des 1Rtats-Unis. En outre, ladite assistance sera fournie
conform6ment aux accords d'ex6cution qui pourront 6tre conclus entre des
repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements.

Si les conditions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
irakien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans le meme sens soient consid6r6es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord h ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Waldemar J. GALLMAN

Son Excellence Monsieur Burhanuddin Bashayan
Ministre des affaires &rang~res
Bagdad

Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique
Le 18 mai 1957

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1957 par 1'6ehange desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 179.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 225.
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II

Le Ministre des affaires gtrang~res d'Irak h 'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT IRAKIEN

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES

D6partement politique
Service occidental

No G/1800/1800/2
Bagdad, le 22 mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date du
18 mai 1957 relative aux entretiens qui se sont d~roul6s r6cemment entre Son
Excellence le Premier Ministre et l'Honorable James P. Richards, Ambassadeur
des tats-Unis, et l'accord de principe qui a 6t6 r6alis6 la suite de ces entre-
tiens. J'ai le plaisir de vous fAire savoir que le Gouvernement d'Irak accepte
l'offre d'aide 6conomique du Gouvernement des ttats-Unis pour l'ex6cution des
programmes 6conomiques qui ont fait l'objet d'un accord de principe, confor-
m~ment aux clauses et conditions de l'Accord g6n6ral de coop6ration technique
dans le cadre du Point Quatre sign6 Bagdad le 10 avril 1951 et amend6 par un
6change de notes sign6es h Bagdad les 1 8 d6cembre 1951 et 21 f6vrier 1952,
sous r6serve des lois et r~glements pertinents en vigueur actuellement aux
1ttats-Unis. Par ailleurs, ladite aide sera fournie conform~ment aux accords qui
seront conclus entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements.

J'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre en
vigueur A la date de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.
BASHAYAN

Son Excellence W. Gallman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ittats-Unis d'Am6rique
Bagdad

No. 4125
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Agreement for co-operation concerning civil uses of atomic
energy. Signed at Washington, on 25 February 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 20 December 1957.

]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

NORVIRGE

Accord de cooperation concernant rutilisation de l' nergie
atomique 't des fins civiles. Sign' t Washington, le
25 f~vrier 1957
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No. 4126. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 FEBRUARY 1957

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all
mankind; and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Norway desire to cooperate with each other in the development of such
peaceful uses of atomic energy; and

Whereas reactors are useful in the production of research quantities of
radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research and exper-
imental activities and at the same time are a means of affording valuable training
and experience in nuclear science and engineering useful in the development of
other peaceful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of Norway desires to pursue a research and devel-
opment program looking toward the realization of the peaceful and humanitarian
uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the Government of
the United States of America and the United States industry with respect to
this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented by
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
of Norway in such a program;

The Parties therefore agree as follows

Article I

For purposes of this Agreement:
A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission.

B. "Equipment and devices" and "equipment or device" means any
instrument, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material, and
component parts thereof.

1 Came into force on 10 June 1957, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4126. ACCORD DE COOPt1RATION1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT NORVEGIEN CONCERNANT L'UTI-
LISATION DE L'NERGIE ATOMIQUE A DES FINS
CIVILES. SIGNt A WASHINGTON, LE 25 FEVRIER 1957

Consid~rant que l'utilisation de 1'6nergie atomique des fins pacifiques
ouvre des perspectives extr~mement prometteuses i l'humanit6 tout enti~re,

Consid6rant que le Gouvernement des i tats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement norv6gien d~sirent coop6rer en vue de d6velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques,

Consid6rant que les piles permettent de produire les quantit6s de radio-
isotopes n6cessaires A la recherche, qu'elles rendent des services en th6rapeutique
et pour de nombreux autres travaux de recherche et experiences et qu'elles sont
en meme temps un moyen d'acqu6rir, dans le domaine de la science et des
techniques nuclkaires, une formation et une exp6rience pr6cieuses qui contri-
bueront au d6veloppement de 1'utilisation de l'6nergie atomique A d'autres
fins pacifiques, et notamment la production d' nergie 6lectrique pour les
besoins civils,

Consid6rant que le Gouvernement norv6gien d6sire poursuivre un pro-
gramme de recherches et d'applications pratiques visant h utiliser l'6nergie
atomique h des fins pacifiques et humanitaires et qu'il d6sire obtenir a cette fin
l'assistance du Gouvernement des l.tats-Unis d'Am6rique et de l'industrie
am6ricaine,

Consid6rant que le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique, repr6sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des fltats-Unis, d6sire aider le Gou-
vernement norv6gien i ex6cuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit :

Article premier
Aux fins du present Accord:
A. Les mots 'ila Commission) d~signent la Commission de l'6nergie

atomique des Ittats-Unis.
B. Les mots ((mat6riel et dispositifs 'i et les mots ('materiel ou dispositifs'i

d6signent tout instrument, appareil ou installation - y compris tout engin,
autre qu'une arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res
nucl~aires sp~ciales - ainsi que leurs 6lments.

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1957, date A laquelle chacun des Gouvernements a requ de l'autre
notification 6crite de l'accomplissement de toutes lea forrnalit.s 16gales et constitutionnelles n6ces-
saires, conforrniment l'article II.
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C. "Person" means any individual, corporation, partnership, firm, associa-
tion, trust, estate, public or private institution, group, government agency or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.

D. "Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in
which a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing uranium,
plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium or thorium.

E. "Restricted Data" means all data concerning (f) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear materials;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data
by the appropriate authority.

F. "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test
device.

G. "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Com-
mission determines to be special nuclear material; or (2) any material artificially
enriched by any of the foregoing.

H. "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by the Commission or the Government of Norway to be
source material; or (2) ores containing one or more of the foregoing materials,
in such concentration as the Commission or the Government of Norway may
determine from time to time.

I. "Parties" means the Government of the United States of America and
the Government of Norway, including the Commission on behalf of the Govern-
ment of the United States of America. "Party" means one of the above "Parties".

Article II

This Agreement shall enter into force on the day on which each Govern-
ment shall receive from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into
force of such Agreement and shall remain in force for a period of ten years.
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C. Le mot ( personne * d~signe toute personne physique, soci6t6 de
capitaux, soci&t6 de personnes, entreprise ou association, toute succession,
tout patrimoine, toute institution publique ou priv~e, tout groupe, tout service
gouvernemental ou toute r~gie, autres que les Parties au pr6sent Accord.

D. Le mot ( pile * d6signe tout appareil autre qu'une arme atomique dans
lequel on produit une reaction en chaine nuclkaire auto-entretenue ou utilisant
de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute combinaison d'uranium,
de plutonium et de thorium.

E. Les mots ( renseignements confidentiels* d~signent tout renseignement
concernant: 1)les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques;
2) la production de mati~res nucl6aires sp6ciales, ou 3) l'utilisation de mati~res
nucleaires sp6ciales pour la production d'6nergie, A l'exception toutefois des
renseignements que l'autorit6 comptente aura d~cid6 de ne plus consid6rer
comme secrets ou confidentiels.

F. Les mots ( arme atomique>) d6signent tout engin qui utilise l'6nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme
ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels
engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas
compris dans cette d6finition s'il peut 6tre s6par6 ou d~tach6 de l'engin.

G. Les mots ((mati~res nucl6aires sp6ciales * d~signent: 1) le plutonium
et l'uranium enrichis en isotope 233 ou en isotope 235, ainsi que toute autre
substance que la Commission consid~re comme mati~re nucl6aire sp6ciale, ou
2) toute mati~re artificiellement enrichie avec l'une quelconque des substances
susmentionn6es.

H. Les mots ( mati~re brute * d6signent : 1) l'uranium, le thorium ou
toute autre matire que la Commission ou le Gouvernement norv6gien consid~re
comme mati~re brute, ou 2) tout minerai contenant une ou plusieurs des sub-
stances susmentionn6es en telle concentration que la Commission ou le Gou-
vernement norv6gien auront fix6e.

I. Le mot <( Parties) d6signe le Gouvernement norv~gien et le Gouverne-
ment des itats-Unis d'Amerique, y compris la Commission agissant pour le
compte du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Le mot 6 Partie # d6signe
l'une ou l'autre des ((Parties) susmentionn6es.

Article II

Le present Accord entrera en vigueur la date laquelle chaque Gouverne-
ment recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit~s l69gales et constitutionnelles n6cessaires a son entr6e en vigueur. Il
restera en vigueur pendant une duroe de dix ans compter de cette date.
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Article III

A. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement,
and no materials or equipment and devices shall be transferred and no services
shall be furnished under this Agreement if the transfer of any such materials or
equipment and devices or the furnishing of any such service involves the com-
munication of Restricted Data.

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of per-
sonnel and material, and the applicable laws, regulations and license requirements
in force in their respective countries, the Parties shall assist each other in the
achievement of the use of atomic energy for peaceful purposes.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate because the information
is privately owned or has been received from another government.

Article IV

Subject to the provisions of Article III, information in the specific fields
set out below shall be exchanged between the Commission and the Government
of Norway with respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
including research and development relating to such uses, and problems of
health and safety connected therewith :

A. The development, design, construction, operation and use of research,
experimental, demonstration power, and power reactors;

B. Health and safety problems related to the operation and use of research,
experimental, demonstration power, and power reactors;

C. The use of radioactive isotopes and radiation in physical and biological
research, medical therapy, agriculture, and industry.

Article V

The application or use of any information (including design drawings and
specifications) and any material, equipment and devices, exchanged or transferred
between the Parties under this Agreement shall be the responsibility of the
Party receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or com-
pleteness of such information and does not warrant the suitability of such
information, materials, equipment, and devices for any particular use or applica-
tion.
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Article III

A. II ne sera communiqu6 aucun renseignement confidentiel en vertu
du present Accord; il ne sera ni transf~r6 de biens, de materiel ou de dispositifs,
ni fourni de services en vertu du pr6sent Accord, si le transfert de ces biens,
materiel ou dispositifs, ou la fourniture de ces services, impliquent la communi-
cation de renseignements confidentiels.

B. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, des disponibilit6s
en personnel et en materiel ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi
de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuelle-
ment A d6velopper l'utilisation de l'6nergie atomique a des fins pacifiques.

C. Le pr6sent Accord ne pourra 6tre invoqu6 pour obtenir la divulgation
de renseignements que les Parties ne sont pas autoris~es A communiquer, soit
qu'ils appartiennent h des particuliers, soit qu'ils aient 6t6 regus du Gouverne-
ment d'un pays tiers.

Article IV

Sous r~serve des dispositions de l'article III, la Commission et le Gouverne-
ment norv~gien se communiqueront des renseignements concernant les domaines
precis 6num~r~s ci-apr~s, en vue d'utiliser l'6nergie atomique A des fins paci-
fiques; ces renseignements porteront notamment sur les travaux de recherche
et de mise au point li6s h cette utilisation et sur les problmes d'hygi~ne et de
s6curit6 qui s'y rattachent :

A. La mise au point, les plans, la construction, le fonctionnement et
l'utilisation de piles de recherche, piles exp~rimentales, g6nratrices de d6-
monstration et autres g~nratrices nucl~aires;

B. Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lids au fonctionnement et
l'utilisation des piles de recherche, piles exp~rimentales, g~n6ratrices de d&
monstration et autres g6n6ratrices nucl6aires;

C. L'utilisation des isotopes radioactifs et des radiations dans les recherches
physiques et biologiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article V

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
(y compris les plans et prescriptions) et de tout bien, materiel ou dispositif
6chang~s entre les Parties ou transf6rms de l'une A l'autre en vertu du present
Accord incombe a la Partie qui les regoit; l'autre Partie ne garantit pas que ces
renseignements soient exacts ou complets, ni que ces renseignements, biens,
materiel ou dispositifs se pretent h telle utilisation ou application particuli~re.
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Article V1

A. Research Materials
Materials of interest in connection with defined research projects related

to the peaceful uses of atomic energy as provided by Article IV and under the
limitations set forth in Article III, including source materials, special nuclear
materials, by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes will be
exchanged for research purposes in such quantities and under such terms and
conditions as may be agreed when such materials are not available commercially.
In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials under the
jurisdiction of either Party, by reason of transfer under this Article, be, at any
one time, in excess of 100 grams of contained U-235, 10 grams of plutonium,
and 10 grams of U-233.

B. Research Facilities
Subject to the provisions of Article III, and under such terms and conditions

as may be agreed, and to the extent as may be agreed, specialized research
facilities and reactor materials testing facilities of the Parties shall be made
available for mutual use consistent with the limits of space, facilities, and per-
sonnel conveniently available, when such facilities are not commercially available.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Norway may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Ac-
cordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article IV, persons under the jurisdiction of either the Government
of the United States or the Government of Norway will be permitted to make
arrangements to transfer and export materials, including equipment and devices,
to and perform services for the other Government and such persons under its
jurisdiction as are authorized by the other Government to receive and possess
such materials and utilize such services, subject to
(a) The limitations in Article III;
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government

of the United States and the Government of Norway.

Article VIII

A. During the period of this Agreement, the Commission will sell to the
Government of Norway uranium enriched in the isotope U-235 in a net amount
not to exceed 500 kilograms of contained U-235 in uranium. This net amount
shall be the quantity of contained U-235 in uranium sold to the Government of
Norway less the quantity of contained U-235 in recoverable uranium resold
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Article VI

A. Matibres destindes ti la recherche

Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les matires
dont elle aura besoin pour la recherche A l'occasion de projets d&ermin~s touchant
l'utilisation de 1'6nergie atomique a des fins pacifiques ainsi qu'il est pr~vu A
l'article IV sous reserve des dispositions restrictives de l'article III, notamment
les matires brutes, les mati~res nuclaires sp~ciales, les sous-produits, les
isotopes radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res seront 6chang6es en vertu
d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les termes et les conditions
de la livraison. Toutefois, les mati~res nucl6aires sp6ciales qui seront transferees
en vertu du present article et plac~es sous le contr6le de l'une des Parties ne
devront A aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes
de plutonium et 10 grammes d'U-233.

B. Installations de recherche
Sous r6serve des dispositions de l'article III, les Parties pourront decider

d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont elles convien-
dront, leurs installations spciales de recherche ou d'essai de mat6riaux lorsque
l'usage de telles installations ne pourra 6tre obtenu commercialement, A con-
dition que les locaux, les facilit~s et le personnel ncessaires soient disponibles.

Article VII

Il est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers et des or-
ganismes priv6s des ttats-Unis ou de la Norv~ge pourront traiter directement
avec des particuliers et des organismes priv~s de l'autre pays. En cons6quence,
s'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont
pr~vus h l'article IV, toute personne relevant de la juridiction du Gouvernement
des tats-Unis ou du Gouvernement norv~gien pourra conclure des accords en
vue de fournir des services et de transf6rer et d'exporter des biens, y compris du
materiel et des dispositifs, h l'autre Gouvernement ou A des personnes relevant
de sa juridiction et autoris6es par lui A recevoir et d~tenir lesdits biens et
utiliser lesdits services, sous r~serve :
a) Des dispositions restrictives de l'article III;

b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux ttats-
Unis et en Norv~ge.

Article VIII

A. Pendant la duroe d'application du present Accord, la quantit6 nette
d'uranium enrichi en isotope U-235 que la Commission vendra au Gouverne-
ment norv~gien ne devra pas contenir plus de 500 kilogrammes d'U-235. Cette
quantit6 nette sera 6gale A la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium vendu
au Gouvernement norv~gien, deduction faite de la quantit6 d'U-235 que con-
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to the United States of America or transferred to any other nation or inter-
national organization with the approval of the United States of America in
accordance with this Agreement. This material may not be enriched above
twenty percent (20%) U-235 except as hereinafter provided. Such material
will be sold subject to the terms and conditions of this Article and other pro-
visions of this Agreement as and when required as initial and replacement fuel
in the operation of defined research, experimental, demonstration power and
power reactors which the Government of Norway in consultation with the
Commission decides to construct or authorize private organizations to construct
in Norway and as required in experiments related thereto. The Commission
may, upon request, and in its discretion, make a portion of the foregoing 500
kilograms available as material enriched up to ninety percent (90%) for use in a
materials testing reactor, capable of operating with a fuel load not to exceed six
(6) kilograms.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
by the Commission under this Article and in the custody of the Government
of Norway shall not at any time be in excess of the amount of material necessary
for the full loading of each defined reactor project which the Government of
Norway or persons under its jurisdiction decideto construct as provided herein,
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary
to permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while
replaced fuel elements are radioactively cooling in Norway or while fuel ele-
ments are in transit, it being the intent of the Commission to make possible
the maximum usefulness of the material so transferred.

C. Each sale of uranium enriched in the isotope U-235 shall be subject
to the agreement of the Parties as to the schedule of deliveries, the form of
material to be delivered, charges therefor and the amount of material to be
delivered consistent with the quantity limitations established in Paragraph B.
It is understood and agreed that although the Government of Norway will
distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users in Norway,
the Government of Norway will retain title to any uranium enriched in the
isotope U-235 which is purchased from the Commission at least until such time
as private users in the United States of America are permitted to acquire title in
the United States of America to uranium enriched in the isotope U-235.

D. It is agreed that when any source or special nuclear materials received
from the United States of America require reprocessing, such reprocessing shall
be performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later
agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form
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tiendra l'uranium r~cuprable revendu aux letats-Unis ou transfr6 A un autre
pays ou A une organisation internationale avec l'assentiment des ttats-Unis
conform~ment au present Accord. L'enrichissement de cette mati~re en U-235
ne devra pas d~passer vingt pour cent (20 pour 100), exception faite du cas vis6
ci-apr~s. La Commission vendra au Gouvernement norv~gien, conform6ment
aux conditions 6nonc~es dans le present article et aux autres dispositions du
present Accord, l'uranium dont il aura besoin comme combustible initial ou de
rechargement pour faire fonctionner les piles de recherche, piles exprimentales,
gn6ratrices de d~monstration et autres g~nratrices nucl~aires d6termin6es que
le Gouvernement norv6gien, en consultation avec la Commission, d6cidera de
construire ou d'autoriser des organismes priv6s A construire en Norv~ge, ainsi
que pour proc6der aux exp6riences s'y rapportant. La Commission pourra, sur
demande et A sa discr6tion, fournir une partie des 500 kilogrammes susmen-
tionn6s sous forme de mati~re enrichie jusqu' quatre-vingt-dix pour cent
(90 pour 100) destin6e A 6tre utilis6e dans une pile d'essai de mat6riaux capable
de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus de six
(6) kilogrammes d'U-235.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6r6e
par la Commission aux termes du pr6sent article et plac6e sous la garde du Gou-
vernement norv6gien ne d6passera A aucun moment la quantit6 n6cessaire A
l'alimentation de chacune des piles projet6es que le Gouvernement norv6gien
ou des personnes relevant de sa juridiction auront d6cid6 de construire, ainsi
qu'il est dit dans le pr6sent Accord, sans compter les quantit6s suppl6mentaires
qui seront n6cessaires, de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer
la ou les piles de mani~re efficace et continue pendant que les cartouches actives
remplac6es seront en cours de d6sactivation en Norv6ge ou que des cartouches
actives seront en route, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation
maximum de la mati~re ainsi transf6r6e.

C. Pour chaque vente d'uranium enrichi en isotope U-235, les Parties
arreteront d'un commun accord la date des livraisons, la forme sous laquelle
la mati~re sera fournie et le prix A r6gler, ainsi que les quantit6s A livrer, sous
r6serve des restrictions quantitatives 6nonc6es au paragraphe B. I1 est entendu
que le Gouvernement norv6gien, s'il distribue de l'uranium enrichi en isotope
U-235 A des utilisateurs autoris6s en Norv~ge, conservera la propri6t6 de tout
l'uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6 h la Commission au moins
jusqu'au moment oti les utilisateurs priv6s aux ttats-Unis seront autoris6s A
acqu6rir en pleine propri6t6 ladite mati~re.

D. Il est entendu que lorsque les mati6res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp6ciales reques des ttats-Unis devront 6tre trait6es, cette op6ration sera ex6cut6e,
au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans des
installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ul-
t~rieurement, II est 6galement entendu que, sauf convention contraire, la forme
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and content of any irradiated fuel elements shall not be altered after their re-
moval from the reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities
acceptable to the Commission for reprocessing.

E. With respect to any special nuclear material produced in reactors
fueled with materials obtained from the United States of America which are in
excess of Norway's need for such materials in its program for the peaceful uses
of atomic energy, the Government of the United States of America shall have
and is hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices then
prevailing in the United States of America for special nuclear material produced
in reactors which are fueled pursuant to the terms of an Agreement for Coopera-
tion with the Government of the United States of America and (b) the right to
approve the transfer of such material to any other nation or international or-
ganization in the event the option to purchase is not exercised.

Article IX

As may be necessary and as may be mutually agreed in connection with the
subjects of agreed exchange of information as provided in Article IV, and under
the limitations set forth in Article III, and under such terms and conditions as
may be mutually agreed, specific arrangements may be made from time to time
between the Parties for lease, or sale and purchase, of quantities of materials,
other than special nuclear material, greater than those required for research,
when such materials are not available commercially.

Article X

The Government of the United States and the Government of Norway
emphasize their common interest in assuring that any material, equipment, or
device made available to the Government of Norway pursuant to this Agreement
shall be used solely for civil purposes.

A. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement
are supplanted, by agreement of the Parties as provided in Article XII, by
safeguards of the proposed international atomic energy agency, the Government
of the United States of America, notwithstanding any other provisions of this
Agreement, shall have the following rights :

1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes
and permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and
(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,
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et la teneur des cartouches actives irradi6es ne seront pas modifi~es entre le
moment oi elles seront retirees de la pile et celui o i elles seront remises A la
Commission ou aux installations agr6es par la Commission pour le traitement
de ces produits.

E. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sp6ciale qui est produite
dans des piles aliment6es par des matires obtenues des Rtats-Unis et qui exc6-
derait ce dont la Norv~ge a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des
letats-Unis : a) une option lui permettant d'acheter ces matires aux prix qui
seront alors pratiqu~s aux tats-Unis pour les mati~res nucl~aires sp~ciales
produites dans des piles dont l'alimentation sera assur~e conform~ment aux
dispositions d'un accord de coop6ration avec le Gouvernement des &tats-Unis,
et b) le droit d'approuver le transfert desdites matires A un autre pays ou A une
organisation internationale, dans le cas oit il n'exercerait pas son droit d'option.

Article IX

En ce qui concerne les domaines au sujet desquels des 6changes de ren-
seignements sont pr6vus A l'article IV et sous reserve des limitations 6nonc6es
A l'article III, les Parties pourront de temps A autre, le cas 6ch~ant, conclure des
accords precis visant la location, la vente ou l'achat, dans des conditions A fixer
conjointement, de matires autres que les mati&es nucl6aires sp6ciales, en
quantit6s sup6rieures aux besoins de la recherche, lorsque ces mati~res ne peuvent
etre obtenues commercialement.

Article X

Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement norv6gien sou-
lignent qu'il est de leur int6r~t commun que les biens, le materiel ou les dis-
positifs mis h la disposition du Gouvernement norv~gien en application du present
Accord soient utilis~s uniquement A des fins civiles.

A. Sauf dans la mesure oi, apr~s accord des deux Parties comme il est
pr~vu a l'article XII, les mesures de protection 6nonc~es dans le present Accord
seraient remplac6es par les mesures de protection arr&t6es par l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique dont la creation est envisag~e, le Gouvernement
des Rtats-Unis, nonobstant toute autre disposition du present Accord, aura les
droits suivants :

1. Pour s'assurer que les plans et les operations sont faits A des fins civiles
et pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gou-
vernement des ]ttats-Unis aura le droit de revoir les plans de
i) Toute pile et de
ii) Tout autre materiel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-

mission, justifie l'application des mesures de protection,
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which are to be made available to the Government of Norway or any person
under its jurisdiction by the Government of the United States of America or
any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate or process any
of the following materials so made available: source material, special nuclear
material, moderator material, or other material designated by the Commission;

2. With respect to any source or special nuclear material made available
to the Government of Norway or any person under its jurisdiction by the Govern-
ment of the United States of America or any person under its jurisdiction and
any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or produced
as a result of the use of any of the following materials, equipment, or device so
made available:

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the Commission,

(ii) reactors
(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item

to be made available on the condition that provisions of this subparagraph
A2 will apply,

(a) to require the maintenance and production of operating records and to
request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability
for such materials; and

(b) to require that any such material in the custody of the Government
of Norway or any person under its jurisdiction be subject to all of the safeguards
provided for in this Article and the guaranties set forth in Article XI;

3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph A2 of this
Article which is not currently utilized for civil purposes in Norway and which
is not purchased pursuant to Article VIII, Paragraph E (a) of this Agreement,
transferred pursuant to Article VIII, Paragraph E (b) of this Agreement, or
otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the
Parties;

4. To designate, after consultation with the Government of Norway,
personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel designated
by the Government of Norway, shall have access in Norway to all places and
data necessary to account for the source and special nuclear materials which
are subject to subparagraph A2 of this Article to determine whether there is
compliance with this Agreement and to make such independent measurements
as may be deemed necessary;
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soit qu'ils doivent 8tre fournis au Gouvernement norvygien ou A une personne
relevant de sa juridiction par le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique ou
par une personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation,
la fabrication ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi
fournies : mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs, ou toute
autre mati~re que la Commission aura d6sign~e;

2. Pour toute mati re brute ou mati~re nucl~aire sp~ciale fournie au Gou-
vernement norvegien ou A toute personne relevant de sa juridiction par le
Gouvernement des ttats-Unis ou toute autre personne relevant de sa juridiction,
ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale utilis~e, r6-
cup~r~e ou produite grace aux mati~res, materiel ou dispositifs ci-apr~s, fournis
dans les m~mes conditions :

i) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp6ciales, ralentisseurs, ou toute
autre mati~re que la Commission aura d6sign~e;

ii) Piles;
iii) Tout autre materiel ou dispositif que la Commission aura d~sign6 comme

devant 6tre fourni sous r6serve que les dispositions du pr6sent sous-para-
graphe A, 2, s'appliquent,

le Gouvernement des letats-Unis aura le droit:
a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi

que de demander et de recevoir des rapports, afin de pouvoir assurer la compta-
bilit6 desdits produits ou matires;

b) De demander que lesdits produits ou mati~res places sous la garde du
Gouvernement norv6gien ou de toute personne relevant de sajuridiction soient
soumis toutes les mesures de protection pr~vues par le present article et aux
garanties 6nonc~es A l'article XI;

3. Le Gouvernement des itats-Unis aura le droit de demander le d6p6t,
dans des installations de stockage que la Commission d6signera, de toute mati~re
nucl~aire sp~ciale vis~e au sous-paragraphe A, 2, du present article qui ne serait
pas en cours d'utilisation en Norv~ge h des fins civiles et qui ne ferait pas l'objet
d'un achat conform6ment au paragraphe E, a, de l'article VIII du pr6sent Accord,
ou d'un transfert conform~ment au paragraphe E, b, de l'article VIII, ou dont il
ne serait pas dispos6 de toute autre faqon dont les Parties seraient convenues;

4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de d6signer, apr6s con-
sultation du Gouvernement norv6gien, le personnel qui, accompagn6, si l'une
des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement norv6gien
d6signera, aura acc~s en Norv~ge h tous les endroits et toutes les donn6es
n6cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est fait des mati~res brutes et des
mati~res nucl~aires sp6ciales auxquelles s'appliquent les dispositions du sous-
paragraphe A du pr6sent article en vue de d6terminer si le pr6sent Accord est
dfiment ex6cut6, et pour effectuer directement toutes mesures qui pourraient
paraitre n6cessaires;

N* 41Z6



34 United Nations - Treaty Series 1957-1958

5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article or the
guaranties set forth in Article XI and the failure of the Government of Norway
to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to suspend
or terminate this Agreement and require the return of any materials, equipment,
and devices referred to in subparagraph A2 of this Article;

6. To consult with the Government of Norway in the matter of health
and safety.

B. The Government of Norway undertakes to facilitate the application
of the safeguards provided for in this Article.

Article XI

The Government of Norway guarantees that:

A. Safeguards provided in Article X shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Norway or authorized persons under its jurisdiction pursuant
to this Agreement, by lease, sale or otherwise, and no special nuclear material
produced as a result of such transfer will be used for atomic weapons or for
research on or development of atomic weapons or for any other military purposes,
and that no such material, including equipment and devices, will be transferred
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of
Norway except as the Commission may agree to such transfer to another nation
and then only if in the opinion of the Commission such transfer falls within
the scope of an agreement for cooperation between the United States and the
other nation.

Article XII

The Government of the United States of America and the Government of
Norway affirm their common interest in the establishment of an international
atomic energy agency to foster the peaceful uses of atomic energy. In the
event such an international agency is created :

A. The Parties will consult with each other to determine in what respects,
if any, they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation.
In particular, the Parties will consult with each other to determine in what
respects and to what extent they desire to arrange for the administration by the
international agency of those conditions, controls, and safeguards, including
those relating to health and safety standards, required by the international
agency in connection with similar assistance rendered to a cooperating nation
under the aegis of the international agency.

B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided in paragraph A of this Article, either Party
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5. Si les dispositions du present article ou les garanties pr6vues A l'article
XI ne sont pas respect6es ou si le Gouvernement norv~gien n'ex~cute pas, dans
un dlai raisonnable, les dispositions du pr6sent article, le Gouvernement des
P tats-Unis aura le droit de suspendre le present Accord, ou d'y mettre fin, et
d'exiger la restitution de tout bien, materiel ou dispositif visas au sous-para-
graphe A, 2, du present article;

6. Le Gouvernement des Vtats-Unis pourra proc6der a des consultations
avec le Gouvernement norv6gien en mati6re d'hygi~ne et de s~curit6.

B. Le Gouvernement norv6gien s'engage A faciliter l'application des
mesures de protection pr~vues au present article.

Article XI

Le Gouvernement norv6gien garantit:

A) Que les mesures de protection pr~vues A l'article X seront appliqu6es;

B) Que les biens, y compris le matdriel et les dispositifs, transf~rs au
Gouvernement norv~gien ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction,
par location, vente ou de mani~re autre, en execution du pr6sent Accord, et les
mati~res nuclkaires sp6ciales produites en consequence de ce transfert, ne seront
pas utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques ni pour des recherches ou des
applications concernant ces armes, ni aucune autre fin militaire, et que ces biens,
y compris le mat6riel et les dispositifs, ne seront pas transf6r6s a des personnes non
autoris6es par le Gouvernement norv6gien ou ne relevant pas de sa juridiction,
A moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transfdr~s A un autre pays,
auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert
s'inscrit dans le cadre d'un accord de cooperation entre les ttats-Unis et cet
autre pays.

Article XII

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv6-
gien affirment leur int6r&t commun a l'6tablissement d'une agence internationale
de l'6nergie atomique destin~e A favoriser l'utilisation de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques. Si cette agence internationale est cr6e :

A) Les Parties se consulteront afin de d~terminer sur quels points elles
pourraient, le cas 6ch~ant, d~cider d'apporter des modifications au present
Accord de coop6ration. Les Parties se consulteront notamment pour d&er-
miner sur quels points et dans quelle mesure elles souhaitent confier a l'agence
internationale le soin de veiller A l'application des conditions, contr6les et
mesures de protection, y compris celles qui concernent les normes d'hygi~ne
et de s~curit6, requis par l'agence d~s lors qu'une aide analogue sera accord~e
sous 1'6gide de l'agence A un pays participant.

B) Dans le cas o&i les Parties ne pourraient arriver A un accord mutuel
satisfaisant a la suite des consultations pr~vues au paragraphe A du pr6sent
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may by notification terminate this Agreement. In the event this Agreement is
so terminated, the Government of Norway shall return to the Commission all
source and special nuclear materials received pursuant to this Agreement and
in its possession or in the possession of persons under its jurisdiction.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of February, 1957.

For the Government of the United States of America:
C. Burke ELBRICK

Assistant Secretary of State for European Affairs
Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of Norway:

Wilhelm MORGENSTIERNE

Ambassador of Norway
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article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au present
Accord. Si l'Accord prend fin de cette faqon, le Gouvernement norv~gien
restituera la Commission toute mati~re brute et toute mati~re nucl~aire sp~ciale
qu'il aura reques en execution du present Accord et qui seront en sa possession
ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction.

EN FOI DE QUOi les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord
en vertu des pouvoirs dfiment conf6rs i cet effet.

FAITh Washington, en double exemplaire, le 25 f6vrier 1957.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:

C. Burke ELBRICK
Secr~taire d']etat adjoint charg6 des affaires d'Europe

Lewis L. STRAUSS
President de la Commission de l'6nergie atomique des ]tats-Unis

Pour le Gouvernement norv~gien:

Wilhelm MORGENSTIERNE

Ambassadeur de Norv~ge
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No. 4127. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO A SPECIAL
PROGRAM OF FACILITIES ASSISTANCE. BAGHDAD,
16 JUNE 1957

The American Ambassador to the Iraqi Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Baghdad, June 16, 1957

Excellency

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning a special program of facilities assistance by the
Government of the United States to the Government of Iraq, to be carried out
in accordance with the principles and conditions set forth in the Military As-
sistance Agreement between our two Governments dated April 21, 1954,2
as amended and supplemented by the exchange of notes dated July 25, 1955, 3

and such other applicable agreements as may be in force between our two
Governments. The purpose of this program is to increase the capacity of
Iraq to produce, maintain, repair, or overhaul military equipment and materials
used for the purposes of common defense, such increased capacity being needed
for the mutual defense of the free nations of the world.

As a result of these discussions, the following mutual understandings have
been reached : •

(1) The Government of the United States will, subject to the terms and conditions
of any applicable United States legislation, furnish to the Government of Iraq such
equipment and technical advice as may be mutually arranged as provided in paragraph (7)
hereof.

(2) The Government of Iraq will furnish or cause to be furnished all of the land,
buildings, equipment, materials, and services required for the expansion of existing
facilities or the establishment of new facilities, except for the equipment and technical
advice to be furnished by the Government of the United States, and will take whatever
measures are required to accomplish the expansion of or increase in facilities envisaged
in the program.

1 Came into force on 16 June 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 251.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 393.
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(3) The Government of Iraq will maintain or cause to be maintained the additional
facilities made available with United States assistance so that they will be in a condition
to produce, maintain, repair, or overhaul military equipment and materials used for the
purposes of common defense promptly when they may be required; but pending such
time, equipment furnished by the United States and such additional facilities may be
used for other purposes, provided such use will not interfere with the ready availability
of the equipment and facilities for use for the purpose for which they were established.
This undertaking is subject to the further understanding that should changed conditions
make continued compliance with it either unnecessary as a matter of defense, or im-
practicable, the Government of Iraq may, after consultation with the Government of
the United States, modify the undertaking to accord with such changed conditions.

(4) The Government of Iraq agrees that it will make the products or services of
the facilities expanded or established with United States assistance available at fair and
reasonable prices to such other free nations as may be mutually agreed upon between
Iraq and the United States and that it will not discriminate in terms of the prices charged
for such products or services, the quality of products or services made available, the
time within which such products or services are delivered or performed, or in any other
manner.

(5) The Government of Iraq agrees that it will not include as an element of the
price of the products or services made available to other free nations any charge which
is attributable in any way to the initial cost of equipment, materials, or services furnished
by the Government of the United States in connection with the establishment or expan-
sion of the facility concerned or otherwise provided to the Government of Iraq by the
Government of the United States under the Mutual Security Program.

(6) The Government of Iraq agrees that it will permit the importation and exporta-
tion free from customs duties, taxes, or similar charges, of military equipment and
materials sent to Iraq for maintenance, repair, or overhaul in a facility established or
expanded with United States assistance, and the exportation free from duties, taxes or
other similar charges of equipment and materials produced in such a facility, and made
available to other free nations in accordance with paragraph (4) hereof.

(7) In carrying out the Facilities Assistance Program, our two Governments, acting
through their appropriate representatives, will enter into supplementary arrangements
covering the specific projects involved, which will set forth the nature and amounts of
the contributions to be made by the Government of the United States and the Govern-
ment of Iraq, the description and purposes of the facilities to be established, and other
appropriate details.

(8) When an item which is produced or fabricated in a facility made available with
United States assistance is classified by either Government or involves a technique or
information which is classified by either Government, it is mutually understood that
before the item or rights essential to its production or maintenance are sold or transferred
to any other nation or nations, the two Governments will agree that under the
conditions then prevailing there is no security objection to such sale or transfer.
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I have the honor to propose that if these understandings meet with the
approval of Your Excellency's Government, this present note and Your Ex-
cellency's note in reply shall constitute additional arrangements between our two
Governments pursuant to the introductory paragraph of the Military Assistance
Agreement, which arrangements shall enter into force on the date of Your Ex-
cellency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

W. J. GALLMAN

His Excellency Sayyid Burhanuddin Bashayan
Foreign Minister of Iraq
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II

The Iraqi Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION - ]

THE GOVERNMENT OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Office
Western Section

No. G/676/676/2

Baghdad, June 16, 1957
Excellency

I have the honor to refer to your note of this date, which contains the follow-
ing :

[See note I]

I have the pleasure, Mr. Ambassador, to inform Your Excellency of the
Iraqi Government's acceptance of the contents of your note quoted above.
I trust that your note and this reply to it will constitute a confirmation of the
understanding between our two governments concerning this matter.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

BASHAYAN

His Excellency Waldemar J. Gallman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Baghdad

1 Translation by the Government of the United States of America.

s Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4127. 19CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMI9RIQUE ET
L'IRAK RELATIF A UN PROGRAMME SPECIAL D'AIDE
EN MOYENS DE PRODUCTION. BAGDAD, 16 JUIN 1957

I

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires dtrangkres

d'Irak

AMBASSADE DES 1ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Bagdad, le 16 juin 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme
sp6cial d'aide en moyens de production du Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique au Gouvernement irakien, qui sera ex6cut6 conform6ment aux
principes et conditions 6nonc6s dans l'Accord d'aide pour la d6fense mutuelle
conclu entre nos deux Gouvernements le 21 avril 19542 tel qu'il a 6 modifi6
et compl&6t par un 6change de notes en date du 25 juillet 19553 ainsi qu'aux
autres accords applicables qui seraient en vigueur entre nos deux Gouverne-
ments. Ce programme est destin6 i accroitre la capacit6 de l'Irak de produire,
d'entretenir, de r6parer ou de reviser l'6quipement militaire utilis6 pour la
d6fense commune, cet accroissement constituant une urgente n6cessit6 pour la
d6fense mutuelle des nations libres du monde.

Ces entretiens ont abouti aux conclusions suivantes

1) Sous reserve des clauses et conditions de tout texte 1gislatif am6ricain applicable,
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique fournira au Gouvernement irakien le
mat6riel de production et les conseils techniques convenus d'un commun accord, ainsi
qu'il est pr6vu au paragraphe 7.

2) Le Gouvernement irakien fournira ou fera fournir tous les terrains, bAtiments,
6quipement, matires et services n~cessaires pour d~velopper les moyens de production
existants ou en cr6er de nouveaux, i l'exception de l'6quipement et des conseils tech-

' Entr6 en vigueur le 16 juin 1957 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 222, p. 251.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 265, p. 397.
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niques que fournira le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique, et prendra toutes les
mesures voulues pour permettre le d~veloppement ou l'accroissement des moyens de
production que vise le programme.

3) Le Gouvernement irakien entretiendra ou fera entretenir les moyens additionnels,
rendus disponibles grace l'aide des letats-Unis, de fagon qu'ils soient en &at, le cas
6ch~ant, de produire, d'entretenir, de r~parer ou de reviser rapidement du mat6riel
militaire utilis6 pour la d6fense commune; toutefois, dans l'intervalle, l'6quipement fourni
par les ttats-Unis et lesdits moyens additionnels pourront 6tre utilis~s A d'autres fins a
condition que cette utilisation ne les empeche pas, en cas de besoin, d'6tre imm~diatement
disponibles pour l'usage auquel ils sont destin6s. Cet engagement doit s'entendre sous
r6serve que si les circonstances se modifient de manire A rendre l'ex6cution de cet
engagement soit inutile pour la defense, soit irr~alisable, le Gouvernement de l'Irak,
apris en avoir conf6r6 avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, pourra modifier
cet engagement de fagon A tenir compte des nouvelles circonstances.

4) Le Gouvernement irakien s'engage A mettre la disposition d'autres nations
libres, d6sign~es de commun accord par l'Irak et les ttats-Unis, t des prix raisonnables,
les produits ou les services fournis par les moyens de production d~velopp6s ou 6tablis
avec l'aide des ttats-Unis et n'6tablir aucune discrimination dans les prix demand~s
pour lesdits produits ou services, la qualit6 fournie, les dates de livraison ou de toute
autre mani~re.

5) Le Gouvemement irakien s'engage A n'inclure dans le prix des produits ou des
services fournis aux autres nations libres aucune charge d~coulant, d'une mani~re quel-
conque, du prix initial de l'6quipement, des matires ou des services fournis par le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique dans le cadre de la creation ou du d~veloppe-
ment du moyen de production en question ou fournis au Gouvernement irakien par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en vertu du programme de s6curit6 mutuelle.

6) Le Gouvernement irakien s'engage h autoriser l'importation et l'exportation en
franchise de tous droits d'6quipement militaire et de mati~res envoyes en Irak aux
fins d'entretien, de reparation ou de revision dans une installation cr66e ou d~velopp~e
avec l'aide des ttats-Unis, ainsi que l'exportation en franchise de tous droits d'6quipe-
ment et de mati~res produits dans cette installation et mis A la disposition d'autres
nations libres conform6ment au paragraphe 4.

7) Dans l'ex6cution du programme d'aide en moyens de production, nos deux
Gouvernements, agissant par l'interm~diaire de leurs agents responsables, concluront
pour les diffrents projets pr6vus, des arrangements compl~mentaires pr6cisant la nature
et le montant des contributions du Gouvernement des .tats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement irakien, la description et la destination des moyens de production A
cr6er, ainsi que tous autres d&ails pertinents.

8) Lorsqu'un article produit ou fabriqu6 dans une installation fournie avec l'aide
des ] tats-Unis est consid6r6 par l'un ou l'autre gouvernement comme ayant un caractre
secret ou implique l'usage d'un proc6d6, ou de renseignements consid6r6s par Fun ou
l'autre Gouvernement comme secrets, il est entendu qu'avant que l'article ou les droits
indispensables A sa production ou ii son entretien soient vendus ou c6d6s A toute autre
nation, les deux Gouvernements devront convenir que rien, du point de vue de la s6cu-
rit6, ne s'oppose, compte tenu des circonstances, a cette vente ou A cette cessiorj.
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J'ai l'honneur de proposer que, si les stipulations ci-dessus rencontrent
l'agr~ment de votre Gouvernement, la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence constituent des arrangements suppl~mentaires entre nos deux
Gouvernements en vertu du paragraphe pr6liminaire de l'Accord sur l'assistance
militaire, arrangements qui entreront en vigueur h la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
W. J. GALLMAN

Son Excellence Monsieur Sayyid Burhanuddin Bashayan
Ministre des affaires 6trangres d'Irak

II

Le Ministre des affaires itrangkres d'Irak , l'Ambassadeur des -Ptats- Unis d'Amdrique

GOUVERNEMENT DE L'IRAK

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Dpartement politique
Section des affaires occidentales

No G/676/676/2
Bagdad, le 16 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me reffrer votre note en date de ce jour, qui est r~dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le contenu de la note ci-dessus ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement irakien. Votre note et la pr~sente rdponse
constitueront une confirmation des arrangements convenus en la mati~re entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
BASHAYAN

Son Excellence Monsieur Waldemar J. Gallman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Ittats-Unis d'Am6rique
Bagdad
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No. 4128. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY FOR THE
SALE IN ITALY OF WASTE MATERIAL AND SCRAP
AND OF USEABLE PROPERTY IN EXCESS OF THE
REQUIREMENTS OF THE UNITED STATES MILITARY
AUTHORITIES. SIGNED AT ROME, ON 22 JUNE 1957

Whereas, the Government of the United States of America, acting through
its military authorities, anticipates having property in Italy which will be in
excess to its needs and wishes to dispose of such excess property in Italy; and

Whereas, the disposal of such property in Italy is of mutual benefit to the
Italian economy and to the military authorities of the United States of America;
and

Whereas, the Government of the Republic of Italy consents to the disposal
of United States property in the foreign excess category by the military authorities
of the United States of America in Italy;

Now, therefore, the Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Italy have agreed as follows

A) WASTE MATERIAL AND SCRAP

1. United States military authorities in Italy may sell to all individuals,
firms, or other non-governmental entities authorized to conduct business in
Italy waste material and scrap, including ferrous and non-ferrous scrap, which
are the property of the United States military authorities and which are no
longer of use to them, for a total aggregate sales value not to exceed $400,000
per calendar year. This amount, which does not include possible sales to
Italian Government entities, may, by mutual agreement, be increased to meet
requirements in any particular, year.

2. The United States military authorities shall notify the Italian Govern-
ment of the quality, quantity, value, location, and place of sale of the materials
they intend to offer for sale.

I Came into force on 22 June 1957, in accordance with section C (3).
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4128. ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUB-
BLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI
D'AMERICA PER LA VENDITA IN ITALIA DI MATE-
RIALE DI SCARTO E RIFIUTI E DI MATERIALI UTI-
LIZZABILI ECCEDENTI IL FABBISOGNO DEI CO-
MANDI MILITARI DEGLI STATI UNITI D'AMERICA

PREMESSO

Che il Governo degli Stati Uniti d'America, agendo per tramite dei propri
Comandi militari, prevede di disporre in Italia di beni eccedenti le proprie
necessit e desidera alienare in Italia tali beni;

Che la alienazione di tali beni in Italia'apporter benefici sia all'economia
italiana che ai Comandi militari degli Stati Uniti d'America;

Che il Governo della Repubblica Italiana consente a che i Comandi militari
degli Stati Uniti d'America dislocati in Italia procedano alla alienazione di beni
di propriet degli Stati Uniti che ricadono nella categoria delle eccedenze
all'estero;

Ci6 premesso il Governo della Repubblica Italiana e il Governo degli Stati
Uniti d'America hanno concordato quanto segue:

A) MATERIALE DI SCARTO E RIFIUTI

1. I Comandi militari degli Stati Uniti dislocati in Italia hanno facolt di
cedere a persone, ditte od altre organizzazioni non governative, autorizzate a
svolgere attivit economiche in Italia, materiali di scarto e rifiuti, compresi
rifiuti ferrosi e non ferrosi, non pii utilizzabili da parte dei Comandi stessi e
provenienti dalle loro dotazioni, fino alla concorrenza di un valore totale di
vendita non superiore a dollari 400.000 per ogni anno solare. Questo ammontare,
che non include eventuali vendite a Enti governativi italiani, potr essere aumen-
tato di comune accordo per adeguarsi alle esigenze di un particolare anno.

2. I Comandi militari degli Stati Uniti daranno comunicazione al Governo
italiano della qualit , quantith, valore, luogo in cui situato e localitA di vendita
del materiale che intendono offrire in vendita.
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3. The Italian Government is accorded the right of "first refusal" on
waste material and scrap offered for sale by the United States military authorities,
regardless of how the material is divided into lots, at prices to be agreed upon
promptly. In the absence of mutual agreement as to the purchase price of
such property within forty-five days of the date on which the property is offered
to the Italian Government for purchase, the United States military authorities
may dispose of such property as otherwise provided in this Agreement. It is
understood that the United States military authorities may contract with in-
dividuals, firms, and other entities authorized to conduct business in Italy,
without offering the Italian Government the right of "first refusal", for the
sale of refuse, food and shipping containers, and parts thereof.

4. For the importation into Italy of these materials, the Italian Govern-
ment shall grant every technical and administrative facility in accord with
existing Italian law.

5. United States military authorities in Italy may, without limitation or
restriction as to types, quantities, or value of property, sell directly to foreign
individuals, firms, or entities waste material or scrap, including ferrous and non-
ferrous scrap, which is the property of the United States military authorities
and which is solely for export. Sale for export of these same items to indivi-
duals, firms, or other entities authorized to conduct business in Italy shall be
subject to the specific approval of the Italian Government. It is agreed that
if no objection to sale for export is registered by the Italian Government within
thirty days of the date of mailing of a request by the United States military
authorities, the United States military authorities may consider approval to
have been automatically granted.

B) USEABLE PROPERTY IN ExcEss OF THE REQUIREMENTS
OF THE UNITED STATES MILITARY AUTHORITIES

1. The United States military authorities shall notify the Italian Govern-
ment of the quality, quantity, value, location, and place of sale of useable property
in excess of their requirements which they intend to sell to individuals, firms,
or other entities authorized to conduct business in Italy, and which is the property
of the United States military authorities.

2. The Italian Government shall consider, case by case, the desirability
of authorizing, totally or partially, the importation of this property.

3. The Italian Government is accorded the right of "first refusal" on excess
property offered by United States military authorities at prices to be agreed
upon promptly. If within sixty days from the date on which the United States
military authorities notify the Italian Government of their intent to sell excess
property, the Italian Government has not authorized the importation of the
material, and/or a mutual agreement as to the purchase price of the property
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3. Al Governo italiano spetta il diritto di opzione sui materiali di scarto e
rifiuti offerti in vendita dai Comandi militari degli Stati Uniti, prescindendo da
come il materiale 6 diviso in lotti, a prezzi da concordare prontamente. Nel
caso in cui non si raggiunga una intesa sul prezzo di acquisto dei suddetti materiali
entro quarantacinque giorni dalla data in cui i materiali stessi sono offerti in
vendita al Governo italiano, i Comandi militari degli Stati Uniti potranno
alienare altrimenti tali materiali nei modi previsti dal presente Accordo. Resta
inteso che i Comandi militari degli Stati Uniti possono concludere con persone,
ditte ed altri enti autorizzati a trattare affari in Italia la vendita di rifiuti, recipienti
e materiali da imballaggio per generi alimentari e non alimentari, senza offrire
al Governo italiano il diritto di opzione.

4. Per l'importazione in Italia di questi materiali il Governo italiano concede
le facilitazioni di ordine tecnico ed amministrativo compatibili con la vigente
legislazione.

5. I Comandi militari degli Stati Uniti in Italia hanno facolta di vendere
direttamente a persone, ditte od enti stranieri, materiali di scarto e rifiuti,
compresi rifiuti ferrosi e non ferrosi provenienti dalle loro dotazioni e destinati
esclusivamente all'esportazione, senza alcuna limitazione o restrizione riguardo
ai tipi, quantit o valore dei materiali. La vendita per l'esportazione di tali
materiali a persone, ditte od altri enti autorizzati a trattare affari in Italia, sar
soggetta alla specifica approvazione del Governo italiano. Resta inteso che,
qualora il Governo italiano non faccia obiezioni alla vendita per l'esportazione
entro trenta giorni dalla data di impostazione della richiesta dei Comandi militari
degli Stati Uniti, l'autorizzazione s'intender automaticamente concessa.

B) MATERIALI UTILIZZABILI ECCEDENTI IL FABBISOGNO

DEI COMANDI MILITARI DEGLI STATI UNITI

1. I Comandi militari degli Stati Uniti daranno comunicazione al Governo
italiano della qualitA, quantitA, valore, luogo in cui sono situati e localith di
vendita dei materiali ancora utilizzabili eccedenti i loro fabbisogni provenienti
dalle loro dotazioni, che intendono vendere a persone, ditte ed altri enti autorizzati
a trattare affari in Italia.

2. I1 Governo italiano di volta in volta prenderA in esame la opportunita
di autorizzare, in tutto o in parte, l'importazione dei predetti materiali.

3. Al Governo italiano spetta il diritto di opzione sui materiali eccedenti
offerti in vendita dai Comandi militari degli Stati Uniti a prezzi da concordare
prontamente. Se entro sessanta giorni dalla data in cui i Comandi militari degli
Stati Uniti hanno notificato al Governo italiano la loro intenzione di alienare
beni eccedenti, il Governo italiano non avrA autorizzato l'importazione dei
materiali e/o non sara stata raggiunta una intesa sul prezzo di acquisto dei beni
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offered for sale to the Italian Government has not been reached, the United
States military authorities may dispose of such property as otherwise provided
in this Agreement.

4. The importation of useable materials shall remain subject to normal
import license, to be applied for case by case by the purchaser from the Italian
Government. The United States military authorities shall release the property
only upon presentation of documentation that the corresponding customs duties
have been paid by the purchaser.

5. United States military authorities in Italy may, without limitation or
restriction as to types, quantities, or value of property, sell directly to foreign
individuals, firms, or entities useable property in excess of their requirements,
which is the property of the United States military authorities and which is
solely for export. Sale for export of these same items to individuals, firms, or
other entities authorized to conduct business in Italy shall be subject to the
specific approval of the Italian Government. It is agreed that if no objection
to sale for export is registered by the Italian Government within thirty days of
the date of mailing of a request by the United States military authorities, the
United States military authorities may consider approval to have been auto-
matically granted.

C) GENERAL CLAUSES

L Export sales made under this Agreement shall be subject to customs
bonding procedures of the Italian Government. It is understood that materials
which are sold only for export under this Agreement are not subject to customs
duties levied by the Italian Government.

2. It is agreed that any lira proceeds of sales of excess property by United
States military authorities may be used for any and all United States Govern-
ment expenditures in Italy.

3. This Agreement shall enter into effect immediately, and shall remain
in force until December 31, 1957. It shall be considered automatically extended
year by year, unless either Contracting Party gives notice of intention to term-
inate at least two months before the end of each calendar year.

4. The Contracting Parties also reserve the right to request, at least two
months in advance, such amendments as may be deemed necessary.

DONE at Rome, in duplicate, in the English and Italian languages, the two
texts having equal authenticity, this 22nd day of June 1957.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Republic of Italy:

Francis DEAK A. CATTANI

No. 4128
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offerti in vendita al Governo italiano, i Comandi militari degli Stati Uniti avranno
facolt di alienare altrimenti tali materiali nei modi previsti dal presente Accordo.

4. L'importazione di materiali utilizzabili restera soggetta alla normale
licenza di importazione che dovrh essere richiesta di volta in volta dall'acquirente
al Governo italiano. I Comandi militari degli Stati Uniti consegneranno i materiali
solo dietro presentazione di documenti da cui risulti che sono stati pagati dall'ac-
quirente i relativi diritti doganali.

5. I Comandi militari degli Stati Uniti in Italia avranno facolt di vendere
direttamente a persone, ditte od enti stranieri, materiali utilizzabili eccedenti il
proprio fabbisogno provenienti dalle loro dotazioni e destinati esclusivamente
all'esportazione, senza limitazione o restrizione riguardo ai tipi, quantita o valore
dei materiali. La vendita per l'esportazione di tali materiali a persone, ditte od
altri enti autorizzati a trattare affari in Italia sarh soggetta alla specifica approva-
zione del Governo italiano. Resta inteso che, qualora il Governo italiano non
faccia obiezioni alla vendita per l'esportazione entro trenta giorni dalla data di
impostazione della richiesta dei Comandi militari degli Stati Uniti, l'autorizza-
zione s'intenderA automaticamente concessa.

C) CLAUSOLE GENERALI

1. Le vendite per l'esportazione effettuate in base al presente Accordo sono
soggette alle disciplhne doganali vigenti in Italia. Resta inteso che i mateteriali
venduti solamente per l'esportazione in base al presente Accordo non sono
soggetti ai dazi doganali imposti dal Governo italiano.

2. Resta inteso che i ricavi in lire derivanti dalla vendita di materiali da
parte dei Comandi militari degli Stati Uniti potranno essere usati per qualsiasi
spesa del Governo degli Stati Uniti in Italia.

3. Il presente Accordo entrerA in vigore immediatamente e rimarr in
vigore fino al 31 dicembre 1957. Esso sara considerato tacitamente prorogato
di anno in anno, a meno che una delle Parti Contraenti comunichi, con almeno
due mesi di anticipo rispetto alla fine di ogni anno solare, la propria intenzione
di porre fine all'Accordo stesso.

4. Le Parti Contraenti si riservano inoltre la facoltA di richiedere, con non
meno di due mesi di preavviso, le modifiche del presente Accordo che siano
ritenute opportune.

FATTO a Roma, in duplice esemplare, in lingua italiana ed in lingua inglese,
i due testi facendo ugualmente fede, il giorno 22 giugno 1957.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: degli Stati Uniti d'America

A. CATTANI Francis DEAx

No 4128
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4128. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE ITALIENNE RELATIFA LA VENTE
EN ITALIE DE MATIRRIAUX DE REBUT, DE DtJCHETS
ET DE BIENS UTILISABLES EXCEDANT LES BESOINS
DES AUTORITES MILITAIRES DES ETATS-UNIS. SIGNE
A ROME, LE 22 JUIN 1957

Consid6rant que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, agissant
par l'interm~diaire de ses autorit~s militaires, pr~voit qu'il aura en Italic des
biens exc~dant ses besoins et qu'il desire c6der ces biens exc6dentaires en Italie,

Consid~rant que la cession desdits biens en Italic sera profitable tant pour
l'conomie italienne que pour les autorit~s militaires des ]tats-Unis d'Am6rique,

Considrant que le Gouvernement de la R~publique italienne consent a
ce que les autorit6s militaires des Ptats-Unis d'Am6fique en Italie c~dent les
biens des P-tats-Unis qui rentrent dans la cat~gorie des biens exc~dentaires
l'6tranger,

En cons6quence, le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique italienne sont convenus de ce qui suit:

A) MAT RIAUX DE REBUT ET DICHETS

1. Les autorit~s militaires des Iltats-Unis en Italic pourront vendre aux
particuliers, entreprises ou autres personnes morales privies autoris~s faire
des op6rations commerciales en Italic, les matriaux de rebut et les d~chets, y
compris les d6chets de m6taux ferreux et non ferreux, qui sont la proprit6
des autorit6s militaires des Etats-Unis et dont elles n'ont plus l'usage, jusqu'h
concurrence d'une valeur marchande totale qui ne devra pas d6passer 400.000
dollars par annie civile. Cette somme, qui ne comprend pas les ventes 6ventuelles
aux personnes morales publiques italiennes, pourra tre augment6e, d'un
commun accord afin de tenir compte des n~cessit~s en cause de telle ou telle
annie.

2. Les' autorit6s militaires des Ptats-Unis feront connaitre d'avance au
Gouvernement italien la qualit6, la quantit6 et la valeur ainsi que le lieu oil
ils se trouvent et l'endroit o0i s'effectuera la vente des matriaux qu'elles ont
l'intention de mettre en vente.

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1957, conform6ment au paragraphe C 3.
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3. Le Gouvernement italien b~n~ficiera d'un droit de preemption sur les
matriaux de rebut et les d~chets mis en vente par les autorit~s militaires des

tats-Unis, ind~pendamment de la faqon dont ces mat6riaux auront &6 divis~s
en lots, et h des prix qui seront fixes d'un commun accord et h bref d~lai. A
d~faut d'accord sur le prix d'achat desdits biens dans les quarante-cinq jours
de la date A laquelle ils auront &6 offerts la vente au Gouvernement italien,
les autorit6s militaires des IPtats-Unis pourront en disposer comme il est pr~vu
dans le present Accord. Il est entendu qu'en ce qui concerne la vente des d6chets
et des emballages de produits alimentaires et autres, les autorit~s militaires des

tats-Unis pourront traiter avec des particuliers, des entreprises et d'autres
personnes morales autoris~s a faire des op6rations commerciales en Italie, sans
8tre tenues d'offrir au Gouvernement italien un droit de preemption.

4. Pour l'importation en Italie de ces matriaux, le Gouvernement italien
accordera toutes facilit6s techniques et administratives compatibles avec la
legislation italienne en vigueur.

5. Les autorit~s militaires des ttats-Unis en Italie pourront vendre directe-
ment des particuliers, des entreprises, des personnes morales, sans limitation
ou restriction en ce qui concerne le type, la quantit6 ou la valeur des biens,
des matriaux de rebut et les d~chets, y compris les d6chets de m~taux ferreux
et non ferreux qui appartiennent aux autorit~s militaires des tats-Unis et sont
destines exclusivement a, l'exportation. La vente pour l'exportation de ces
mimes articles 4 des particuliers, des entreprises ou d'autres personnes morales
autoris~s faire des operations commerciales en Italie, sera soumise dans chaque
cas l'approbation du Gouvernement italien. I1 est convenu que si le Gouverne-
ment italien n'616ve aucune objection contre la vente pour l'exportation dans
les trente jours qui suivront l'envoi d'une demande par les autorit6s militaires
des ttats-Unis, lesdites autorit6s pourront consid6rer que l'autorisation leur a
6t6 automatiquement accord6.

B) BIENS UTILISABLES EXCADANT LES BESOINS DES AUTORIT S MILITAIRES
DES IPTATS-UNIS

I. Les autorit6s militaires des ]ttats-Unis feront connaitre au Gouverne-
ment italien la qualit6, la quantit6 et la valeur des biens utilisables exc6dant
leurs besoins qui leur appartiennent en propre et qu'ils ont l'intention de vendre
A des particuliers, des entreprises ou d'autres personnes morales autoris6s faire
des op6rations commerciales en Italie ainsi que le lieu oti se trouvent lesdits
biens et l'endroit ohi s'effectuera la vente.

2. Le Gouvernement italien examinera, dans chaque cas particulier, s'il
est opportun d'autoriser, en totalit6 ou en partie, l'importation desdits biens.

3. Le Gouvernement italien b6n6ficiera d'un droit de pr6emption sur les
biens exc6dentaires offerts par les autorit6s militaires des ttats-Unis h des prix
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qui seront fix6s d'un commun accord et bref d6lai. Si dans les 60 jours de la
date A laquelle les autorit6s militaires des Rtats-Unis auront fait connaitre au
Gouvernement italien leur intention de vendre des biens exc6dentaires, le
Gouvernement italien n'a pas autoris6 l'importatron de ces mat6riaux et s'il n'a
pas t6 possible de s'entendre sur le prix des biens offerts la vente au Gouverne-
ment italien - ou dans l'une ou l'autre de ces deux 6ventualit6s - les autorit6s
militaires des tats-Unis pourront disposer de ces biens comme il est pr6vu
ailleurs dans le pr6sent Accord.

4. L'importation de mat6riaux utilisables restera soumise l'obtention
d'une licence r6guli~re d'importation que l'acheteur devra demander au Gouver-
nement italien dans chaque cas particulier. Les autorit6s militaires des letats-Unis
ne d6gageront ces biens que sur pr6sentation de documents attestant que
l'acheteur a pay6 les droits de douane applicables.

5. Les autorit6s militaires des Ltats-Unis en Italie pourront vendre directe-
ment i des particuliers, des entreprises ou des personnes morales sans limitation
ou restriction en ce qui concerne le type, la quantit6 ou la valeur des biens, ces
biens utilisables exc6dant leurs besoins qui appartiennent aux autorit6s militaires
des ]etats-Unis et sont destin6s exclusivement l'exportation. La vente pour
l'exportation de ces m~mes articles h des particuliers, des entreprises ou d'autres
personnes morales autoris6s faire des op6rations commerciales en Italie, sera
soumise dans chaque cas h l'approbation du Gouvernement italien. II est convenu
que si le Gouvernement italien n'616ve aucune objection contre la vente pour
l'exportation dans les trente jours qui suivront l'envoi d'une demande par les
autorit6s militaires des ttats-Unis, lesdites autorit6s pourront consid6rer que
l'autorisation leur a 6t6 automatiquement accord6e.

C) DISPOSITIONS G&NARALES

1. Les exportations faites au titre du present Accord seront soumises aux
formalit6s d'entrep6t en douane prescrites par le Gouvernement italien. I1 est
entendu que les matriaux qui seront exclusivement vendus pour l'exportation
au titre du prsent Accord ne seront pas soumis aux droits de douane pr~lev~s
par le Gouvernement italien.

2. Il est convenu que le produit en lires des ventes de biens exc~dentaires
par les autorit~s militaires des J.tats-Unis pourra 8tre utilis6 pour r6gler sans
distinction toutes les d~penses du Gouvernement des 1ttats-Unis en Italie.

3. Le present Accord prendra effet imm~diatement et restera en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1957. Il sera consid6r6 comme traitement prorog6 d'ann~e
en annie, i moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne manifeste
son intention d'y mettre fin deux mois au moins avant la fin de chaque ann6e
civile.
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4. Les Parties contractantes se r~servent 6galement le droit de demander,
au moins deux mois l'avance, qu'il soit apport6 les amendements qu'elles
pourront estimer n~cessaires.

FAIT a Rome, le 22 juin 1957, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique:

Francis DEAK

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

A. CATTANI

N* 412$
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No. 4129. GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF GHANA FOR A PRO-
GRAMME OF TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED
AT ACCRA, ON 3 JUNE 1957

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana have agreed as follows :

Article I
CO-OPERATION AND ASSISTANCE

1. The Government of the United States of America and the Government
of Ghana undertake to establish the basis for co-operation in the interchange
of technical knowledge and skills and in related activities designed to contribute
to the balanced and co-ordinated development of the economic resources and
the productive capacities of Ghana in the manner hereinafter set forth. In
conformity with this agreement, particular technical co-operation projects will
be developed to achieve those purposes, and these will be carried out pursuant
to written arrangements which may later be made between representatives of
any agency of the Government of the United States designated by that Govern-
ment to carry out operational responsibilities in connection with technical
co-operation projects (referred to below as the " Agency ") and representatives
of the appropriate Ministries and agencies of the Government of Ghana directly
participating in such technical co-operation projects, or between other represent-
atives designated by the two Governments.

2. The Government of Ghana, through its duly designated representatives,
in co-operation with representatives of the Government of the United States of
America and representatives of appropriate international organizations, will
endeavour to co-ordinate and integrate all technical co-operation programmes
which may be carried on in Ghana.

3. The Government of Ghana will co-operate in the mutual exchange
of technical knowledge and skills with other countries participating in technical
co-operation programmes associated with that carried on in accordance with
this Agreement.

4. The Government of Ghana will endeavour to make effective use of
the results of the programme carried on in accordance with this Agreement.

1 Came into force on 3 June 1957, the date of signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4129. ACCORD GIPNIRAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES I TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU GHANA RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOP1PRATION TECHNIQUE. SIGNP A ACCRA,
LE 3 JUIN 1957

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Ghana sont convenus de ce qui suit:

Article premier

COOPtRATION ET ASSISTANCE

1. Le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Ghana s'engagent A 6tablir les bases d'une collaboration par laquelle ils mettront
en commun des connaissances techniques, th6oriques et pratiques, et entre-
prendront des activit6s connexes destin6es h favoriser le d6veloppement
harmonieux et coordonn6 des ressources 6conomiques et des moyens de produc-
tion du Ghana selon les dispositions 6nonc6es ci-apr~s. Conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, des projets sp6ciaux de coop6ration technique
seront mis en euvre aux fins 6nonc6es ci-dessus et ex6cut6s en application
d'arrangements que pourront conclure par 6crit les repr6sentants de tout
organisme du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6
( l'Organisme ))) d6sign6 par ledit Gouvernement pour assurer l'ex6cution des-
dits projets de coop6ration technique et les repr6sentants des minist~res ou
services comptents du Gouvernement du Ghana participant directement aux
projets de coop6ration technique, ou entre d'autres repr6sentants d6sign6s par
les deux Gouvernements.

2. Le Gouvernement du Ghana, par l'interm6diaire de ses repr6sentants
dfiment autoris6s, agissant de concert avec des repr6sentants du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants des organisations internationales
int6ress6es, s'efforcera de coordonner et d'harmoniser tous les programmes de
coop6ration technique en cours d'ex6cution au Ghana.

3. Le Gouvernement du Ghana collaborera A la mise en commun de
connaissances techniques, th6orique et pratiques, avec d'autres pays qui parti-
cipent h des programmes de coop6ration technique se rattachant a celui qui
fait l'objet du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du Ghana s'efforcera d'utiliser de fagon efficace les
r6sultats du programme technique ex6cut6 en application du pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 3 juin 1957, date de la signature, conformnment au paragraphe I de
Particle VII.
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5. The two Governments will, upon request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to agree-
ments and arrangements heretofore or hereafter concluded between them, or
to operations pursuant to such agreements or arrangements.

Article II
INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of the United States of America and the Government
of Ghana will communicate to one another in a form and at intervals to be
mutually agreed upon :
(a) information concerning projects, measures and operations carried on under

this Agreement, including a statement of the use of funds, materials,
equipment and services provided thereunder;

(b) information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, both Governments will make
public in their respective countries periodic reports on the technical co-operation
programme carried on pursuant to this Agreement. Such reports shall include
information as to the use of funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and Ghana will
give full publicity to the objectives and progress of the technical co-operation
programme carried on in accordance with this Agreement.

Article III

THE MISSION

1. The Government of the United States of America will furnish a group
of technicians and specialists to collaborate in carrying out the technical co-
operation programme. The size and composition of this group will be deter-
mined by the Government of the United States of America after consultation
with the Government of Ghana. This group may be constituted as a Mission
(hereinafter referred to as the " Mission ") which may carry such designation
as may be assigned by the Government of the United States of America, and
will be under the supervision of a Director (hereinafter referred to as the
" Director "). The Director and other members of the Mission will be
appointed by the Government of the United States of America subject to prior
acceptance by the Government of Ghana.

2. The Government of Ghana will, upon proper notification from the
Ambassador or the Charg6 d'Affaires of the United States of America in Ghana,
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5. Les deux Gouvernements se consulteront, a la demande de l'un ou de
l'autre, sur toutes questions ayant trait a l'application du present Accord et aux
accords et arrangements qui sont dejA ou seront ult6rieurement conclus entre
eux, ainsi qu'aux op6rations qui sont effectu6es en application desdits accords
ou arrangements.

Article H
RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITIA

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Ghana se communiqueront, dans la forme et aux 6poques qui seront fix~es d'un
commun accord:
a) Des renseignements sur les projets, les mesures et les operations executes en

vertu du present Accord, ces renseignements comprenant notamment un
expos6 relatif A 1'utilisation des fonds, des matibres, du mat6riel et des services
fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 ou qui est
demand6e A d'autres pays ou A des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement du Ghana et le Gouverne-
ment des iEtats-Unis d'Am6rique publieront dans leur pays respectif, des
rapports p6riodiques sur le programme de coop6ration technique ex6cut6 en
application du pr6sent Accord. Lesdits rapports contiendront des renseignements
au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du mat6riel et des services.

3. Le Gouvernement du Ghana et le Gouvernement des letats-Unis
d'Am6rique s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du pro-
gramme de coop6ration technique et aux progr~s r6alis6s dans son ex6cution
en application du pr6sent Accord.

Article III

LA MISSION

1. Le Gouvernement des etats-Unis d'Am~rique ddtachera un groupe de
techniciens et de sp6cialistes pour collaborer A l'ex~cution du programme de
cooperation technique. L'effectif et la composition de ce groupe seront fixes
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique apr~s consultation du Gouver-
nement du Ghana. Le Gouvernement des 1ttats-Unis pourra donner A ce groupe
la forme d'une mission (ci-apr~s d6nomm6e (la Mission *) dont il arr~tera le
nom et qui sera dirig~e par un chef de mission (ci-aprts d~nomm (le
Directeur >). Le Directeur et les membres de la mission seront nomms par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique sous reserve de l'agr~ment pr~alable
du Gouvernement du Ghana.

2. Le Gouvernement du Ghana, apr~s que l'Ambassadeur ou le Charg6
d'affaires des ]Etats-Unis d'Am~rique 'en aura officiellement avis6, consid6rera
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consider the Mission and its personnel as part of the Embassy of the United
States of America in Ghana for the purpose of enjoying the privileges and
immunities accorded to that Embassy and its personnel of comparable rank,
and will give full co-operation to the Mission including the furnishing of facilities
necessary for the purpose of carrying out the provisions hereof.

Article IV

RIGHTS AND EXEMPTIONS

1. All technical and administrative personnel financed by the Government
of the United States of America, except citizens or permanent residents of
Ghana, whether employed directly by that Government or under contracts
financed by that Government with public or private organizations, who are
present in Ghana to perform work for the technical co-operation programme
and whose entrance into the country has been approved by the Government
of Ghana under the terms of Article III hereof, shall be exempted from all
income and social security taxes levied in Ghana with respect to income upon
which they are obligated to pay taxes of a similar kind to the Government of
the United States of America; from taxes on the ownership or use of personal
property (including automobiles) intended for their own use; and from payment
of any other taxes, duties or fees from which diplomatic personnel of the Embassy
of the United States of America in Ghana are now exempt.

2. The technical and administrative personnel referred to in the foregoing
paragraph may at any time during official residence in Ghana import and export
free of customs duties, import and export taxes, consular fees and similar taxes
and fees, their household goods, baggage and personal effects (including an
automobile for each such individual), as well as other articles necessary for their
own use and that of their families.

3. Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired
in Ghana by the Government of the United States of America, or any contractor
financed by that Government, for purposes of any programme or project
conducted pursuant to this Agreement shall, while such supplies, materials,
equipment or funds are used in connection with such a programme or project,
be exempt from any taxes on ownership or use of property, and any other taxes,
investment or deposit requirements and currency controls in Ghana; and the
import, export, purchase, use or disposition of any such supplies, materials,
equipment or funds in connection with such a programme or project shall be
exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on
purchase or disposition of property, and any other taxes or similar charges in
Ghana.
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que la Mission et son personnel font partie de l'Ambassade des IPtats-Unis au
Ghana et b6n6ficient par cons6quent des privileges et immunit6s accord6s A
cette ambassade et A son personnel de rang 6quivalent et coop6rera pleinement
avec la Mission en lui fournissant notamment les moyens n6cessaires A l'ex6cution
des dispositions du pr6sent Accord.

Article IV

DROITS ET PRIVILEGES

1. A l'exception des citoyens du Ghana et des 6trangers r~sidant de fagon
permanente au Ghana, tous les agents techniques ou administratifs au service
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, qu'il les emploie directement
lui-m~me ou en vertu de contrats pass6s avec des organismes publics ou priv6s,
qui se trouvent au Ghana pour y remplir des fonctions relatives au programme
de coop6ration technique et dont l'entr~e dans le pays a t6 approuv6e par le
Gouvernement du Ghana conform6ment A l'article III du pr6sent Accord,
seront exon6r6s, en ce qui concerne les revenus pour lesquels ils sont tenus de
payer des-imp6ts ou de verser des contributions de s6curit6 sociale au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique, de tous imp6ts sur le revenu et de toutes
contributions de s6curit6 sociale pergus en application de la l6gislation du Ghana,
de tous imp6ts sur la propri6t6 ou l'usage pour les biens personnels (y' compris
les voitures automobiles) destin6s a leur propre usage et du paiement de tous
autres droits, taxes ou imp6ts dont est actuellement exon6r6 le personnel diplo-
matique de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique au Ghana.

2. Les agents techniques et administratifs vis6s au paragraphe pr6c6dent
peuvent, A n'importe quel moment de leur r6sidence officielle au Ghana, 6tre
exon6r6s des droits de douanes, des droits d'importation ou d'exportation, taxes
consulaires et taxes ou droits analogues, sur les effets m6nagers, les bagages,
les effets personnels (y compris une voiture automobile par agent), de meme
que sur tous les autres articles n6cessaires A leur usage personnel et h celui de
leur famille, qu'ils introduisent dans le pays ou exportent du pays.

3. Les fournitures, les mati~res, le materiel et les fonds import6s ou achet6s
au Ghana par le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique ou par tout entre-
preneur au service dudit Gouvernement, pour l'ex~cution d'un programme ou
d'un projet entrepris en vertu du pr6sent Accord, seront pendant le temps que
lesdites fournitures, mati~res, materiel ou fonds servent A l'ex~cution dudit
programme ou projet, exon~r6s des imp6ts sur les biens ou l'usage de biens,
et de tous autres imp6ts ou obligations en mati~re d'investissement ou de d6p6t
ainsi que du contr6le des changes au Ghana; et l'importation, l'exportation,
l'achat, l'utilisation ou la cession des fournitures, mati~res, materiel ou fonds
pour l'ex6cution d'un tel programme ou projet, seront exon~r~s de toutes taxes,
droits de douane, droits d'importation et d'exportation, taxes A l'achat ou la
vente, ainsi que tous autres imp6ts ou droits analogues pergus au Ghana.
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4. Funds introduced into Ghana for the purposes of this Agreement shall
be convertible into currency of Ghana, as required for such purposes, at the
rate providing the largest number of units of such currency per United States
dollar which, at the time the conversion is made, is not unlawful in Ghana.

Article V

ADMINISTRATION OF THE PROGRAMME

1. The implementation of the programme to be undertaken under this
Agreement may include co-operation with national, state and local governmental
agencies in Ghana, as well as with organizations of a public or private character
and international organizations of which the Governments of the United States
of America and Ghana are members.

2. The Government of Ghana will bear a fair share of the costs of technical
co-operation projects conducted pursuant to this Agreement.

3. Written arrangements pursuant to this Agreement may contain
provisions relating to the purposes of the project; the extent of the contribution
of the parties thereto in terms of funds, personnel, supplies, materials, equipment,
facilities or services; the methods to be employed for the disbursement of and
accounting for funds; the policies and administrative procedures to be applied;
the establishment of co-operative services within the appropriate Ministries and
agencies of the Government of Ghana to administer activities in accordance
with this Agreement; and such other matters as may be suitable and desirable.

4. Upon substantial completion of any project, a completion memorandum
will be drawn up and signed by the Director or other designated representative
of the Agency and by the duly designated representative of the Ministry or
agency of the Government of Ghana directly participating in the project, or
by other representatives designated by the two Governments. It will provide
a record of the work done, the objectives sought to be achieved, the expenditures
made, the problems encountered and solved and related basic data.

Article VI

GUARANTIES

The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Ghana will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any programme of assistance undertaken by the Government of
the United States that such funds shall not be subject to garnishment, attach-
ment, seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
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4. Les fonds que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique importera
au Ghana pour l'ex~cution des dispositions du present Accord pourront 6tre
convertis en monnaie du Ghana, selon les besoins, au taux legal le plus favorable
au dollar au moment de la conversion.

Article V

ADMINISTRATION DU PROGRAMME

1. Dans l'ex~cution du programme pr~vu par le present Accord il pourra
6tre fait appel la coop6ration d'organismes nationaux, gouvernementaux et
municipaux du Ghana, ainsi qu'I celle d'organisations de caract~re public ou
priv6 et d'organisations internationales dont les Gouvernements des Etats-Unis
d'Amrique et du Ghana sont membres.

2. Le Gouvernement du Ghana prendra a sa charge une part iquitable
des d6penses qu'entraineront les projets de coopdration techniques ex6cut6s en'
vertu du pr6sent Accord.

3. Les arrangements qui seront conclus par 6crit, conform6ment au present
Accord, contiendront des dispositions relatives aux objectifs de chaque projet,
a l'importance de la contribution des Parties, en ce qui concerne les fonds, le
personnel, les fournitures, les mati~res, le mat6riel, les installations ou les
services, aux m~thodes a employer pour la gestion des fonds et la comptabilit6,
aux principes et proc6dures administratives appliquer, la creation de services
coop~ratifs dans le cadre des minist~res et organismes du Gouvernement du
Ghana comp6tents pour ce qui est de la gestion des activit6s entreprises con-
form~ment au present Accord et toutes autres questions, ainsi que les Parties
le jugeront utile.

4. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera sur le point d'6tre achev~e, un
memorandum final sera r~dig6 et sign6 par le Directeur ou tout autre repr~sen-
tant autoris6 de l'Organisme et par le repr6sentant dfiment autoris6 du minist~re
ou de l'organisme du Gouvernement du Ghana participant directement h
l'ex6cution du projet, ou par d'autres repr6sentants d6sign6s par les deux Gouver-
nements. Ledit m~morandum rendra compte des travaux accomplis, des objectifs
vis6s, des d6penses effectu6es, des difficult~s rencontr6es et r6solues, ainsi que
de tous autres 616ments importants qui s'y rapportent.

Article VI

GARANTIES

Les deux Gouvernements conviendront de m~thodes par lesquelles le
Gouvernement du Ghana d~posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les
sommes affect~es A un programme d'assistance mis en oeuvre par le Gouverne-
ment des ttats-Unis ou provenant d'un tel programme, dans des conditions
telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou
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organization or government when the Government of Ghana is advised by the
Government of the United States that such legal process would interfere with
the attainment of the objectives of the programme of assistance.

Article VII

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND DURATION

1. This Agreement shall be known as the " General Agreement for a
Programme of Technical Co-operation between the Government of the United
States of America and the Government of Ghana ". It shall enter into force
on the date on which it is signed. It shall remain in force until three months
after either Government shall have given notice in writing to the other of its
intention to terminate the Agreement. Except as otherwise provided in written
arrangements pursuant to this Agreement, the obligations of both Governments
under this Agreement shall be subject to the availability of appropriations to
them, respectively, for the purposes of this programme.

2. The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

3. Written arrangements entered into as provided for herein may enter
into force when signed and may remain in force beyond the termination of this
Agreement in accordance with such arrangements as the two Governments may
make in such arrangements or otherwise.

4. This Agreement shall be applicable to all technical co-operation
activities hereafter conducted between the Government of the United States
of America and the Government of Ghana.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Accra, in duplicate, this 3rd day of June, 1957.

For the Government of the United States of America:
Peter RuTTER

Charg6 d'Affaires of the United States of America

For the Government of Ghana:
KWAmE NKRUMAH

Prime Minister, and Minister for External Affairs, Ghana
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de saisies-arrfts ou d'autres procedures judiciaires la requite d'individus,
d'entreprises, d'organismes, de soci~t~s, d'organisations ou de gouvernements,
quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des l&tats-Unis d'Amrique fera
savoir au Gouvernement du Ghana que lesdites procedures judiciaires feraient
obstacle a la r~alisation des objectifs du programme d'assistance.

Article VII

ENTRfE EN VIGUEUR, MODIFICATION ET DURE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord sera intitul6 (( Accord g6n~ral entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Ghana relatif un programme
de coop6ration technique ). I1 entrera en vigueur a la date de sa signature. Il
restera en vigueur jusqu'l l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la
date laquelle l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit a l'autre Gouverne-
ment son intention d'y mettre fin. Sauf disposition contraire des arrangements
conclus par 6crit conform6ment au pr6sent Accord, les deux Gouvernements
s'acquitteront des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord
dans la limite des credits dont ils disposeront respectivement aux fins d'ex~cution
du programme.

2. Les deux Gouvernements, A la demande de l'un ou de l'autre, se consul-
teront sur toute question relative i 1'application ou a la modification du pr6sent
Accord.

3. Les arrangements qui seront conclus par 6crit conform6ment aux
dispositions du present Accord pourront entrer en vigueur d~s leur signature
et rester en vigueur au-del de la date d'expiration du present Accord, conform6-
ment aux dispositions que les deux Gouvernements pourront prendre dans
lesdits arrangements ou autrement.

4. Le present Accord s'appliquera , toutes les activit~s de cooperation
technique que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
du Ghana pourront entreprendre ultrieurement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce d1ment autoris~s par leur Gouvernement,
ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, i Accra, le 3 juin 1957.

Pour le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique:
Peter RUTTER

Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am6rique

Pour le Gouvernement du Ghana:
KWAME NKRUMAH

Premier Ministre et Ministre des affaires extdrieures, Ghana
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No. 4130. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND SUPPLEMENT-
ARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.2 SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JUNE
1957

The United States of America and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (hereinafter referred to as the United Kingdom);

Considering the reciprocal concessions and advantages for the promotion
of trade provided for in their respective Schedules annexed to the General
Agreement on Tariffs and Trade2 (hereinafter referred to as the General Agree-
ment);

Taking cognizance of Proclamation No. 3143, issued by the President of
the United States of America on June 25, 1956, under Article XIX of the General
Agreement, with respect to certain products described in item 1010 in Part I
of Schedule XX s to the said General Agreement (hereinafter referred to as
"Schedule XX (Geneva-1947) "); and

Recognizing the desirability of maintaining the general level of reciprocal
and mutually advantageous concessions in the General Agreement;

Agree as follows :
As complete compensatory adjustment for such action of June 25, 1956,

the United States of America :
(a) On and after June 29, 1957, shall apply to the products described in

the attached Schedule treatment no less favorable than the treatment indicated
therein, as though such treatment were provided for in the corresponding items
in Part I of Schedule XX (Geneva-1947) and subject to the provisions of the

I Came into force on 27 June 1957 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol: 66
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p . 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 2 90; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, Vol. 277, Vol. 278,
Vol. 280; Vol. 281 and Vol . 283.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 61, p. 1; Vol. 62, pp. 14 and 76; Vol. 63, p. 19; Vol. 107,
p. 373; Vol. 144, p. 113; Vol. 176, p. 1; Vol. 220, p. 186; Vol. 245, p. 13, and Vol. 274.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4130. ACCORD' ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD COMPL9TANT L'ACCORD G9-
NtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE2 . SIGN9 A WASHINGTON, LE 27 JUIN 1957

Les ttats-Unis d'Am6rique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 le <(Royaume-Uni >);

Consid6rant les concessions et les avantages r6ciproques tendant h favoriser
le commerce, pr6vus dans leurs listes respectives annex6es i l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce2 (ci-apr6s d6nomm6 l'Accord g6n6ral *);

Prenant acte de la proclamation n° 3143, faite par le Pr6sident des ]etats-Unis
d'Am6rique, en date du 25 juin 1956, conform6ment aux dispositions de l'article
XIX de l'Accord g6n6ral, et relative hi certains produits d6sign6s sous la position
1010 de la partie I de la liste XX3 annex6e audit Accord g6n6ral [ci-apr~s
d6nomm6e la 6(liste XX (Gen~ve 1947))>];

Reconnaissant qu'il est souhaitable de maintenir le niveau g6n6ral des
concessions r6ciproques et mutuellement avantageuses, stipul6es dans 1'Accord
g6n~ral;

Sont convenus de ce qui suit:
A titre d'ajustement compensatoire complet pour la d6cision prise le

25 juin 1956, les ttats-Unis d'Am6rique :

a) Accorderont, partir du 29 juin 1957, aux produits d6sign6s dans la
liste ci-jointe un traitement non moins favorable que celui qui est indiqu6 dans
ladite liste, comme si ce traitement 6tait pr6vu aux positions correspondantes
de la partie I de la liste XX (Gen6ve 1947), et sous r6serve des dispositions de

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1957 par signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 a 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142 A
146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 6 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, vol. 277, vol. 278, vol. 280, vol. 281 et vol. 283.

3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 61, p. 209; vol. 62, p. 14 et 77; vol. 63, p. 265; vol. 107,
p. 373; vol. 144, p. 317; vol. 176, p. 365; vol. 220, p. 287; vol. 245, p. 181, et vol. 274.
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Schedule attached hereto and of the General Agreement, with the understanding
that as soon as practicable such treatment will be specifically included in Schedule
XX (Geneva-1947), and

(b) Shall interpose no objection to the proposed action by the United
Kingdom, under Article XXVIII of the General Agreement, to modify the
concession on " pork, salted or pickled, other than bacon and ham, not preserved
in airtight containers, " provided for in the last item on page 12 of Part I of
Section A of Schedule XIX' to the General Agreement (Geneva-1947), from

Free " to " 10% " ad valorem.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this 27th day of June, 1957.

For the United States of America
Thorsten V. KALIJARVI

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Peter GARRAN

SCHEDULE

Tariff Act Rates of Duty
of 1930, Descriptions of Products A

paragraph AB

372 Textile machinery, finished or unfinished, not
specially provided for:
Machinery for manufacturing or processing

vegetable fibers other than cotton or jute
prior to the making of fabrics or crocheted,
knit, woven, or felt articles not made from
fabrics (except beaming, slashing, warping, or
winding machinery or combinations thereof,
and except bleaching, printing, dyeing, or
finishing machinery) . ........... 9 Y% ad val. 9% ad val.

907 Tracing cloth .... ............... ... 19% ad val. 18% ad val.
907 Waterproof cloth, wholly or in chief value of

cotton or other vegetable fiber, but not in part
of india rubber .... .............. .... 12% ad val. 11% ad val.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 60, p. 131; Vol. 62, p. 13; Vol. 63, p. 1; Vol. 138, p. 398;
Vol. 142, p. 46, note 1; Vol. 144, p. 19; Vol. 176, p. 1; Vol. 244, p. 3 0 1, and Vol. 245, p. 1.
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la liste ci-jointe et de l'Accord g~nral, 6tant entendu que ce traitement sera
inclus express~ment et aussit6t que possible dans la liste XX (Gen~ve 1947);

b) Ne soul~veront aucune objection contre la decision que le Royaume-Uni
envisage de prendre conform~ment aux dispositions de l'article XXVIII de
l'Accord g~n6ral, pour modifier, en remplagant la mention (i franchise)> par la
mention «( 10 pour 100> ad valorem, la concession portant sur le ( porc sal6 ou
en saumure, autre que le lard et les jambons, non conserv6 en contenants
herm~tiques #, qui est pr~vue h la derni~re position de la page 12 de la premiere
partie de la section A de la liste XIXI, annex~e l'Accord g~n6ral (Gen6ve 1947).

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Washington, en double exemplaire, le 27 juin 1957.

Pour les 1ttats-Unis d'Am6rique:
Thorsten V. KALIJARVI

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Peter GARRAN

LISTE

Tarif des Droits
8tats-Unis, Drodts
loi de 1930, Designation des produits
paragraphe

372 Machines textiles finies ou non, n.s.d.

Machines pour l'ouvraison ou Ia pr6paration de
fibres v6g6tales autres que le coton ou le jute
avant la fabrication des tissus ou des articles
faits au crochet, tricot6s, tiss6s ou en feutre,
non fabriqu6s au moyen de tissus (A l'excep-
tion des machines d'ensouplage, encoUeuses,
ourdissoirs m6caniques ou bobinoirs ou com-
binaisons des machines 6num6r6es ci-dessus
et A l'exception des machines / blanchir, im-
primer, teindre et finir) .............. 9 % ad val. 9% ad val.

907 Toiles A calquer ... ............. . 19% ad val. 18% ad val.
907 Tissus imperm6ables compos6s entibrement de co-

ton ou d'autres fibres v6g6tales ou dans lesquels
ces mati~res constituent Ia mati~re de principale
valeur, mais ne contenant pas de caoutchouc . 12% ad val. 11 % ad val.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 60, p. 383; vol. 62, p. 13; vol. 63, p. 245; vol. 138
p. 398; vol. 142, p. 47, note 1; vol. 144, p. 223; vol. 176, p. 3; vol. 244, p. 301, et vol. 245, p. 1.
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Tariff Act Rates of Duty
of 1930, Descriptions of Products

paragraph A B

921 All other floor coverings, including carpets, car-
peting, mats, and rugs, wholly or in chief value
of cotton:

Imitation oriental rugs ...... .......... 9Y% ad val. 9% ad val.

1009 (c) Woven fabrics, in the piece or otherwise, wholly
or in chief value of vegetable fiber, except cotton,
filled, coated, or otherwise prepared for use as
artists' canvas .... .............. ... 14% ad val. 13Y% ad val.

1410 Unbound books of all kinds, bound books of all
kinds except those bound wholly or in part in
leather, sheets or printed pages of books bound
wholly or in part in leather, all the foregoing
not specially provided for, if other than of bona
fide foreign authorship (not including diaries,
music in books, pamphlets, prayer books, sheets
or printed pages of prayer books bound wholly
or in part in leather, or tourist literature con-
taining geographic, historical, hotel, time-table,
travel, or similar information, chiefly with
respect to places or travel facilities outside the
continental United States) ..... ......... 9Y2 % ad val. 9% ad val.

GENERAL NOTES

1. In the event that the action taken by the President of the United States of
America, by proclamation No. 3143 of June 25, 1956, is modified or terminated so as
to result in lower rates of duty for any of the products described in item 1010 in Part I
of Schedule XX (Geneva-1947) with respect to which the said action of June 25, 1956
was taken, the Government of the United States of America will consult promptly
with the Government of the United Kingdom regarding any appropriate measures to
be taken with respect to the concessions in this Schedule. If agreement is not reached,
the Government of the United States of America, on 90 days' written notice to the
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement, may increase rates provided for in
this Schedule to such extent as may be appropriate in the circumstances but in no case
io a rate higher than the rate provided for the product involved in Schedule XX (Geneva-
1947) on the date of the signature of this agreement.

2. Subject to the provisions of this agreement, to the pertinent provisions of the
said General Agreement, and to the provisions of section 350 (a) (3) (C) of the Tariff

No. 4130
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Ddsignation des produits

Tarif des

loi de 1930,
paragraphe

921

1009 c)

1410

Droits

A B

9Y2% ad val. 9% ad val.

IA/ .. l I111O0/ ..AI 
/o at va .

Tous autres couvre-parquets, y compris les tapis,
tapis en pices, nattes et carpettes, enti~rement
en coton ou dans lesquels le coton constitue la
matikre de principale valeur :

Imitations de tapis d'Orient .......

Tissus en pisces ou autrement, enti~rement en
fibres v~g~tales, A l'exception du coton, ou dans
lesquels ces fibres v~g~tales constituent la
mati~re de principale valeur, charges, recouverts
ou autrement prepares pour servir de toiles A
peindre ...... ..................

Livres non reli~s de toute sorte et livres relies de
toute sorte, h l'exception des livres reli~s enti~re-
ment ou partiellement en cuir, feuillets ou pages
imprims de livres enti~rement ou partielle-
ment reli~s en cuir; tous ces articles n.s.d. : s'ils
ne sont pas rellement d'auteurs 6trangers (A
I'exception des agendas, de Ia musique sous
forme de livres, de brochures, livres de pri~res,
feuillets ou pages imprim~s de livres de pri~res
enti~rement ou partiellement reli~s en cuir ou
des publications touristiques contenant des ren-
seignements sur la g~ographie, l'histoire, les
h6tels, les horaires, les itin6raires ou d'autres
renseignements analogues, principalement en
ce qui conceme lea villes ou les services de
voyageurs en dehors du territoire continental
des Ptats-Unis) ..... ...............

1. 72 a da val.

9% ad val.

OBSERVATIONS GI&MALES

1. Au cas odi la dcision prise par le President des ]Rtats-Unis d'Am~rique aux
termes de la proclamation no 3143, en date du 25 juin 1956, serait modifi~e ou abrog~e, et
qu'il en r~sulterait un abaissement des droits applicables aux produits d~sign~s sous
la position 1010 de la partie I de la liste XX (Gen~ve 1947) qui a fait l'objet de la decision
du 25 juin 1956, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique consultera sans ddlai
le Gouyernement du Royaume-Uni au sujet des mesures qu'il conviendrait de prendre
au sujet des concessions pr~vues dans la pr~sente liste. Si aucun accord n'est r~alis6, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourra, A condition de donner par 6crit
aux PARTIES CONTRACTANTES A 'Accord g~nral un pr~avis de 90 jours, majorer les droits
pr~vus dans la pr~sente liste d'une valeur appropri6e aux circonstances, 6tant entendu que
les droits ne pourront en aucun cas d~passer ceux qui 6taient stipuls pour le produit
en cause dans la liste XX (Gen~ve 1947) A la date de la signature du present Accord.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, des dispositions pertinentes de
l'Accord g~n~ral et des dispositions de l'article 350 a) 3) C) du tarif des ]Rtats-Unis

N- 4130
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Act of 1930, as now amended, the rates specified in the rate-columns in this Schedule
will become effective as follows:

(a) Rates in column A will become initially effective on June 29, 1957, and rates
in column B will become initially effective in each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in column A became initially effective.

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase " full period of one
year " means a period or periods aggregating one year exclusive of the time, after a rate
becomes initially effective, when, by reason of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being applied.

No. 4130
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(loi de 1930), tel qu'il est modifi6 a ce jour, les taux sp~eifi~s dans les colonnes A et B
de la liste ci-jointe entreront en vigueur aux dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront originairement en vigueur le 29 juin 1957
et ceux de la colonne B entreront originairement en vigueur, dans chaque cas, A l'expira-
tion d'une p~riode complete d'un an A compter de la date d'entre en vigueur initiale
du taux correspondant de la colonne A.

b) Aux fins du sous-paragraphe a, l'expression priode complete d'un an # signifie
une p~riode d'un an ou plusieurs p~riodes repr~sentant un an au total, deduction faite
du temps pendant lequel, apr s la date d'entre en vigueur initiale d'un taux, des droits
plus 6lev6s auront W appliques en vertu de la 1gislation des Rtats-Unis ou de mesures
prises en application de ladite 16gislation.

NO 4130
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No. 4131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-
NY RELATING TO THE LOAN OF CERTAIN NAVAL
VESSELS OR SMALL CRAFT TO THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. BONN,
30 APRIL AND 1 MAY 1957

The American Minister to the Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic
of Germany

No. 553
Bonn, April 30, 1957

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments concerning the loan of certain naval vessels or small
craft, identified in the annex2 to this note or in lists which may be agreed upon
and added to the annex at a later date, by the Government of the United States
of America to the Government of the Federal Republic of Germany, and to
confirm the following understandings reached between our two Governments
on this subject

1. The Government of the United States will lend to the Government of the
Federal Republic of Germany for the period set out below, the naval vessels or small
craft identified in the annex to this note, and hereinafter referred to as the " vessels ".

2. The Government of the Federal Republic of Germany will retain possession
of and use the vessels' subject to the terms and conditions contained in this note and the
Mutual Defense Assistance Agreement between our two Governments signed on June 30,
1955.3

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of the Federal Republic of Germany. Six months before
the termination of this period, however, the two Governments will if requested by the
Government of the Federal Republic of Germany consult as to the advisability and
feasibility of extending the loan for an additional period to be mutually agreed upon,
but not to exceed five years. The Government of the United States may, nevertheless,
request the return of any or all of the vessels at an earlier date if such action is necessitated
by its own defense requirements. -In this event the Government of the Federal Republic
of Germany will promptly return such vessel or vessels to the Government of the United
States in accordance with its provisions of paragraph 8 of this note.

1 Came into force on 1 May 1957 by the exchange of the said notes.
' See p. 88 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 47.
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4. Each vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the Federal Republic
of Germany at a place and time to be mutually agreed upon. Each delivery shall be
evidenced by a certificate of delivery. The Government of the Federal Republic of
Germany shall have the use of all spares and allowances, including consumable stores
and fuel, on board such vessel at the time of its delivery.

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall, in accordance
with the Agreement between our two Governments effected by an exchange of notes
signed in Washington on October 8, 1956,1 pay the Government of the United States
for the cost of rehabilitating and outfitting the vessels and for the fair value and installa-
tion costs of any equipment or materials additional to, or substituted for, normal allow-
ances which are placed on board at the request of the Federal Republic of Germany.

6. Title to the vessels shall remain in the Government of the United States. The
Government of the Federal Republic of Germany may, however, place the vessels under
the German flag. The Government of the Federal Republic of Germany may, for
operational purposes and at its own expense, alter the fittings of the vessels, without
affecting the title of the United States. Unless otherwise agreed, the Government of
the Federal Republic of Germany shall, before each vessel is returned, restore any
fittings so altered to the specifications to which they corresponded before such alteration.

7. The Government of the Federal Republic of Germany renounces all claims
against the Government of the United States arising out of or incident to the transfer,
use or operation of the vessels and will save the Government of the United States harmless
from any such claims asserted by third parties.

8. Upon the expiration or termination of the loan, each vessel, together with all
spares and allowances, including consumable stores and fuel, shall be returned to the
United States at a place and time to be specified by the Government of the United
States, in substantially the same condition, fair wear and tear excepted, as when originally
delivered. If the vessels are returned to the United States upon the expiration of the
loan, the return shall be without compensation by the United States. If any or all of
the vessels are returned to the United States at its request prior to the expiration of the
initial five-year period, the Government of the United States will consult with the
Government of the Federal Republic of Germany with respect to such compensation
to the Government of the Federal Republic of Germany for rehabilitation or outfitting
costs or any additional material or altered fittings placed on board in accordance with
the provisions of paragraphs 5 and 6 of this note as may be authorized by the laws of
the United States in effect at that time.

9. The Government of the Federal Republic of Germany will pay the Government
of the United States just .and reasonable compensation for damage to or loss of any or
all of the vessels. However, the Government of the Federal Republic of Germany
shall*not be liable for damage to or loss of any of the vessels arising out of enemy action
and sustained while in use in accordance with the provisions of paragraph 2 of this note.

If these understandings are acceptable to your Excellency's Government,
I have the honor to propose that this note, including the attached annex, and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, No. 4018.
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Your Excellency's reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, effective on May 1, 1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. TRIMBLE

Minister
Enclosure:

Annex A.

His Excellency Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

ANNEX A

USS Anthony (DD 515)

II

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany
to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR

DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, den 1. Mai 1957
Herr Botschafter,

Ich habe die Ehre, Ihnen zu be-
sttigen, dab diese Note in Verbindung
mit Ihrer Note Nr. 553 vom 30. April
1957-betreffend das Leihabkommen
diber den Zerst6rer ,,Anthony" und
gewisser weiterer Kriegsschiffe-ein
Abkommen zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Vereinigten Staaten
von Nordamerika darstellt, das mit
dem Datum dieser Note inkraft tritt.

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2 ]

THE SECRETARY OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, May 1, 1957
Mr. Ambassador:

I have the honor to confirm to you
that this note, together with your note
No. 553 of April 30, 1957-concerning
the Loan Agreement in regard to the
destroyer Anthony and certain other
naval vessels--constitutes an agree-
ment between the Government of the
Federal Republic of Germany and the
Government of the United States of
America, which shall enter into force
on the date of this note.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am&rique.
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Ich benutze diese Gelegenheit,
die Befriedigung meiner Regierung
fiber den Abschluf3 dieses Abkommens
zum Ausdruck zu bringen, welches
im Geiste der atlantischen Zu-
sammenarbeit zur weiteren Starkung
der freundschaftlichen Beziehungen
zwischen den Vereinigten Staaten von
Amerika und der Bundesrepublik
Deutschland beitragen wird.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die
erneute Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

Seiner Exzellenz
dem Botschafter der

Staaten von Amerika
Herrn David Kirkpatrick
Mehlem

HALLSTEIN

Vereinigten

Este Bruce

I avail myself of this opportunity to
express the gratification of my Govern-
ment at the conclusion of this Agree-
ment, which in the spirit of cooperation
between the Atlantic nations will
contribute toward strengthening
further the friendly relations between
the United States of America and the
Federal Republic of Germany.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

HALLSTEIN

His Excellency
David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassador of the United States

of America
Mehlem

N- 4131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4131. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
RIPUBLIQUE F1RDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU
PRfET D'UNITRS NAVALES AU GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. BONN,
30 AVRIL ET ler MAI 1957

Le Ministre des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres de la
Rdpublique fddirale d' Allemagne

No 553
Bonn, le 30 avril 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du pr~t, par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au Gouvernement de la R~publique
f~dfrale d'Allemagne, des unit6s navales indiqu6es dans l'annexe2  la pr~sente
note ou dans les listes qui pourront 6tre 6tablies d'un commun accord et ajout~es
ult~rieurement h ladite annexe, et de confirmer les arrangements auxquels nos
deux Gouvernements sont parvenus A ce sujet, t savoir :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis pr~tera au Gouvernement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne, pour la p6riode pr6cis6e ci-apr~s, les unit6s navales indiqu6es
dans l'annexe A la pr6sente note et ci-apr~s d6nomm6es s navires s.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne d6tiendra et utilisera
ces navires suivant les clauses et conditions de la prgsente note et de l'Accord entre les
deux Gouvernements relatif A l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 le 30 juin 19553.

3. Chaque navire sera prt6 pour ume p6riode de cinq ans A compter de la date de
sa livraison au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Toutefois, six
mois avant l'expiration de cette p6riode, les deux Gouvernements se consulteront, si
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en fait la demande, pour
6tudier s'il est opportun et possible de proroger le prt pour une nouvelle p6riode dont
la dur6e sera prgcis6e d'un commun accord mais ne pourra exc6der cinq ans. Le Gou-
vernement des Rtats-Unis pourra demander la restitution de l'un des navires ou de tous
A une date plus rapproch6e si les besoins de sa d6fense l'exigent. Dans ce cas, le Gou-
vernement de la R6publique f6dgrale d'Allemagne restituera promptement le ou les
navires au Gouvernement des ttats-Unis selon les modalit6s pr6vues au paragraphe 8
de la pr~sente note.

Entr6 en vigueur le ler mai 1957 par l'6change desdites notes.
Voir p. 92 de ce volume.

a Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 240, p. 47.
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4. Chaque navire avec tout l'6quipement et lea pices de rechange se trouvant a
bord, y compris lea approvisionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dans les temps et lieu qui seront fix6s d'un commun
accord. Un certificat de livraison constatera chaque remise de navire. Le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne aura fe droit d'utiliser tout l'6quipement et les
pikes de rechange, y compris lea approvisionnements et le combustible, se trouvant A
bord du navire au moment de sa livraison.

5. Conform6ment A l'Accord entre les deux Gouvernements constitu6 par l'6change
des notes sign6es A Washington, le 8 octobre 19561, le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne remboursera au Gouvernement des letats-Unis les frais aff6rents
A la remise en 6tat et A l'armement des navires, ainsi que la juste valeur et les d6penses
d'installation de l'quipement et du mat&iel ajout6s ou substitu6s A l'6quipement normal
et plac6s A bord A la demande de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

6. Le Gouvernement des f~tats-Unis conservera la propri6t6 des navires. Toutefois,
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pourra lea faire passer sous
pavilion allemand. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pourra,
pour des raisons techniques et h ses frais, modifier les installations des navires, sans
mettre en cause la propri6t6 des Rtats-Unis. A moins qu'il n'en soit autrement d6cid6
d'un commun accord, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne devra,
avant restitution, remettre ces installations dans l'6tat oa elles se trouvaient avant la
modification.

7. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne renonce A toute
r6clamation qu'il pourrait presenter contre le Gouvernement des ttats-Unis du fait
ou i l'occasion du transfert, de l'utilisation ou du fonctionnement des navires et il mettra
le Gouvernement des ttats-Unis A couvert de toute r6clamation de ce genre pr6sent6e
par des tiers.

8. A l'expiration de la dur6e pour laquelle le prt est consenti ou au moment de
la r6siliation du pr~t, chaque navire, avec tout l'6quipement et les pieces de rechange
se trouvant A bord, y compris les approvisionnements et le combustible, sera restitu6
aux Etats-Unis dans les temps et lieu que le Gouvernement des ttats-Unis fixera et
dans un 6tat pratiquement identique A celui dans lequel il se trouvait lors de sa livraison
primitive, compte tenu de l'usure et des avaries normales. Si la restitution s'effectue A
'expiration de la dur6e pour laquelle le pret est consenti, elle ne donnera pas lieu A

compensation de la part des ttats-Unis. Si l'un des navires ou tous lea navires sont
restitu6s aux ttats-Unis, sur leur demande, avant l'expiration de la p6riode initiale de
cinq ans, le Gouvernement des ttats-Unis entrera en pourparlers avec le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au sujet de la compensation dont les lois des
I~tats-Unis en vigueur au moment consid6r6 autoriseraient le versement au Gouveme-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour lea frais de remise en 6tat ou d'arme-
ment ou pour la mise en place de mat6riel suppl6mentaire ou la modification des installa-
tions du bord effectu6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 5 et 6 de la
pr6sente note.

9. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne versera au Gouverne-
ment des ]Rtats-Unis une indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte des
navires. Toutefois, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne sera

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 278, no 4018.

N- 4131



92 United Nations,- Treaty Series 1957-1958

pas tenu i r6paration en cas d'avarie ou de perte r6sultant d'une action ennemie alors
que le ou les navires &aient utilis~s dans les conditions pr~vues au paragraphe 2 ci-dessus.

Si ces arrangements rencontrent l'agrment de Votre Excellence, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note, y compris l'annexe ci-jointe, et la
r~ponse de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur le 1er mai 1957.

Veuillez agrder, etc.
Le Ministre des Ptats-Unis d'Am6rique:

William C. TRIMBLE
Pice jointe:

Annexe A.

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires 6trang~res
Bonn

ANNEXE A

USS Anthony (DD 515)

II

Le Secrdtaire d'Atat aux affaires itranghres de la Ripublique fdrale d'Allemagne
ti l'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amrique

LE SECRATAIRE D'ATAT AUX AFFAIRES tTRANGERES

Bonn, le ler mai 1957

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de confirmer que la prdsente note et votre note n° 553 du
30 avril 1957, concernant le pret du contre-torpilleur Anthony et de certaines
autres unit6s navales, constituent un accord entre le Gouvernement de la
Rfpublique ffdrale d'Allemagne et le Gouvernement des tats-Unis
d'Amirique, qui entrera en vigueur la date de la prdsente note.

Je saisis cette occasion pour vous dire combien mon Gouvernement est
heureux de la conclusion de cet accord qui, traduisant l'esprit de cooperation
dont sont anim~es les nations atlantiques, contribuera a renforcer encore les
liens amicaux entre les letats-Unis d'Amrique et la R~publique f6d6rale
d'Allemagne.

Veuillez agrder, etc.
HALLSTEIN

Son Excellence Monsieur David Kirkpatrick Este Bruce
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amrique
Mehlem

No. 4131
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No. 4132. TREATY' OF AMITY, ECONOMIC RELATIONS,
AND CONSULAR RIGHTS BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND IRAN. SIGNED AT TEH-
RAN, ON 15 AUGUST 1955

The United States of America and Iran, desirous of emphasizing the
friendly relations which have long prevailed between their peoples, of reaffirming
the high principles in the regulation of human affairs to which they are com-
mitted, of encouraging mutually beneficial trade and investments and closer
economic intercourse generally between their peoples, and of regulating consular
relations, have resolved to conclude, on the basis of reciprocal equality of treat-
ment, a Treaty of Amity, Economic Relations, and Consular Rights, and have
appointed as their Plenipotentiaries :

The President of the United States of America
Mr. Selden Chapin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America at Tehran; and

His Imperial Majesty, the Shah of Iran:
His Excellency Mr. Mostafa Samiy, Under Secretary of the Ministry of

Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers found to be
in due form, have agreed upon the following articles

Article I

There shall be firm and enduring peace and sincere friendship between
the United States of America and Iran.

Article II

1. Nationals of either High Contracting Party shall be permitted, upon
terms no less favorable than those accorded to nationals of any third country,
to enter and remain in the territories of the other High Contracting Party for
the purpose of carrying on trade between their own country and the territories
of such other High Contracting Party and engaging in related commercial
activities, and for the purpose of developing and directing the operations of an
'enterprise in which they' have invested, or in which they are actively in the
process of investing, a substantial amount of capital.

1 Came into force on 16 June 1957, one month after the day of exchange of the instruments
of ratification at Tehran on 16 May 1957, in accordance with article XXIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4132. TRAIT I ' D'AMITI9, DE COMMERCE ET DE
DROITS CONSULAIRES ENTRE LES I TATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET L'IRAN. SIGNE A TI HtRAN, LE
15 A0O0T 1955

Les tats-Unis d'Amrique et l'Iran, animus du d~sir de d~velopper les
relations amicales qui unissent depuis longtemps leurs deux peuples, de reaffirmer
dans la direction des affaires humaines les principes superieurs auxquels ils sont
attaches, d'encourager les 6changes et les investissements mutuellement
profitables et l'6tablissement de relations 6conomiques plus 6troites entre leurs
peuples et de r6gler leurs relationas consulaires, ont d~cid6 de conclure, sur ]a
base de l'6galit6 r~ciproque de traitement, un Trait6 d'amiti6, de commerce et
de droits consulaires et ont, A cet effet, d~sign6 pour leurs plknipotentiaires

Le President des ttats-Unis d'Am6rique:

Monsieur Selden Chapin, Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire
des tats-Unis d'Am~rique a T~hran;

Sa Majest6 imp6riale le Shah d'Iran :
Son Excellence Monsieur Mostapha Samiy, Sous-Secr~taire d'I~tat aux

affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

I1 y aura paix stable et durable et amiti6 sincere entre les Rtats-Unis
d'Amrique et l'Iran.

Article II

1. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront
admis dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante et autoris~s A
y demeurer, dans des conditions non moins favorables que celles dont b~n~ficient
les ressortissants de tout pays tiers, en vue de se livrer au commerce entre les
territoires des deux Hautes Parties contractantes ou de se consacrer A des activit~s
commerciales connexes, ou en vue de d6velopper et de diriger les op6rations
d'une entreprise dans laquelle ils ont investi ou sont sur le point d'investir des
capitaux importants.

1 Entre en vigueur le 16 juin 1957, conform6ment A I'article XXIII, un mois aprbs l'6change
des instruments de ratification qui a eu lieu A Tihran le 16 mai 1957,
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2. Nationals of either High Contracting Party within the territories of
the other High Contracting Party shall, either individually or through
associations, and so long as their activities are not contrary to public order,
safety or morals : (a) be permitted to travel therein freely and reside at places
of their choice ; (b) enjoy freedom of conscience and the right to hold religious
services; (c) be permitted to engage in philanthropic, educational and scientific
activities; and (d) have the right to gather and transmit information for dissemina-
tion to the public abroad, and otherwise to communicate with other persons
inside and outside such territories. They shall also be permitted to engage in
the practice of professions for which they have qualified under the applicable
legal provisions governing admission to professions.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of the present Article shall be
subject to the right of either High Contracting Party to apply measures which
are necessary to maintain public order, and to protect public health, morals
and safety, including the right to expel, to exclude or to limit the movement
of aliens on the said grounds.

4. Nationals of either High Contracting Party shall receive the most
constant protection and security within the territories of the other High Con-
tracting Party. When any such national is in custody, he shall in every respect
receive reasonable and humane treatment; and, on his demand, the diplomatic
or consular representative of his country shall without unnecessary delay be
notified and accorded full opportunity to safeguard his interests. He shall be
promptly informed of the accusations against him, allowed all facilities reasonably
necessary to his defense and given a prompt and impartial disposition of his
case.

Article III

1. Companies constituted under the applicable laws and regulations of
either High Contracting Party shall have their juridical status recognized within
the territories of the other High Contracting Party. It is understood, however,
that recognition of juridical status does not of itself confer rights upon companies
to engage in the activities for which they are organized. As used in the present
Treaty, " companies " means corporations, partnerships, companies and other
associations, whether or not with limited liability and whether or not for
pecuniary profit.

2. Nationals and companies of either High Contracting Party shall have
freedom of access to the courts of justice and administrative agencies within
the territories of the other High Contracting Party, in all degrees of jurisdiction,
both in defense and pursuit of their rights, to the end that prompt and impartial
justice be done. Such access shall be allowed, in any event, upon terms no

No. 4132
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2. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, h titre individuel ou
par l'interm~diaire d'associations et aussi longtemps que leurs activit~s ne sont
pas contraires a l'ordre, A la s~curit6 ou A la moralit6 publics : a) circuler libre-
ment et r6sider en tout lieu de leur choix; b) jouir de la libert6 de conscience et
c~l~brer des services religieux; c) se consacrer A une activit6 philanthropique,
6ducative ou scientifique; d) recueillir et communiquer des informations destinies
A 6tre diffus~es h l'6tranger et communiquer de toute autre fagon avec d'autres
personnes se trouvant A l'int6rieur ou a l'ext6rieur desdits territoires. Ils seront
aussi admis A pratiquer toutes professions pour lesquelles ils auront satisfait
aux conditions l6gales d'acc~s.

3. L'application des dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article
est subordonn~e au droit pour chacune des Hautes Parties contractantes de
prendre les mesures n6cessaires au maintien de l'ordre pub'-ic et A la protection
de la sant6, de la moralit6 et de la s6curit6 publiques, y compris le droit d'expulser
les 6trangers, de leur interdire l'acc~s du territoire ou de limiter leurs d6place-
ments aux fins susmentionn~es.

4. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes b6n6-
ficieront de la mani~re la plus constante de la protection et de la sdcurit6 dans
les territoires de l'autre Haute Partie contractante. Si un ressortissant de l'une
des deux Parties est mis en 6tat d'arrestation, il devra 6tre trait6, A tous 6gards,
d'une mani~re 6quitable et humaine et, ds lors qu'il en fera la demande, le
reprdsentant diplomatique ou consulaire de son pays devra 6tre avis6 sans
retard injustifi6; toute latitude sera laiss~e a ce reprdsentant pour sauvegarder
les int~rts dudit ressortissant. Celui-ci devra etre inform6 sans d6lai des
accusations port~es contre lui, bfndficier dans la mesure du raisonnable de
toutes facilit~s pour assurer sa defense et son affaire sera r~gl6e avec c6l~rit6
et impartialit6.

Article III

1. Le statut juridique des soci6t~s constitutes sous le regime des lois et
r~glements de l'une des Hautes Parties contractantes applicables en la mati~re
sera reconnu dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante. II est
entendu toutefois qu'en elle-m6me la reconnaissance de ce statut juridique ne
donnera pas aux soci6t~s le droit de se livrer a l'activit6 en vue de laquelle
elles sont organis~es. Au sens du pr6sent Trait6, le terme < soci~t~s # doit
s'entendre des socit6s de capitaux ou de personnes, des compagnies et de toutes
associations, qu'elles soient ou non A responsabilit6 limit~e et A but lucratif.

2. En vue d'assurer une administration rapide et impartiale de la justice,
chacune des Hautes Parties contractantes accordera, dans ses territoires, aux
ressortissants et aux socit6s de l'autre Haute Partie contractante, libre acc~s
aux tribunaux judiciaires et aux organismes administratifs, A tous les degr~s
de la juridiction, tant pour faire valoir que pour d~fendre leurs droits. En toute

N ° 41, Z
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less favorable than those applicable to nationals and companies of such other

High Contracting Party or of any third country. It is understood that companies
not engaged in activities within the country shall enjoy the right of such access

without any requirement of registration or domestication.

3. The private settlement of disputes of a civil nature, involving nationals

and companies of either High Contracting Party, shall not be discouraged
within the territories of the other High Contracting Party; and, in cases of such

settlement by arbitration, neither the alienage of the arbitrators nor the foreign
situs of the arbitration proceedings shall of themselves be a bar to the enforce-
ability of awards duly resulting therefrom.

Article IV

1. Each High Contracting Party shall at all times accord fair and equitable
treatment to nationals and companies of the other High Contracting Party, and
to their property and enterprises; shall refrain from applying unreasonable or
discriminatory measures that would impair their legally acquired rights and
interests; and shall assure that their lawful contractual rights are afforded
effective means of enforcement, in conformity with the applicable laws.

2. Property of nationals and companies of either High Contracting Party,
including interests in property, shall receive the most constant protection and
security within the territories of the other High Contracting Party, in no case
less than that required by international law. Such property shall not be taken
except for a public purpose, nor shall it be taken without the prompt payment
of just compensation. Such compensation shall be in an effectively realizable
form and shall represent the full equivalent of the property taken; and adequate
provision shall have been made at or prior to the time of taking for the deter-
mination and payment thereof.

3. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of
nationals and companies of either High Contracting Party located within the
territories of the other High Contracting Party shall not be subject to entry or
molestation without just cause. Official searches and examinations of such
premises and their contents, shall be made only according to law and with
careful regard for the convenience of the occupants and the conduct of business.

4. Enterprises which nationals and companies of either High Contracting
Party are permitted to establish or acquire, within the territories of the other

No. 4132
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circonstance, elle leur assurera cet accs dans des conditions non moins favorables
que celles qui sont applicables A ses propres ressortissants et soci~t~s ou ceux
de tout pays tiers. Il est entendu que la mfme latitude sera donn6e aux soci~t~s
n'exergant aucune activit6 dans le pays, sans qu'elles aient h se faire immatriculer
ou h accomplir des formalit~s ayant pour objet de les assimiler aux soci~t~s
nationales.

3. Rien ne sera fait pour dcourager dans les territoires de l'une des Hautes
Parties contractantes le r~glement priv6 des litiges de caractre civil auxquels
seront parties des ressortissants ou des soci~t6s de l'autre Haute Partie contrac-
tante; dans le cas de r~glement du litige par voie d'arbitrage, ni la nationalit6
6trang~re des arbitres ni le fait que la procedure d'arbitrage se droule a l'6tranger
ne seront en soi un emp~chement l'ex~cution d'une sentence arbitrale r~guli~re.

Article IV

1. Chacune des Hautes Parties contractantes accordera en tout temps un
traitement juste et 6quitable aux ressortissants et aux soci~t~s de l'autre Haute
Partie contractante, ainsi qu' leurs biens et leurs entreprises; elle ne prendra
aucune mesure arbitraire ou discriminatoire pouvant porter atteinte A leurs
droits ou a leurs intr~ts lgalement acquis et, en conformit6 des lois applicables
en la matikre, elle assurera des voies d'ex~cution efficaces leurs droits con-
tractuels l6gitimement n~s.

2. La protection et la s~curit6 des biens appartenant aux ressortissants et
aux soci6t~s de l'une des Hautes Parties contractantes, y compris les parti-
cipations dans des biens, seront assur6es de la mani~re la plus constante dans
les territoires de l'autre Haute Partie contractante, et ne seront infrieures en
aucun cas aux normes fix~es par le droit international. Lesdits biens ne pourront
6tre expropri~s que pour cause d'utilit6 publique et moyennant le paiement
rapide d'une juste indemnit6. Cette indemnit6 devra tre fournie sous une
forme ais~ment convertible en esp~ces et correspondre la valeur int~grale des
biens expropri~s. Des dispositions ad~quates devront 6tre prises, au moment
de la d~possession ou avant cette date, en vue de la fixation et du r~glement
de l'indemnit6.

3. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis6s par
des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes et
situ~s dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante seront , l'abri
de toute violation ou trouble de jouissance sans motif valable. Lesdits locaux
et leur contenu ne pourront faire l'objet, le cas 6ch~ant, de perquisitions et
d'inspections officielles que dans les conditions pr6vues par la loi, compte
dfiment tenu de la convenance des occupants et avec le souci de ne pas gener
la marche normale des affaires.

4. Les entreprises que les ressortissants ou les socit~s de l'une des Hautes
Parties contractantes sont autoris~s h crier ou h acqu~rir dans les territoires de

NO 4132
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High Contracting Party, shall be permitted freely to conduct their activities
therein, upon terms no less favorable than other enterprises of whatever
nationality engaged in similar activities. Such nationals and companies shall
enjoy the right to continued control and management of such enterprises; to
engage attorneys, agents, accountants and other technical experts, executive
personnel, interpreters and other specialized employees of their choice; and to
do all other things necessary or incidental to the effective conduct of their
affairs.

Article V

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be
permitted, within the territories of the other High Contracting Party: (a) to
lease, for suitable periods of time, real property needed for their residence or
for the conduct of activities pursuant to the present Treaty; (b) to purchase or
otherwise acquire personal property of all kinds; and (c) to dispose of property
of all kinds by sale, testament or otherwise. The treatment accorded in these
respects shall in no event be less favorable than that accorded nationals and
companies of any third country.

2. Upon compliance with the applicable laws and regulations respecting
registration and other formalities, nationals and companies of either High
Contracting Party shall be accorded within the territories of the other High
Contracting Party effective protection in the exclusive use of inventions, trade
marks and trade names.

Article VI

1. Nationals and companies of either High Contracting Party shall not
be subject to the payment of taxes, fees or charges within the territories of the
other High Contracting Party, or to requirements with respect to the levy and
collection thereof, more burdensome than those borne by nationals, residents
and companies of any third country. In the case of nationals of either High
Contracting Party residing within the territories of the other High Contracting
Party, and of nationals and companies of either High Contracting Party engaged
in trade or other gainful pursuit or in non-profit activities therein, such payments
and requirements shall not be more burdensome than those borne by nationals
and companies of such other High Contracting Party.

2. Each High Contracting Party, however, reserves the right to:
(a) extend specific tax advantages only on the basis of reciprocity, or pursuant to
agreements for the avoidance of double taxation or the mutual protection of
revenue; and (b) apply special requirements as to the exemptions of a personal
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l'autre Haute Partie contractante pourront y exercer leur activit6 dans des
conditions non moins favorables que les autres entreprises, de n'importe quelle
nationalit6, qui se livrent A une activit6 du meme genre. Les ressortissants ou
soci~t~s qui auront cr 6 lesdites entreprises auront le droit d'en conserver le
contr6le ou la gestion; ils pourront engager des hommes de loi, des agents,
des comptables et d'autres techniciens, du personnel de direction, des interpr~tes
et d'autres sp~cialistes de leur choix; et d'une mani~re g~nrale, ils pourront
faire tout ce qui est n~cessaire ou utile A la bonne marche de leurs affaires.

Article V

1. Les ressortissants et les socit~s de l'une des Hautes Parties contractantes
pourront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante : a) prendre
A bail, pour des dur~es appropri~es, les biens immeubles dont ils ont besoin h
des fins de residence ou qui sont n6cessaires A la bonne marche des activit~s
pr~vues par le present Trait6; b) acqu6rir, par voie d'achat ou par tout autre
moyen, des biens mobiliers de toute nature et c) aligner des biens de toute
nature par voje de vente, de testament ou par tout autre moyen. Le traitement
dont ils b~n~ficient en ces mati~res ne sera, en aucun cas, moins favorable que
celui qui est accord6 aux ressortissants et aux soci~t~s de tout pays tiers.

2. Les ressortissants et les socit~s de l'une des Hautes Parties contractantes
bin6ficieront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, d'une
protection efficace en ce qui concerne l'usage exclusif de brevets d'invention,
de marques de fabrique et de noms commerciaux, A condition de se conformer
aux lois et r~glements applicables A l'enregistrement et aux autres formalit~s.

Article VI

1. Les ressortissants et les soci6t~s de l'une des Hautes Parties contractantes
ne seront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, ni astreints
au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits, ni assujettis A des obligations
relatives i leur application ou A leur recouvrement, qui seraient plus on6reux
que les charges et obligations impos6es aux ressortissants, r6sidents et soci6t~s
d'un pays tiers. Dans le cas de ressortissants de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes qui r~sident dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante et
dans le cas de ressortissants ou de socit~s de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes qui se livrent, dans lesdits territoires, au commerce ou a toute autre
activit6 A but lucratif ou non lucratif, lesdites charges et obligations ne seront
pas plus on~reuses que celles qui sont impos~es aux ressortissants et aux socit~s
de cette autre Haute Partie contractante.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes se r~serve toutefois le droit:
a) d'octroyer des avantages fiscaux d~termin~s, soit sur la base de la r6ciprocit6,
soit en vertu d'accords visant h 6viter la double imposition ou i assurer la protec-
tion mutuelle des recettes fiscales; et b) d'imposer des conditions particuli~res,
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nature allowed to non-residents in connection with income and inheritance
taxes.

3. Companies of either High Contracting Party shall not be subject,
within the territories of the other High Contracting Party, to taxes upon any
income, transactions or capital not attributable to the operations and investment
thereof within such territories.

Article VII

1. Neither High Contracting Party shall apply restrictions on the making
of payments, remittances, and other transfers of funds to or from the territories
of the other High Contracting Party, except (a) to the extent necessary to assure
the availability of foreign exchange for payments for goods and services essential
to the health and welfare of its people, or (b) in the case of a member of the
International Monetary Fund, restrictions specifically approved by the Fund.

2. If either High Contracting Party applies exchange restrictions, it shall
promptly make reasonable provision for the withdrawal, in foreign exchange
in the currency of the other High Contracting Party, of : (a) the compensation
referred to in Article IV, paragraph 2, of the present Treaty, (b) earnings,
whether in the form of salaries, interest, dividends, commissions, royalties,
payments for technical services, or otherwise, and (c) amounts for amortization
of loans, depreciation of direct investments and capital transfers, giving
consideration to special needs for other transactions. If more than one rate
of exchange is in force, the rate applicable to such withdrawals shall be a rate
which is specifically approved by the International Monetary Fund for such
transactions or, in the absence of a rate so approved, an effective rate which,
inclusive of any taxes or surcharges on exchange transfers, is just and reasonable.

3. Either High Contracting Party applying exchange restrictions shall in
general administer them in a manner not to influence disadvantageously the
competitive position of the commerce, transport or investment of capital of the
other High Contracting Party in comparison with the commerce, transport or
investment of capital of any third country; and shall afford such other High
Contracting Party adequate opportunity for consultation at any time regarding
the application of the present Article.

Article VIII

1. Each High Contracting Party shall accord to products of the other
High Contracting Party, from whatever place and by whatever type of carrier
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en ce qui concerne les exonerations, a titre personnel, accord~es en mati~re
d'imp6t sur le revenu et sur les successions, aux personnes qui n'ont pas leur
residence dans ses territoires.

3. Les soci6t~s de l'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas
soumises, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, A des imp6ts
sur les revenus, les operations ou les capitaux, lorsque lesdits revenus, op6rations
ou capitaux n'interviennent pas dans le fonctionnement et les investissements
desdites soci6t6s dans ces territoires.

Article VII

. Aucune des Hautes Parties contractantes n'imposera de restrictions en
mati~re de paiements, remises et transferts de fonds A destination ou en pro-
venance des territoires de l'autre Haute Partie contractante sauf: a) dans la
mesure n~cessaire afin que les ressources en devises 6trang6res soient suffisantes
pour r6gler le prix des marchandises et des services indispensables la sant6 et
au bien-6tre de sa population; et b) dans le cas d'un membre du Fonds mon6taire
international, s'il s'agit de restrictions express~ment approuv~es par le Fonds.

2. Si l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes impose des restrictions
en mati~re de change, elle devra r~server sans d6lai des sommes suffisantes pour
faire face aux retraits normalement pr6visibles, dans la monnaie de l'autre Haute
Partie contractante : a) des indemnit6s dont il est question au paragraphe 2 de
l'article IV du pr6sent Trait6; b) des gains, qu'ils prennent la forme de traite-
ments, d'int6r~ts, de dividendes, de commissions, de redevances, de r~tributions
de services ou toute autre forme; et c) des sommes aff~rentes A l'amortissement
d'emprunts, a la d~pr~ciation d'investissements directs et au transfert de capitaux,
compte tenu des besoins particuliers en vue d'autres operations. Si plus d'un
taux de change est en vigueur, le taux applicable A ces retraits sera celui qui
aura 6t6 express~ment approuv6 par le Fonds mon6taire international pour les
opdrations de cette nature ou, A d6faut d'un taux ainsi approuv6, un taux effectif
qui, compte tenu de toute taxe ou surtaxe impos6e sur les transferts de devises,
sera juste et raisonnable.

3. En r~gle g~n6rale, la Haute Partie contractante qui imposera des restric-
tions en mati~re de change devra les appliquer de mani~re A ne pas porter
prejudice au commerce, aux transports et aux investissements de l'autre Haute
Partie contractante sur le march6 par rapport au commerce, aux transports ou
aux investissements d'un pays tiers; elle devra donner A l'autre Haute Partie
contractante la possibilit6 de discuter avec elle, A tout moment, l'application
des dispositions du pr6sent article.

Article VIII

1. Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux produits de
l'autre Haute Partie contractante, quelle qu'en soit la provenance et ind6pen-

N* 4132
Vol. 284-9



120 United Nations - Treaty Series 1957-1958

arriving, and to products destined for exportation to the territories of such
other High Contracting Party, by whatever route and by whatever type of
carrier, treatment no less favorable than that accorded like products of or destined
for exportation to any third country, in all matters relating to : (a) duties, other
charges, regulations and formalities, on or in connection with importation and
exportation; and (b) internal taxation, sale, distribution, storage and use. The
same rule shall apply with respect to the international transfer of payments for
imports and exports.

2. Neither High Contracting Party shall impose restrictions or prohibitions
on the importation of any product of the other High Contracting Party or on
the exportation of any product to the territories of the other High Contracting
Party, unless the importation of the like product of, or the exportation of the
like product to, all third countries is similarly restricted or prohibited.

3. If either High Contracting Party imposes quantitative restrictions on
the importation or exportation of any product in which the other High
Contracting Party has an important interest :
(a) It shall as a general rule give prior public notice of the total amount of the

product, by quantity or value, that may be imported or exported during
a specified period, and of any change in such amount or period; and

(b) If it makes allotments to any third country, it shall afford such other High
Contracting Party a share proportionate to the amount of the product, by
quantity or value, supplied by or to it during a previous representative
period, due consideration being given to any special factors affecting the
trade in such product.

4. Either High Contracting Party may impose prohibitions or restrictions
on sanitary or other customary grounds of a non-commercial nature, or in the
interest of preventing deceptive or unfair practices, provided such prohibitions
or restrictions do not arbitrarily discriminate against the commerce of the other
High Contracting Party.

5. Either High Contracting Party may adopt measures necessary to
assure the utilization of accumulated inconvertible currencies or to deal with
a stringency of foreign exchange. However, such measures shall deviate no
more than necessary from a policy designed to promote the maximum develop-
ment of non-discriminatory multilateral trade and to expedite the attainment
of a balance-of-payments position which will obviate the necessity of such
measures.
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damment du mode de transport utilis6, ainsi qu'aux produits destin6s I l'expor-
tation vers les territoires de cette autre Haute Partie contractante, quels que
soient l'itinraire et le mode de transport utilis~s, un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux produits similaires provenant de tout
pays tiers ou destines A l'exportation vers tout pays tiers, pour toutes les questions
qui ont trait: a) aux droits de douane et autres taxes ainsi qu'aux r~gles et
formalit~s applicables en mati~re d'importation et d'exportation; et b) A la
fiscalit6, la vente, la distribution, l'entreposage et l'utilisation desdits produits
sur le plan national. La meme r~gle s'appliquera au transfert international des
sommes vers6es en paiement des importations ou des exportations.

2. Aucune des Hautes Parties contractantes ne restreindra ou n'interdira
l'importation d'un produit de l'autre Haute Partie contractante ou l'exportation
d'un produit destin6 aux territoires de l'autre Haute Partie contractante, moins
que l'importation d'un produit similaire provenant de tout pays tiers, ou l'expor-
tation d'un produit similaire destination de tous les pays tiers ne soient, de
la meme mani~re, interdites ou restreintes.

3. Si l'une des Hautes Parties contractantes impose des restrictions quanti-
tatives h l'importation ou a l'exportation d'un produit qui pr~sente un intr~t
important pour l'autre Haute Partie contractante :
a) Elle devra, en r~gle g6n6rale, faire connaitre publiquement h l'avance le

contingent de ce produit, en quantit6 ou en valeur, dont l'importation ou
l'exportation sera autoris~e pendant une priode dtermin~e, ainsi que toute
modification de ce contingent ou de cette priode;

b) Elle devra, si elle attribue des contingents un pays tiers, r~server i l'autre
Haute Partie contractante une quote-part proportionnelle au contingent de
ce produit, en quantit6 ou en valeur, fourni par cette Haute Partie contractante
ou cette Haute Partie contractante pendant une p6riode representative,
compte dament tenu de facteurs sp~ciaux qui peuvent influer sur le commerce
du produit en question.

4. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra imposer des inter-
dictions ou des restrictions pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres
raisons de caract~re non commercial g6n6ralement admises, ou en vue d'emp6cher
des pratiques dolosives ou d~loyales, A condition que ces interdictions ou restric-
tions ne constituent pas des mesures discriminatoires arbitraires envers le
commerce de l'autre Haute Partie contractante.

5. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra prendre les mesures
n~cessaires pour assurer l'utilisation des devises inconvertibles accumul~es ou
pour faire face une p~nurie de devises 6trang~res. Toutefois, lesdites mesures
ne pourront d~roger que dans les limites requises une politique g~n~rale
visant favoriser le d~veloppement maximum des 6changes multilatraux sur
la base de la non-discrimination et h crier le plus rapidement possible une
situation telle, en ce qui concerne la balance des paiements, qu'il ne soit plus
n~cessaire de recourir a de telles mesures.
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6. Each High Contracting Party reserves the right to accord special
advantages : (a) to products of its national fisheries, (b) to adjacent countries
in order to facilitate frontier traffic, or (c) by virtue of a customs union or free
trade area of which either High Contracting Party, after consultation with the
other High Contracting Party, may become a member. Each High Contracting
Party, moreover, reserves rights and obligations it may have under the General
Agreement on Tariffs and Trade,' and special advantages it may accord pursuant
thereto.

Article IX

1. In the administration of its customs regulations and procedures, each
High Contracting Party shall: (a) promptly publish all requirements of
general application affecting importation and exportation; (b) apply such
requirements in a uniform, impartial and reasonable manner; (c) refrain, as a
general practice, from enforcing new or more burdensome requirements until
after public notice thereof; (d) provide an appeals procedure by which prompt
and impartial review of administrative action in customs matters can be obtained;
and (e) not impose greater than nominal penalties for infractions resulting from
clerical errors or from mistakes made in good faith.

2. Nationals and companies of either High Contracting Party shall be
accorded treatment no less favorable than that accorded nationals and companies
of the other High Contracting Party, or of any third country, with respect to
all matters relating to importation and exportation.

3. Neither High Contracting Party shall impose any measure of a
discriminatory nature that hinders or prevents the importer or exporter of
products of either country from obtaining marine insurance on such products
in companies of either High Contracting Party.

Article X
1. Between the territories of the two High Contracting Parties there shall

be freedom of commerce and navigation.

2. Vessels under the flag of either High Contracting Party, and carrying
the papers required by its law in proof of nationality, shall be deemed to be
vessels of that High Contracting Party both on the high seas and within the
ports, places and waters of the other High Contracting Party.

'See footnote 2, p. 76 of this volume.
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6. Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit d'accorder
des avantages particuliers : a) aux produits de ses p~cheries nationales; b) aux
pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier, ou c) en vertu d'une union
douani~re ou d'une zone de libre-6change dont l'une des Hautes Parties contrac-
tantes serait devenue membre apr~s avoir consult6 l'autre Haute Partie contrac-
tante. En outre, chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit
d'exercer les prerogatives et de remplir les obligations qui pourraient lui etre
confrees par l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce' et de
consentir des avantages particuliers en application dudit Accord.

Article IX

1. Dans le cadre de l'application de ses r~glements douaniers et de ses
procedures douani~res, chacune des Hautes Parties contractantes : a) publiera
rapidement toutes les dispositions d'application g~n~rale concernant les impor-
tations ou les exportations; b) appliquera lesdites dispositions d'une mani~re
uniforme, impartiale et raisonnable; c) s'abstiendra, en r~gle g6n~rale, de mettre
en vigueur des dispositions nouvelles ou plus rigoureuses avant de les avoir
fait connaitre publiquement A l'avance d) 6tablira une proc6dure d'appel
permettant d'obtenir la revision rapide et impartiale des mesures administratives
ayant trait I des questions douani~res; et e) n'infligera pas de sanctions
sup6rieures A des amendes purement nominales lorsque l'infraction r~sulte
d'une erreur mat6rielle ou d'une faute commise de bonne foi.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes
b~n~ficieront, pour toutes les questions qui ont trait aux importations et aux
exportations, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux ressortissants et aux soci6t6s de l'autre Haute Partie contractante ou de tout
pays tiers.

3. Aucune des Hautes Parties contractantes n'imposera de mesures de
caractbre discriminatoire ayant pour effet d'emp6cher, directement ou indirecte-
ment, les importateurs ou les exportateurs de produits originaires de l'un ou
l'autre pays, d'assurer lesdits produits contre les risques maritimes aupr~s de
compagnies de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article X
1. Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des

deux Hautes Parties contractantes.

2. Les navires battant pavilion de 'une des Hautes Parties contractantes
et munis des documents que leur 1gislation exige comme preuve de leur
nationalit6, seront considr6s comme 6tant des navires de cette Haute Partie
contractante, en haute mer aussi bien que dans les ports, les mouillages et les
eaux de l'autre Haute Partie contractante.

1 Voir note 2, p. 77 de ce volume,
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3. Vessels of either High Contracting Party shall have liberty, on equal
terms with vessels of the other High Contracting Party and on equal terms with
vessels of any third country, to come with their cargoes to all ports, places and
waters of such other High Contracting Party open to foreign commerce and
navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment within the ports, places and
waters of such other High Contracting Party; but each High Contracting Party
may reserve exclusive rights and privileges to its own vessels with respect to
the coasting trade, inland navigation and national fisheries.

4. Vessels of either High Contracting Party shall be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment by the other High Contracting
Party with respect to the right to carry all products that may be carried by vessel
to or from the territories of such other High Contracting Party; and such products
shall be accorded treatment no less favorable than that accorded like products
carried in vessels of such other High Contracting Party, with respect to : (a)
duties and charges of all kinds, (b) the administration of the customs, and (c)
bounties, drawbacks and other privileges of this nature.

5. Vessels of either High Contracting Party that are in distress shall be
permitted to take refuge in the nearest port or haven of the other High Con-
tracting Party, and shall receive friendly treatment and assistance.

6. The term " vessels ", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated, or publicly owned or operated; but this term does
not, except with reference to paragraphs 2 and 5 of the present Article, include
fishing vessels or vessels of war.

Article XI

1. Each High Contracting Party undertakes (a) that enterprises owned
or controlled by its Government, and that monopolies or agencies granted
exclusive or special privileges within its territories, shall make their purchases
and sales involving either imports or exports affecting the commerce of the other
High Contracting Party solely in accordance with commercial considerations,
including price, quality, availability, marketability, transportation and other
conditions of purchase or sale; and (b) that the nationals, companies and
commerce of such other High Contracting Party shall be afforded adequate
opportunity, in accordance with customary business practice, to compete for
participation in such purchases and sales.
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3. Les navires de l'une des deux Hautes Parties contractantes pourront
librement, dans les m~mes conditions que les navires de l'autre Haute Partie
contractante et les navires de tout pays tiers, se rendre avec leur cargaison dans
tous les ports, mouillages et eaux de cette autre Haute Partie contractante, qui
sont ouverts au commerce international et h la navigation internationale. Lesdits
navires, ainsi que leur cargaison b6n6ficieront tous 6gards, dans les ports, les
mouillages et les eaux de cette autre Haute Partie contractante, du traitement
national et du traitement de la nation la plus favoris~e; mais chacune des Hautes
Parties contractantes pourra r~server h ses propres navires des droits et des
privil~ges exclusifs en ce qui concerne le cabotage, la navigation fluviale et les
pecheries nationales.

4. Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux navires de
l'autre Haute Partie contractante le traitement national et le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne le droit de transporter, h destination
ou en provenance de ses territoires, tous les produits qui peuvent 6tre achemin~s
par bateau; lesdits produits b~n6ficieront d'un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 aux produits similaires transport6s bord de navires
de la premiere Haute Partie contractante en ce qui concerne : a) les droits et
taxes de toutes natures, b) les formalit~s douani~res; et c) les primes, drawbacks
et autres avantages de m~me ordre.

5. Les navires en d6tresse de l'une des Hautes Parties contractantes pourront
chercher refuge dans le port ou havre le plus proche de l'autre Haute Partie
contractante; ils y b6n6ficieront d'un traitement amical et recevront assistance.

6. Au sens du present Trait6, le terme # navires * doit s'entendre des
navires de tous genres, qu'ils soient propri6t6 priv6e ou publique ou que leur
exploitation soit priv6e ou publique; ce terme ne vise cependant pas, sauf en
ce qui concerne l'application des paragraphes 2 et 5 du present article, les
bateaux de p~che ou les bAtiments de guerre.

Article XI

1. Chacune des Hautes Parties contractantes garantit : a) que les entre-
prises appartenant a l'letat ou contr61kes par lui, ainsi que les monopoles ou
organismes auxquels des privilges exclusifs ou particuliers ont 6t6 conc6des
dans ses territoires, ne prendront en consideration, lorsqu'ils effectueront des
achats ou des ventes donnant lieu a des importations ou h des exportations
int~ressant le commerce de l'autre Haute Partie contractante, que des facteurs
commerciaux, tels que le prix, la qualit6, la situation de l'offre, les possibilit6s
d'6coulement, le transport et d'autres conditions d'achat ou de vente; et b) que
les ressortissants et les socit~s de cette autre Haute Partie contractante, ainsi
que son commerce, auront des possibilit~s ad6quates, conform6ment aux
pratiques commerciales ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence,
des offres d'achat ou de vente,
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2. Each High Contracting Party shall accord to the nationals, companies
and commerce of the other High Contracting Party fair and equitable treatment,
as compared with that accorded to the nationals, companies and commerce of
any third country, with respect to : (a) the governmental purchase of supplies,
(b) the awarding of government contracts, and (c) the sale of any service sold
by the Government or by any monopoly or agency granted exclusive or special
privileges.

3. The High Contracting Parties recognize that conditions of competitive
equality should be maintained in situations in which publicly owned or controlled
trading or manufacturing enterprises of either High Contracting Party engage
in competition, within the territories thereof, with privately owned and controlled
enterprises of nationals and companies of the other High Contracting Party.
Accordingly, such private enterprises shall, in such situations, be entitled to
the benefit of any special advantages of an economic nature accorded such
public enterprises, whether in the nature of subsidies, tax exemptions or other-
wise. The foregoing rule shall not apply, however, to special advantages given
in connection with : (a) manufacturing goods for government use, or supplying
goods and services to the Government for government use; or (b) supplying at
prices substantially below competitive prices, the needs of particular population
groups for essential goods and services not otherwise practically obtainable by
such groups.

4. No enterprise of either High Contracting Party, including corporations,
associations, and government agencies and instrumentalities, which is publicly
owned or controlled shall, if it engages in commercial, industrial, shipping or
other business activities within the territories of the other High Contracting
Party, claim or enjoy, either for itself or for its property, immunity therein
from taxation, suit, execution of judgment or other liability to which privately
owned and controlled enterprises are subject therein.

Article XII

Each High Contracting Party shall have the right to send to the other High
Contracting Party consular representatives, who, having presented their
credentials and having been recognized in a consular capacity, shall be provided,
free of charge, with exequaturs or other authorization.

Article XIII

1. Consular representatives of each High Contracting Party shall be
permitted to reside in the territory of the other High Contracting Party at the
places where consular officers of any third country are permitted to reside and
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2. Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux ressortissants
et aux socit s de l'autre Haute Partie contractante, ainsi qu'A son commerce,
un traitement juste et 6quitable par rapport au traitement qui est accord6 aux
ressortissants, aux soci6t6s et au commerce de tout pays tiers en ce qui concerne :
a) l'achat de fournitures pour l'tat; b) la passation de marches publics; et c)
la vente de tout service assur6 par l'Rtat ou par un monopole ou un organisme
dot6 de privileges exclusifs ou particuliers.

3. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent qu'il faut dans les
territoires de chacune d'elles maintenir des conditions 6gales de concurrence
entre les entreprises commerciales ou les manufactures d'Ietat qui sont poss~d6es
ou exploit~es par l'une d'elles et les entreprises poss~d~es ou exploit~es par des
ressortissants ou des soci&ts de l'autre Haute Partie contractante qui leur font
concurrence. En consequence, ces entreprises privies auront droit A tout avantage
particulier de nature 'conomique qui serait accord6 auxdites entreprises d'etat,
que ces avantages aient le caract~re de subventions ou d'exemptions fiscales ou
qu'ils prennent toute autre forme. Toutefois, la r~gle pr&c~dente ne s'applique
pas aux avantages particuliers accord~s en ce qui concerne : a) la fabrication
d'articles destins A etre utilis~s par l'Rtat; ou b) la fourniture A des prix notable-
ment infrieurs aux prix de march6, d'articles et de services destines h satisfaire
les besoins de certains 6lments de la population, lorsqu'il s'agit de biens et de
services essentiels que ces 616ments ne pourraient pas obtenir pratiquement par
d'autres moyens.

4. Aucune entreprise de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes,
qu'il s'agisse de soci&t s, d'associations, d'administrations et d'agences publiques
qui est propri&t6 publique ou sous contr6le public, ne pourra, si elle exerce
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante une activit6 commerciale
ou industrielle de quelque nature que ce soit, y compris le transport des marchan-
dises, b6n~ficier ni prdtendre b~n~ficier, dans lesdits territoires, pour elle-m~me
ou pour ses biens, d'une exemption en mati~re d'imp6ts, de poursuites judiciaires,
d'ex~cution des jugements ou d'obligations d'un autre ordre applicables aux
entreprises qui sont propri6t6 priv~e ou sous contr6le priv6.

Article XII

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer aupr~s
de I'autre Haute Partie contractante des repr~sentants consulaires qui, apr~s
avoir pr6sent6 leurs lettres de provision et avoir fait connaitre leur qualit6,
devront etre gratuitement munis d'exequaturs ou de toute autre autorisation
qui serait n~cessaire.

Article XIII

1. Les repr6sentants consulaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes pourront r~sider dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante
en tout lieu ott les fonctionnaires consulaires de tout pays tiers sont autoris6s
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at other places by consent of the other High Contracting Party. Consular
officers and employees shall enjoy the privileges and immunities accorded to
officers and employees of their rank or status by general international usage
and shall be permitted to exercise all functions which are in accordance with
such usage; in any event they shall be treated, subject to reciprocity, in a manner
no less favorable than similar officers and employees of any third country.

2. The consular offices shall not be entered by the police or other local
authorities without the consent of the consular officer, except that in the case
of fire or other disaster, or if the local authorities have probable cause to believe
that a crime of violence has been or is about to be committed in the consular
office, consent to entry shall be presumed. In no case shall they examine or
seize the papers there deposited.

Article XIV
1. All furniture, equipment and supplies consigned to or withdrawn from

customs custody for a consular or diplomatic office of either High Contracting
Party for official use shall be exempt within the territories of the other High
Contracting Party from all customs duties and internal revenue or other taxes
imposed upon or by reason of importation.

2. The baggage, effects and other articles imported exclusively for the
personal use of consular officers and diplomatic and consular employees and
members of their families residing with them, who are nationals of the sending
state and are not engaged in any private occupation for gain in the territories
of the receiving state, shall be exempt from all customs duties and internal
revenue or other taxes imposed upon or by reason of importation. Such
exemptions shall be granted with respect to the property accompanying the
person entitled thereto on first arrival and on subsequent arrivals, and to that
consigned to such officers and employees during the period in which they
continue in status.

3. It is understood, however, that : (a) paragraph 2 of the present Article
shall apply as to consular officers and diplomatic and consular employees only
when their names have been communicated to the appropriate authorities of
the receiving state and they have been duly recognized in their official capacity;
(b) in the case of consignments, either High Contracting Party may, as a condition
to the granting of exemption, require that a notification of any such consignment
be given, in a prescribed manner; and (c) nothing herein authorizes importations
specifically prohibited by law.
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A r~sider ainsi qu'en tout autre lieu qui aura l'agr~ment de l'autre Haute Partie
contractante. Les fonctionnaires et employ~s consulaires jouiront des privileges
et immunit~s qui sont accord6s aux fonctionnaires et employ~s de mme rang
ou de m~me statut conform~ment h la pratique g~nrale internationale et seront
autoris~s A exercer toutes les fonctions admises par ladite pratique; ils b~n6-
ficieront, en toute circonstance, sur la base de la r6ciprocit6, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est appliqu6 aux fonctionnaires et employ~s
de m~me cat6gorie de tout pays tiers.

2. La police ou les autres autorit6s locales ne pourront p6n6trer dans les
bureaux consulaires qu'avec la permission du fonctionnaire consulaire; toute-
fois, ce dernier sera pr6sum6 avoir donn6 ladite permission en cas d'incendie
ou d'autres sinistres, ou lorsque les autorit6s locales auront des raisons s6rieuses
de croire qu'un d6lit avec violence a 6t6 ou est sur le point d'8tre commis dans
les bureaux consulaires. Lesdites autorit6s ne pourront en aucun cas examiner
ou saisir les documents qui s'y trouvent d6pos6s.

Article XIV

1. Le mobilier, le mat6riel et les fournitures destin6s aux besoins officiels
d'un bureau consulaire ou d'une mission diplomatique de l'une des Hautes
Parties contractantes seront exon6r6s, dans les territoires de 'autre Haute Partie
contractante, qu'ils se trouvent dans les entrep6ts douaniers ou qu'ils en soient
d6ja sortis, de tout droit de douane et de tous imp6ts ou taxes int6rieurs pergus
en raison ou A l'occasion de l'importation.

2. Les bagages, les effets et tous autres articles import6s exclusivement
pour l'usage personnel des fonctionnaires consulaires et des employ6s diploma-
tiques ou consulaires et des membres de leurs families qui r6sident avec eux,
qui sont ressortissants de l'letat d'origine et qui ne se livrent A aucune activit6
lucrative dans le territoire de l']tat d'admission, seront exempts de tous droits
de douane et de tous imp6ts ou taxes int6rieurs pergus en raison ou h l'occasion
de l'importation. Lesdites exemptions seront accord6es aussi bien dans le cas
oii les biens accompagnent l'int6ress6 lors de sa premiere entr6e dans le pays
ou de toute entr6e subs6quente, que dans le cas ott les biens seront exp6di6s
auxdits fonctionnaires ou employ6s au cours de la p6riode pendant laquelle ils
demeureront affect6s h leurs postes.

3. I1 est entendu toutefois : a) que les dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article ne s'appliqueront aux fonctionnaires consulaires et aux employ6s
diplomatiques ou consulaires que quand leurs noms auront 6t6 communiqu6s
aux autorit6s comptentes de l']tat d'admission et que leur qualit6 officielle
aura 6t6 dfiment reconnue; b) que, dans le cas d'articles exp6di6s, chacune des
Hautes Parties contractantes pourra subordonner l'octroi de l'exemption a une
notification de l'exp6dition qui devra 6tre donn6e sous la forme qu'elle prescrira;
c) qu'aucune des pr6sentes dispositions n'autorise l'entr6e dans le territoire
d'articles dont l'importation est express6ment interdite par la loi.
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Article XV

1. The Government of either High Contracting Party may, in the territory
of the other, acquire, own, lease for any period of time, or otherwise hold and
occupy, such lands, buildings, and appurtenances as may be necessary and
appropriate for governmental, other than military, purposes. If under the
local law the permission of the local authorities must be obtained as a prerequisite
to any such acquiring or holding, such permission shall be given on request.

2. Lands and buildings situated in the territories of either High
Contracting Party, of which the other High Contracting Party is the legal or
equitable owner and which are used exclusively for governmental purposes by
that owner, shall be exempt from taxation of every kind, national, state, provincial
and municipal, other than assessments levied for services or local public improve-
ments by which the premises are benefited.

Article XVI

1. No tax or other similar charge of any kind, whether of a national,
state, provincial, or municipal nature, shall be levied or collected within the
territories of the receiving state in respect of the official emoluments, salaries,
wages or allowances received (a) by a consular officer of the sending state as
compensation for his consular services, or (b) by a consular employee thereof
as compensation for his services at a consulate. Likewise, consular officers
and employees, who are permanent employees of the sending state and are not
engaged in private occupation for gain within the territories of the receiving
state, shall be exempt from all taxes or other similar charges, the legal incidence
of which would otherwise fall upon such officers or employees.

2. The preceding paragraph shall not apply in respect of taxes and other
similar charges upon : (a) the ownership or occupation of immovable property
situated within the territories of the receiving state; (b) income derived from
sources within such territories (except the compensation mentioned in the
preceding paragraph); or (c) the passing of property at death.

3. The provisions of the present Article shall have like application to
diplomatic officers and employees, who shall in addition be accorded all exemp-
tions allowed them under general international usage.

Article XVII

The exemptions provided for in Articles XIV and XVI shall not apply
to nationals of the sending state who are also nationals of the receiving state,
or to any other person who is a national of the receiving state, nor to persons
having immigrant status who have been lawfully admitted for permanent
residence in the receiving state,
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Article XV

1. Les pouvoirs publics de l'une des Hautes Parties contractantes pourront
dans le territoire de l'autre acqurir, poss~der, louer pour une duroe quelconque
ou dtenir et occuper A toute autre titre les terrains, bAtiments et d6pendances
qui pourront leur 8tre n~cessaires ou utiles h toute fin officielle autre que militaire.
Si le droit local subordonne l'acquisition ou la possession susvis~e i l'autorisation
pr6alable des autorit~s locales, cette autorisation devra 6tre accord~e sur demande.

2. Les terrains et bAtiments situ~s su'i le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes et appartenant en droit ou en 6quit6 A l'autre Haute Partie
contractante et utilis~s exclusivement h des fins officielles seront exempts de
tous imp6ts nationaux, d'6tat, provinciaux et municipaux l'exception des taxes
perques pour des prestations de service ou A l'occasion de travaux publics
locaux dont b6n~ficient les biens dont il s'agit.

Article XVI

1. Aucun imp6t ou contribution similaire d'aucune sorte, qu'il soit national,
d'6tat, provincial ou municipal ne sera lev6 ou perqu dans les territoires de
l'tat d'admission, sur les 6moluments, traitements, salaires ou indemnit6s
touch6s : a) par un fonctionnaire consulaire de l'tat d'origine en rtribution
de ses services consulaires ou b) par un employ6 de consulat en r6tribution de
ses services dans un consulat dudit Etat. De m~me, les fonctionnaires consulaires
et les employ6s de consulat qui sont fonctionnaires publics de l'tat d'origine
et qui n'exercent pas une activit6 priv6e de caract6re lucratif dans les territoires
de l'ltat d'admission, seront exoner6s de tous imp6ts ou contributions similaires
dont le paiement, en l'absence de l'exemption pr~vue par le pr6sent article,
incomberait lgalement auxdits fonctionnaires consulaires ou employ6s de consulat.

2. Les dispositions du paragraphe pr6cedent ne s'appliqueront pas aux
imp6ts et contributions similaires pergus: a) du fait de la propri6t6 ou de
l'occupation de biens immeubles situs dans les territoires de l'tat d'admission;
b) sur les revenus provenant de sources dans lesdits territoires (A l'exception
de la r6tribution mentionn6e au paragraphe precedent); ou c) a l'occasion d'une
mutation de propri6t6 pour cause de d6c~s.

3. Les dispositions du present article s'appliqueront dans les m~mes
conditions aux fonctionnaires et employ~s diplomatiques qui b~n~ficieront en
outre de toutes les exemptions qui leur sont accord6es en vertu de la pratique
g~n~rale internationale.

Article- XVI "

Les exemptions pr6vues aux articles XIV et XVI ne s'appliqueront pas
aux ressortissants du pays d'origine qui sont en m~me temps ressortissants du
pays d'admission, ni a. toute autre personne qui est ressortissant du pays
d'admission ni aux personnes ayant le statut d'immigrants qui ont t6 l6galement
reques dans le pays d'admission pour y resider de fagon permanente.
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Article XVIII

Consular officers and employees are not subject to local jurisdiction for
acts done in their official character and within the scope of their authority.
No consular officer or employee shall be required to present his official files
before the courts or to make declaration with respect to their contents.

Article XIX

A consular officer shall have the right within his district to : (a) interview,
communicate with, assist and advise any national of the sending state; (b)
inquire into any incidents which have occurred affecting the interests of any
such national; and (c) assist any such national in proceedings before or in
relations with the authorities of the receiving state and, where necessary, arrange
for legal assistance to which he is entitled. A national of the sending state
shall have the right at all times to communicate with a consular officer of his
country and, unless subject to lawful detention, to visit him at the consular
office.

Article XX

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:

(a) regulating the importation or exportation of gold or silver;
(b) relating to fissionable materials, the radio-active by-products thereof, or

the sources thereof;
(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements

of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment; and

(d) necessary to fulfill the obligations of a High Contracting Party for the
maintenance or restoration of international peace and security, or necessary
to protect its essential security interests.

2. The present Treaty does not accord any rights to engage in political
activities.

3. The stipulations of the present Treaty shall not extend to advantages
accorded by the United States of America or its Territories and possessions,
irrespective of any future change in their political status, to one another, to the
Republic of Cuba, to the Republic of the Philippines, to the Trust Territory
of the Pacific Islands or to the Panama Canal Zone.

4. The provisions of Article II, Paragraph 1, shall be construed as extending
to nationals of either High Contracting Party seeking to enter the territories of
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Article XVIII

Les fonctionnaires consulaires et employ6s de consulat ne sont pas soumis
la juridiction locale pour les actes qu'ils ont accomplis en qualit6 et dans la

limite de leur comp6tence. Aucun fonctionnaire consulaire ou employ6 de
consulat ne sera requis de pr6senter ses dossiers officiels devant les tribunaux
ou de faire une d6claration au sujet de leur contenu.

Article XIX

Un fonctionnaire consulaire aura le droit dans le ressort qui lui est imparti:
a) de conf6rer et communiquer avec tout ressortissant du pays d'origine, de
l'assister et de le conseiller; b) d'enqu~ter sur les incidents qui pourraient
porter atteinte aux int6r6ts dudit ressortissant; c) d'assister ledit ressortissant
dans toute action intent6e devant les autorit6s du pays d'admission ou dans ses
rapports avec lesdites autorit6s et, en cas de besoin, de prendre toutes dispositions
pour lui procurer l'assistance judiciaire laquelle il a droit. Tout ressortissant
du pays d'origine aura le droit de communiquer h tout moment avec un fonction-
naire consulaire de son pays et, sauf s'il se trouve ldgalement en 6tat de d6tention,
d'aller le voir au consulat.

Article XX

1. Le pr6sent Trait6 ne fera pas obstacle l'application de mesures

a) R6glementant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent;
b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs desdites

substances et les mati~res qui sont la source de substances fissiles;
c) R6glementant la production ou le commerce des armes, des munitions et du

materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but
direct ou indirect d'approvisionner des unit6s militaires;

d) Ou n6cessaires h 1'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contracta'ites relatives au maintien ou au rdtablissement de la paix
et de la s6curit6 internationales ou A la protection des intdr6ts vitaux de cette
Haute Partie contractante sur le plan de la s6curit6.

2. Le present Trait6 n'accorde aucun droit en vue de l'exercice d'une
aetivit6 politique.

3. Les dispositions du present Trait6 ne s'appliqueront pas aux avantages
que s'accordent mutuellement les Ptats-Unis d'Am6rique, leurs territoires et
leurs possessions, ind6pendamment de toute modification qui pourrait 6tre
apporte h leur statut politique, ou qui sont accord6s par eux A la Rdpublique
de Cuba, h la R6publique des Philippines, au Territoire sous tutelle des Iles
du Pacifique ou A la zone du canal de Panama.

4. Les dispositions du paragraphe I de l'article II s'appliqueront au
ressortissant de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes cherchant
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the other High Contracting Party solely for the purpose of developing and
directing the operations of an enterprise in the territories of such other High
Contracting Party in which their employer has invested or is actively in the
process of investing a substantial amount of capital : provided that such employer
is a national or company of the same nationality as the applicant and that the
applicant is employed by such national or company in a responsible capacity.

Article XXI

1. Each High Contracting Party shall accord sympathetic consideration
to, and shall afford adequate opportunity for consultation regarding, such
representations as the other High Contracting Party may make with respect
to any matter affecting the operation of the present Treaty.

2. Any dispute between the High Contracting Parties as to the inter-
pretation or application of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by
diplomacy, shall be submitted to the International Court of Justice, unless the
High Contracting Parties agree to settlement by some other pacific means.

Article XXII

1. The present Treaty shall replace the following agreements between
the United States of America and Iran :
(a) the provisional agreement relating to commercial and other relations,

concluded at Tehran May 14, 1928,' and
(b) the provisional agreement relating to personal status and family law,

concluded at Tehran July 11, 1928.2

2. Nothing in the present Treaty shall be construed to supersede any
provision of the trade agreement and the supplementary exchange of notes
between the United States of America and Iran, concluded at Washington
April 8, 1943. 3.

Article XXIII

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall
be exchanged at Tehran as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of
exchange of-ratifications. It shall remain in force for ten years and shall continue
in- force thereafter until terminated as provided herein.

I De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisiime s~rie, tome XXX, p. 885.
2 De Martens, Nouveau Recueil gbtnral de Traitis, troisiime sfrie, tome XXV, p. 58.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 155.
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entrer sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante A seule fin de diriger
et de d6velopper les op6rations d'une entreprise situ6e sur le territoire de cette
autre Haute Partie contractante dans laquelle son employeur a investi ou est
sur le point d'investir des capitaux importants : A condition que ledit employeur
soit un ressortissant ou une soci&t6 de la mme nationalit6 que le postulant et
qu'il emploie ledit postulant dans un poste oai il assumera des responsabilit6s.

Article XXI

1. Chacune des deux Hautes Parties contractantes examinera avec bien-
veillance les representations que pourra faire l'autre Haute Partie contractante
au sujet de toute question concernant l'application du present Trait6 et prendra
des mesures ad6quates pour permettre des consultations a ce propos.

2. Tout diff~rend qui pourrait s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
quant a l'interpr6tation ou a l'application du present Trait6 et qui ne pourrait
pas etre r~gl6 d'une mani~re satisfaisante par la voje diplomatique sera port6
devant la Cour internationale de Justice, A moins que les Hautes Parties contrac-
tantes ne conviennent de le r~gler par d'autres moyens pacifiques.

Article XXII

1. Le pr6sent Trait6 remplace les accords suivants conclus entre les Ittats-
Unis d'Am6rique et l'Iran:

a) L'Accord provisoire relatif aux relations commerciales et autres conclu A
T6h6ran, le 14 mai 19281,

b) L'Accord provisoire relatif au statut personnel et au droit de la famille,
conclu A Th6ran, le 11 juillet 19282.

2. Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne sera interpr&6te comme se
substituant A une disposition de l'Accord de commerce et de l'6change de notes
y relatif conclu le 8 avril 19433 a Washington entre les &tats-Unis d'Amrique
et l'Iran.

Article XXIII

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s A Thran, d~s que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change
des instruments de ratification. II demeurera en vigueur pendant dix ans et le
restera par la suite jusqu'A ce qu'il soit abrog6 conform~ment A la proc6dure
pr6vue par ses dispositions.

' De Martens, Nouveau Recuel gdndal de Traitds, troisiime srie, tome XXX, p. 885.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdunral de Traitds, troisi~me s6rie, tome XXV, p. 58.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 106, p. 155.
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3. Either High Contracting Party may, by giving one year's written notice
to the other High Contracting Party, terminate the present Treaty at the end
of the initial ten-year period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Persian languages, both equally
authentic, at Tehran this fifteenth day of August one thousand nine hundred
fifty-five, corresponding with the twenty-third day of Mordad one thousand
three hundred and thirty-four.

Selden CHAPIN MOSTAFA SAMIY
[SEAL] [SEAL]
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3. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra mettre fin au present
Trait6 h la fin de la p~riode initiale de dix ans ou tout moment apr~s I'expiration
de cette p~riode, en donnant par 6crit 1'autre Haute Partie contractante un
pr~avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et persane, les deux
textes faisant 6galement foi, A T 6 an, le quinze aoft mil neuf cent cinquante-
cinq, correspondant au vingt-troisi~me jour du mois de Mordad mil trois cent
trente-quatre.

Selden CHAPIN MOSTAFA SAMIY

[scEu] [scEAu]
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No. 4133. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, ON THE ONE PART, AND BELGIUM
(ACTING ON BEHALF OF THE BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION) AND THE NETHERLANDS, ON
THE OTHER PART, SUPPLEMENTARY TO THE GEN-
ERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JUNE 1957

The Kingdom of Belgium, acting for the Belgo-Luxembourg Economic
Union, and the Kingdom of the Netherlands, on the one part, and the United
States of America, on the other part;

Considering the reciprocal concessions and advantages for the promotion
of trade provided for in their respective Schedules annexed to the General
Agreement on Tariffs and Trade 2 (hereinafter referred to as the General Agree-
ment);

Taking cognizance of Proclamation No. 3143, issued by the President of
the United States of America on June 25, 1956, under Article XIX of the General
Agreement, with respect to certain products described in item 1010 in Part I
of Schedule XX3 to the said General Agreement (hereinafter referred to as
"Schedule XX (Geneva-1947) "); and

Recognizing the desirability of maintaining the general level of reciprocal
and mutually advantageous concessions in the General Agreement;

Agree as follows :

On and after June 29, 1957 the United States of America shall apply to
the products described in the attached Schedule treatment no less favorable
than the treatment indicated therein, as though such treatment were provided
for in the corresponding items in Part I of Schedule XX (Geneva-1947) and
subject to the provisions of the Schedule4 attached hereto and of the General
Agreement, with the understanding that as soon as practicable such treatment
will be specifically included in Schedule XX (Geneva-1947).

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this agreement.

1 Came into force on 27 June 1957 by signature.

2 See footnote 2, p. 76 of this volume.
3 See footnote 3, p. 76 of this volume.
' See p. 142 of this volume.



1957-1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 141

NO 4133. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE,
D'UNE PART, ET LA BELGIQUE (AGISSANT AU
NOM DE L'UNION tVCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE) ET LES PAYS-BAS, D'AUTRE PART,
FORMANT SUPPLMENT A L'ACCORD GtNtRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE2 .
SIGNt A WASHINGTON, LE 27 JUIN 1957

Le Royaume de Belgique, agissant au nom de l'Union iconomique Belgo-
Luxembourgeoise, et le Royaume des Pays-Bas, d'une part, et les Etats-Unis
d'Amrique, d'autre part,

Consid6rant les concessions et les avantages r6ciproques tendant a favoriser
le commerce, pr~vus dans leurs listes respectives annex~es l'Accord G6n~ral
sur les Tarifs Douaniers et le Commerce2 (dsign6 ci-apr6s comme ( Accord
G~nral *),

Prenant acte de la Proclamation n° 3143 faite par le President des letats-
Unis d'Am6rique, en date du 25 juin 1956, conform6ment aux dispositions de
l'Article XIX de l'Accord G~n~ral, et relative certains produits d6sign6s sous
la position 1010 de la Partie I de la Liste XX3 annex6e au dit Accord G6nral
(dsign~e ci-apr~s comme i Liste XX (Gen~ve-1947) #), et

Reconnaissant qu'il est souhaitable de maintenir le niveau g~n~ral des
concessions r~ciproques et mutuellement avantageuses stipul6es dans l'Accord
G6n~ral,

Sont convenus de ce qui suit:

A partir du 29 juin 1957, les ttats-Unis d'Am6rique accorderont aux
produits d~sign~s dans la Liste ci-jointe un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui indiqu6 dans la dite liste, comme si ce traitement 6tait pr~vu
aux positions correspondantes de la Partie I de la Liste XX (Gen~ve-1947), et
sous r6serve des dispositions de la Liste ci-jointe4 et de l'Accord G6nral, 6tant
entendu que ce traitement sera inclus express~ment et aussit6t que possible
dans la Liste XX (Gen~ve-1947).

EN F01 DE QuOi les soussign6s, dament autoris6s a cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present accord.

1 Entr6 en vigueur le 27 juin 1957 par signature.
3 Voir note 2, p. 77 de ce volume.

' Voir note 3, p. 77 de ce volume.
4 Voir p. 143 de ce volume.
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DONE at Washington, in triplicate, in the English and French languages,
both texts authentic except as otherwise specified in the Schedule annexed
hereto, this 27th day of June 1957.

For the Kingdom of Belgium, on behalf of the Belgo-
Luxembourg Economic Union:

G. CARLIER

For the Kingdom of the Netherlands:

J. H. vAN RoIJEN

For the United States of America

Thorsten V. KALIJARVI

SCHEDULE

This Schedule is authentic only in the English language.

Tariff Act Rates of Duty
of 1930, Descriptions of Products

paragraph A j B

372 Textile machinery, finished or unfinished, not
specially provided for:
Machinery for manufacturing or processing

vegetable fibers other than cotton or jute
prior to the making of fabrics or crocheted,
knit, woven, or felt articles not made from
fabrics (except beaming, slashing, warping,
or winding machinery or combinations there-
of, and except bleaching, printing, dyeing,
or finishing machinery) .... ......... 9Y2% ad val. 9% ad val.

907 Tracing cloth .... ............... ... 19% ad val. 18% ad val.
907 Waterproof cloth, wholly or in chief value of

cotton or other vegetable fiber, but not in part
of india rubber .... .............. ... 12% ad val. 11% ad val.

921 All other floor coverings, including carpets, car-
peting, mats, and rugs, wholly or in chief value
of cotton :

Imitation oriental rugs ..... .......... 9%% ad val. 9% ad val.
1009 (c) Woven fabrics, in the piece or otherwise, wholly

or in chief value of vegetable fiber, except cotton,
filled, coated, or otherwise prepared for use as
artists' canvas .... .............. ... 14% ad val. 13% %ad val.
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FAIT A Washington, en triple exemplaire, en langues anglaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi, sauf lorsqu'il en est sp&ifi autrement
dans la Liste ci-annex~e, le 27 juin 1957.

Pour le Royaume de Belgique, agissant au nom de l'Union
Itconomique Belgo-Luxembourgeoise:

G. CARLIFR

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. H. vAN ROIJEN

Pour les ttats-Unis d'Am6rique

Thorsten V. KALIJARVI

LISTE

Seul le texte anglais de cette liste fait foi.

T des Droits

loi de 1930, D~signation des produits
paragraphe A B

372 Machines textiles finies ou non, n.s.d.

Machines pour l'ouvraison ou la preparation de
fibres v~gitales autres que le coton ou le jute
avant Ia fabrication des tissus ou des articles
faits au crochet, tricot6s, tiss~s ou en feutre,
non fabriqu~s au moyen de tissus (A 1'excep-
tion des machines d'ensouplage, encolleuses,
ourdissoirs m~caniques ou bobinoirs ou corn-
binaisons des machines 6numr~es ci-dessus
et A 1'exception des machines A blanchir, im-
primer, teindre et finir) ..... ......... 92% ad val. 9% ad val.

907 Toiles A calquer .... .............. ... 19% ad val. 18% ad val.
907 Tissus imperm~ables composes enti~rement de co-

ton ou d'autres fibres v~g6tales ou dans lesquels
ces mati~res constituent Ia mati6re de principale
valeur, mais ne contenant pas de caoutchouc . 12% ad val. 11% ad val.

921 Tous autres couvre-parquets, y compris les tapis,
tapis en pi~ces, nattes et carpettes, entirement
en coton ou dans lesquels le coton constitue Is
mati~re de principale valeur :

Imitations de tapis d'Orient ... ....... 9%% ad val. 9% ad val.
1009 c) Tissus en pikces ou autrement, enti~rement en

fibres v~g~tales, A i'exception du coton, ou dans
lesquels ces fibres v6g~tales constituent Ia
mati~re de principale valeur, charges, recouverts
ou autrement pr~par~s pour servir de toiles A
peindre ..... ................. .... 14% ad val. 13 2% ad val.
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Tariff Act Rates of Duty

of 1930, Descriptions of Products
paragraph A I B

1410 Unbound books of all kinds, bound books of all
kinds except those bound wholly or in part in
leather, sheets or printed pages of books bound
wholly or in part in leather, all the foregoing
not specially provided for, if other than of bona
fide foreign authorship (not including diaries,
music in books, pamphlets, prayer books, sheets
or printed pages ?f prayer books bound wholly
or in part in leather, or tourist literature con-
taining geographic, historical, hotel, time-table,
travel, or similar information, chiefly with

respect to places or travel facilities outside the
continental United States) .. ......... ... 9 Y2 % ad val. 9% ad val.

GENERAL NoTEs

1. In the event that the action taken by the President of the United States of
America, by proclamation No. 3143 of June 25, 1956, is modified or terminated so as
to result in lower rates of duty for any of the products described in item 1010 in Part I
of Schedule XX (Geneva-1947) with respect to which the said action of June 25, 1956
was taken, the Government of the United States of America will consult promptly
with the Governments of the Kingdom of Belgium (on behalf of the Belgo-Luxembourg
Economic Union) and of the Kingdom of the Netherlands regarding any appropriate
measures to be taken with respect to the concessions in this Schedule. If agreement is
not reached, the Government of the United States of America, on 90 days' written
notice to the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement, may increase rates provided
for in this Schedule to such extent as may be appropriate in the circumstances but in
no case to a rate higher than the rate provided for the product involved in Schedule XX
(Geneva-1947) on the date of the signature of this agreement.

2. Subject to the provisions of this agreement, to the pertinent provisions of the
said General Agreement, and to the provisions of section 350 (a) (3) (C) of the Tariff
Act of 1930, as now amended, the rates specified in the rate-columns in this Schedule
will become effective as follows :

(a) Rates in column A will become initially effective on June 29, 1957, and rates
in column B will become initially effective in each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in column A became initially effective.

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase " full period of one
year " means a period or periods aggregating one year exclusive of the time, after a
rate becomes initially effective, when, by reason of legislation of the United States or
action thereunder, a higher rate of duty is being applied.
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Tarif des Droits
8tats-Unis,
1oi de 1930, Ddsignations des produits
paragraphe A B

1410 Livres non relies de toute sorte, livres relies de
toute sorte, i l'exception des livres relies enti~re-
ment ou partiellement en cuir, feuillets ou pages
imprim~s de livres entirement ou partielle-
ment relis en cuir; tous ces articles n.s.d. : s'ils
ne sont pas r~eUement d'auteurs 6trangers (A
l'exception des agendas, de Is musique sous
forme de livres, de brochures, livres de pri~res,
feuilets ou pages imprims de livres de prires
entirement ou partiellement relies en cuir ou
des publications touristiques contenant des ren-
seignements sur la g~ographie, l'histoire, les
h6tels, les horaires, les itinraires ou d'autres
renseignements analogues, principalement en
ce qui concerne lea villes ou les services de
voyageurs en dehors du territoire continental
des tats-Unis) .............. 9Y2 % ad val. 9% ad val.

OBSERVATIONS GgNRALES

1. Au cas o~i la decision prise par le President des Rtats-Unis d'Am~rique aux termes
de la proclamation no 3143, en date du 25 juin 1956, serait modifi~e ou serait abrog~e,
et qu'il en r~sulterait un abaissement des droits applicables aux produits d~sign~s sous
la position 1010 de la partie I de la liste XX (Gen6ve 1947) qui fait l'objet de la decision
du 25 juin 1956, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consultera sans d~lai
le Gouvernement du Royaume de Belgique (agissant au nom de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise) et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, au sujet des
mesures qu'il conviendrait de prendre au sujet des concessions pr~vues dans la pr~sente
liste. Si aucun accord n'est r6alis6, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra,
A condition de donner par 6crit aux PARTIES CONTRACTANTES l'Accord g6n6ral un pr6avis
de 90 jours, majorer les droits pr6vus dans la pr6sente liste d'une valeur appropri6e aux
circonstances, 6tant entendu que les droits ne pourront en aucun cas d6passer ceux qui
6taient stipul6s pour les produits en cause dans la liste XX (Gen~ve 1947) a la date de
la signature du pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, des dispositions pertinentes
de l'Accord g6n6ral et des dispositions de 1'article 350 a) 3) C) du tarif des Rtats-Unis
(loi de 1930) tel qu'il est modifi6 A ce jour, les taux sp6cifi6s dans les colonnes A et B
de la liste ci-jointe entreront en vigueur aux dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront originairement en vigueur le 29 juin 1957
et ceux de la colorne B entreront originairement en vigueur, dans chaque cas, i l'expira-
tion d'une p6riode complete d'un an A compter de la date d'entr6e en vigueur initiale-
du taux correspondant de la colonne A.

b) Aux fins du sous-paragraphe a, l'expression <(p6riode complete d'un an * signifie
une p6riode d'un an ou plusieurs p6riodes repr6sentant un an au total, d6duction faite
du temps pendant lequel, aprbs la date d'entr6e en vigueur initiale d'un taux, des droits
plus 6lev6s auront 6t6 appliqu6s en vertu de la 16gislation des P'tats-Unis ou de mesures
prises en application de ladite l6gislation.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Belgian Ambassador to the Secretary of State

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF BELGIUM

June 27, 1957

Sir:

I have the honor to refer to the agreement signed today on behalf of the
Kingdom of Belgium, acting for the Belgo-Luxembourg Economic Union, and
the Kingdom of the Netherlands, on the one hand, and the United States of
America, on the other hand, whereby the United States has agreed to include
in Schedule XX3 of the General Agreement on Tariffs and Trade specified
tariff concessions as compensation for the increase in the United States duty
on certain linen toweling.

The Government of Belgium understands that if it should appear to either
party that the above-mentioned agreement is not achieving satisfactorily a
compensatory adjustment for the action taken by the United States as regards
such linen toweling, it is agreed that on the proposal of either party further
consultation, under Article XXII of the General Agreement, would be
appropriate.

If the above is in accord with the understanding of your Government,
I should appreciate receiving your confirmation of this fact.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador:
G. CARLIER

Counselor of Embassy
Minister of Belgium

His Excellency John Foster Dulles
*Secretary of State
Washington, D.C.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
3 See footnote 3, p. 76 of this volume.

No. 4133



1957-1958 Nations Unies - Recued des Traitds 147

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire d' tat des b9tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE BELGIQUE

Le 27 juin 1957

Monsieur le Secr~taire d'1ttat

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Royaume
de Belgique, agissant au nom de l'Union i&conomique Belgo-Luxembourgeoise,
et le Royaume des Pays-Bas, d'une part, et les ittats-Unis d'Am~rique, d'autre
part, en vertu duquel les tetats-Unis conviennent d'inclure dans la Liste XXI
de l'Accord G~n~ral sur les Tarifs Douaniers et le Commerce des concessions
tarifaires dtermin~es en compensation du rel~vement des droits de douane des

tats-Unis sur certains tissus en lin pour serviettes.
Dans 'esprit du Gouvernement beige, il est entendu que si l'une des deux

parties estimait que l'ajustement pr~vu A l'Accord susmentionn6 ne compense
pas d'une mani~re satisfaisante l'augmentation des droits r6sultant de la decision
prise par les ittats-Unis concernant lesdits tissus en lin pour serviettes, des
consultations ult6rieures seront indiqu6es, sur proposition de 'une des deux
parties, conform6ment aux dispositions de l'Article XXII de l'Accord G~nral.

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me marquer l'accord
de son gouvernement sur ce qui precede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrtaire d'I~tat, pour renouveler h
Votre Excellence les assurances de ma plus haute consideration.

Pour l'Ambassadeur:
G. CARLIER

Conseiller d'Ambassade
Ministre de Belgique

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'I~tat
D~partement d'etat
Washington, D.C.

I Voir note 3, p. 77 de e volume.
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II

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 27, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement signed today on behalf of the
United States of America, on the one hand, and the Kingdom of Belgium,
acting for the Belgo-Luxembourg Economic Union, and the Kingdom of the
Netherlands, on the other hand, whereby the United States has agreed to include
in Schedule XX of the General Agreement on Tariffs and Trade specified
tariff concessions as compensation for the increase in the United States duty
on certain linen toweling, and to your note of today's date setting forth as
follows your Government's understanding in connection with that agreement :

" The Government of Belgium understands that if it should appear
to either party that the above-mentioned agreement is not achieving satis-
factorily a compensatory adjustment for the action taken by the United
States as regards such linen toweling, it is agreed that on the proposal of
either party further consultation, under Article XXII of the General
Agreement, would be appropriate. "

The understanding of your Government as set forth above is in accord
with the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Baron Silvercruys
Ambassador of Belgium
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II

Le Secrdtaire d'ttat des t9tats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur de Belgique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D PARTEMENT D'1ATAT

WASHINGTON

Le 27 juin 1957

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'accord sign6 aujourd'hui entre les tats-
Unis d'Amrique, d'une part, et le Royaume de Belgique, agissant au nom de
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, et le Royaume des Pays-Bas,
d'autre part, en vertu duquel les I&tats-Unis d'Am6rique conviennent d'inclure
dans la liste XX de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
des concessions tarifaires d~termin6es en compensation du rel6vement des droits
de douane des letats-Unis sur certains tissus en lin pour serviettes, et A la note
de Votre Excellence en date de ce jour exposant comme suit l'interpr6tation du
Gouvernement beige au sujet dudit accord:

o Dans l'esprit du Gouvernement beige, il est entendu que si l'une
des deux parties estimait que l'ajustement pr~vu A I'Accord susmentionn6
ne compense pas d'une mani~re satisfaisante l'augmentation des droits
resultant de la dcision prise par les letats-Unis concernant lesdits tissus
en lin pour serviettes, des consultations ultrieures seront indiqu~es, sur
proposition de l'une des deux Parties, conform~ment aux dispositions de
'article XXII de l'Accord g~n~ral. )

L'interpr~tation du Gouvernement beige expos6e ci-dessus est conforme
l'interpr~tation du Gouvernement des Ietats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat:
Thorsten V. KALIJARVI

Son Excellence le baron Silvercruys
Ambassadeur de Belgique
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III

The Netherlands Ambassador to the Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

June 27, 1957

Sir:

I have the honor to refer to the agreement signed today on behalf of the
Kingdom of the Netherlands, and the Kingdom of Belgium, acting for the
Belgian Luxembourg Economic Union, on the one hand, and the United States
of America, on the other hand, whereby the United States has agreed to include
in Schedule XX of the General Agreement on Tariffs and Trade specified
concessions as compensation for the increase in the United States duty on
certain linen toweling.

The Government of the Netherlands understands that if it should appear
to either party that the above mentioned agreement is not achieving satisfactorily
a compensatory adjustment 'or the action taken by the United States as regard
such linen toweling, it is agreed that on the proposal of either party further
consultation, under Article XXII of the General Agreement, would be
appropriate.

If the above is in accord with the understanding of your Government
i should appreciate receiving your confirmation of this fact.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

J. H. VAN RoIJEN

The Honorable the Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.
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III

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secrdtaire d'ltat des b~ats- Unis d'Amdrique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON (D. C.)

Le 27 juin 1957

Monsieur le Secrtaire d'ltat,

J'ai l'honneur de me r~frer l'accord sign6 aujourd'hui entre le Royaume
des Pays-Bas et le Royaume de Belgique, agissant au nom de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise, d'une part, et les ttats-Unis d'Am6rique, d'autre part,
en vertu duquel les Etats-Unis conviennent d'inclure dans la liste XX de 'Accord
g6nral sur les tarifs douaniers et le commerce des concessions tarifaires deter-
min~es en compensation du rel~vement des droits de douane des 1.tats-Unis
sur certains tissus en lin pour serviettes.

Dans l'esprit du Gouvernement des Pays-Bas, il est entendu que si l'une
des deux Parties estimait que I'ajustement pr6vu A l'Accord susmentionn6 ne
compense pas d'une mani~re satisfaisante l'augmentation des droits r6sultant
de la dcision prise par les 9tats-Unis concernant lesdits tissus en lin pour
serviettes, des consultations ult6rieures seront indiqu6es, sur proposition de
l'une des deux Parties, conform~ment aux dispositions de l'article XXII de
'Accord g~n6ral.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me marquer l'accord de votre
Gouvernement sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.

J. H. VAN ROIJEN

Son Excellence Monsieur le Secr&aire d']2tat
D~partement d'Ptat
Washington (D. C.)

N o 4133
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IV

The Secretary of State to the Netherlands Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 27, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement signed today on behalf of the
United States of America, on the one hand, and the Kingdom of the Netherlands
and the Kingdom of Belgium, acting for the Belgo-Luxembourg Economic
Union, on the other hand, whereby the United States has agreed to include in
Schedule XX of the General Agreement on Tariffs and Trade specified tariff
concessions as compensation for the increase in the United States duty on
certain linen toweling, and to your note of today's date setting forth as follows
your Government's understanding in connection with that agreement:

" The Government of the Netherlands understands that if it should
appear to either party that the above-mentioned agreement is not achieving
satisfactorily a compensatory adjustment for the action taken by the United
States as regards such linen toweling, it is agreed that on the proposal of
either party further consultation, under Article XXII of the General
Agreement, would be appropriate. "

The understanding of your Government as set forth above is in accord
with the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration

For the Secretary of State :

Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Dr. J. H. van Roijen
Ambassador of the Netherlands
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IV

Le Secrdtaire d'ltat des ltats-Unis d'Am 'rique h l'Ambassadeur des Pays-Bas

[TRADUCTION - TRANSLATION]

D PARTEMENT D'IATAT

WASHINGTON

Le 27 juin 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6frer A l'accord sign6 aujourd'hui entre les ]tats-
Unis d'Am~rique, d'une part, et le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de
Belgique, agissant au nom de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,
d'autre part, en vertu duquel les ttats-Unis d'Amrique conviennent d'inclure
dans la liste XX de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
des concessions tarifaires d6termin6es en compensation du relvement des droits
de douane des letats-Unis sur certains tissus en fin pour serviettes et la note
de Votre Excellence en date de ce jour exposant comme suit l'interpritation
du Gouvernement n~erlandais au sujet dudit Accord :

# Dans l'esprit du Gouvernement des Pays-Bas, il est entendu que si
l'une des deux Parties estimait que l'ajustement pr~vu i l'Accord sus-
mentionn6 ne compense pas d'une mani~re satisfaisante l'augmentation
des droits r~sultant de la d6cision prise par les ttats-Unis concernant lesdits
tissus en fin pour serviettes, des consultations ultrieures seront indiqu~es
sur proposition de l'une des deux Parties, conform6ment aux dispositions
de l'article XXII de l'Accord g~n~ral. ))

L'interpr6tation du Gouvernement n6erlandais, expos~e ci-dessus, est
conforme ? l'interpr~tation du Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'I tat

Thorsten V. KALIJARVI

Son Excellence Monsieur J. H. van Roijen
Ambassadeur des Pays-Bas
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No. 4134. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LEBANON RELATING TO EQUIPMENT,
MATERIALS, SERVICES, AND OTHER ASSISTANCE.
BEIRUT, 3 AND 6 JUNE 1957

I

The American Ambassador to the Lebanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1659

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives
of our two Governments, as a result of which the Government of the United
States has agreed to make available to the Government of the Lebanon such
military assistance as the Government of the Lebanon may request and the
Government of the United States may authorize in accordance with such terms
and conditions as may be agreed upon.

It is the understanding of the Government of the United States that the
Government of the Lebanon will accept and use the equipment, materials and
services and other assistance furnished by the Government of the United States
hereunder subject to, and in accordance with, paragraphs one, two, three, four
and five of the Agreement between the Government of the United States and
the Government of the Lebanon effected by an exchange of notes signed at
Beirut March 6 and 23, 1953.2

If this understanding is acceptable to Your Excellency's Government, I
propose that this note and Your Excellency's note in reply shall constitue an
Agreement between our two Governments, effective on the date of Your
Excellency's reply, and shall continue in force until one year after the receipt
by either party of written notice of the other party to terminate it, except that

I Came into force on 6 June 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 239, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4134. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
LIBAN RELATIF A LA FOURNITURE D'PQUIPEMENT,
DE MATE RIEL ET DE SERVICES, ET A UNE AIDE
SOUS D'AUTRE FORMES. BEYROUTH, 3 ET 6 JUIN 1957

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres du
Liban

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1659

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements et A la suite desquels le
Gouvernement des tats-Unis a accept6 de fournir au Gouvernement du Liban
l'assistance militaire que celui-ci pourrait lui demander et dont le Gouvernement
des tats-Unis pourrait autoriser la fourniture conform~ment aux clauses et
conditions a convenir.

Le Gouvernement des Rtats-Unis consid~re comme entendu que, lorsqu'il
recevra et utilisera l'6quipement, le materiel et les services ou telle autre
assistance militaire fournie en vertu du pr6sent arrangement, par le Gouverne-
ment des iPtats-Unis, le Gouvernement du Liban tiendra diment compte des
dispositions des premier, deuxi~me, troisi~me, quatrime et cinqui~me para-
graphes de l'Accord conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouver-
nement du Liban par un 6change de notes sign6es Beyrouth les 6 et 23 mars
19532.

Si cet arrangement rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui prendra effet h la date de votre r~ponse et qui demeurera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s que l'une des Parties aura
requ de l'autre Partie notification 6crite de son intention d'y mettre fin, 6tant

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1957 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 239, p. 45.
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the provisions of the second paragraph of this Agreement shall remain in force
unless otherwise mutually agreed upon by our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Donald R. HEATH

Beirut, June 3, 1957

His Excellency Charles Malik
Minister for Foreign Affairs
Beirut

II

The Lebanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

RiPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

Le Ministre

10113/1
Beirut, June 6, 1957

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 1659 dated
June 3, 1957, the contents of which are as follows:

[See note I]

I wish to inform you that the Lebanese Government is in agreement with
the provisions of your letter which shall constitute together with this note in
reply an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles MALIK
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Donald R. Heath
Ambassador of the United States of America
Beirut

I Lebanese Republic.
Ministry of Foreign Affairs and the Lebanese Overseas.
The Minister.
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cependant entendu que les dispositions du paragraphe 2 du present Accord
resteront en vigueur, moins que les deux Gouvernements n'en conviennent
autrement.

Veuillez agr~er, etc.

Donald R. HEATH
Beyrouth, le 3 juin 1957

Son Excellence Monsieur Charles Malik
Ministre des affaires 6trangbres
Beyrouth

II

Le Ministre des affaires itrangbres du Liban h l'Ambassadeur des lttats-Unis
d'Amdrique

R PUBLIQUE LIBANAISE

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

Le Ministre

10113/1
Beyrouth, le 6 juin 1957

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre nO 1659 du 3 juin 1957,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement libanais approuve
les arrangements contenus dans la lettre pr6cit6e et accepte que la pr6sente note
et votre lettre constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la
mati6re.

Veuillez agr6er, etc.

Charles MALIK
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Donald R. Heath
Ambassadeur des &tats-Unis d'Amrique
Beyrouth

N- 4134
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No. 4135. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY
FOR FINANCING EDUCATIONAL EXCHANGE PRO-
GRAMS. SIGNED AT ASUNCION, ON 4 APRIL 1957

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Paraguay :

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the United States of America and the Republic of Paraguay by a wider exchange
of knowledge and professional talents through educational activities :

Considering that the Secretary of State of the United States of America
may enter into an agreement for financing certain educational exchange programs
from the currency of the Republic of Paraguay held or available for expenditure.
by the United States for such purposes

Have agreed as follows:

Article I

There shall be established a commission to be known as the Commission
for Educational Exchange between the United States of America and the Republic
of Paraguay (hereinafter designated " the Commission "), which shall be recog-
nized by the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Paraguay as an organization created and established to facilitate
the administration of an educational program to be financed by funds made
available to the Commission by the Government of the United States of America
from funds held or available for expenditure by the United States for such
purpose.

Except as provided in Article III hereof the Commission shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate
to the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the
purposes set forth in the present agreement. The funds and property which
may be acquired with the funds in furtherance of the purposes of the agreement
shall be regarded in the Republic of Paraguay as property of a foreign govern-
ment.

1 Came into force on 26 June 1957, the date of the notification to the Government of the
United States of America by the Government of Paraguay of its ratification, in accordance with
article XI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4135. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY SOBRE FINANCIA-
CION DE PROGRAMAS DE INTERCAMBIO EDUCA-
CIONAL. FIRMADO EN ASUNCION, EL 4 DE ABRIL
DE 1957

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repfiblica
del Paraguay,

Deseando promover un mutuo y mayor entendimiento entre los pueblos
de los Estados Unidos de Am6rica y de la Repfiblica del Paraguay por medio
de un intercambio mis amplio de conocimientos y capacidades profesionales
en el campo de las actividades educacionales;

Considerando que el Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica
puede celebrar Acuerdos para la financiaci6n de ciertos programas de inter-
cambio educacional con moneda paraguaya depositada o disponible para su
desembolso por parte de los Estados Unidos, para tales prop6sitos,

Han acordado lo siguiente :

Articulo I

SerA establecida una Comisi6n que seri denominada Comisi6n para Inter-
cambio Educacional entre los Estados Unidos de Am6rica y la Repfiblica del
Paraguay (de ahora en adelante designada como <la Comisi6n*), que seri
reconocida por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y por el Gobierno
de la Repfiblica del Paraguay como una organizaci6n creada y establecida para
facilitar la administraci6n de un programa educacional que seri financiado con
fondos puestos a disposici6n de la Comisi6n por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica de los fondos en dep6sito o disponibles para su desembolso
por los Estados Unidos con tal prop6sito.

Con excepci6n de lo estipulado en el Articulo III, la Comisi6n estari
exenta de la leyes dom6sticas y locales de los Estados Unidos de Am6rica relativas
a la utilizaci6n y gasto de monedas y cr6ditos de dinero destinados para los
fines estipulados en el presente Acuerdo. El dinero y los bienes que puedan
ser adquiridos con fondos que se adelanten para los fines del Acuerdo, serin
considerados en la Repfiblica del Paraguay como de propiedad de un Gobierno
extranjero.
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The funds made available under the present agreement, within the
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission
or such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Paraguay
for the purposes of:

1) Financing studies; research, instruction, and other educational activities of
or for citizens of the United States of America in schools and institutions
of higher learning located in the Republic of Paraguay or of the citizens
of the Republic of Paraguay in United States schools and institutions of
higher learning located outside the continental United States, Hawaii,
Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands,
including payment of transportation, tuition, maintenance, and other
expenses incident to scholastic activities : or

2) Furnishing transportation for citizens of the Republic of Paraguay who
desire to attend United States schools and institutions of higher learning
in the continental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian
Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, and whose attendance will
not deprive citizens of the United States of an opportunity to attend such
schools and institutions.

Article II

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may,
subject to the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary
to the carrying out of the purposes of the present agreement, including the
following :

I) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of
the present agreement.

2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in Section
1641 (B), Title 50, appendix of the United States Code, students, professors,
research scholars, teachers, resident in the Republic of Paraguay, and
institutions of the Republic of Paraguay qualified to participate in the
program in accordance with the aforesaid Section.

3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such quali-
fications for the selection of participants in the program as it may deem
necessary for achieving the purpose and objectives of the present agreement.

4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Commission as
the Board of Directors of the Commission may consider necessary or
desirable, provided, however, that the acquisition of any real property
shall be subject to the prior approval of the Secretary of State of the United
States of America.

No. 4135
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Los fondos de que se dispongan conforme al presente Acuerdo, dentro de
las condiciones y limitaciones estipuladas a continuaci6n, serdn usados por la
Comisi6n o cualquier otro agente, segun se convenga entre el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repdblica del Paraguay, para
los prop6sitos de :

1) Financiar los estudios, investigaci6n, ensefianza y otras actividades educa-
cionales para o por los ciudadanos de los Estados Unidos de Am6rica en las
escuelas e instituciones superiores de ensefianza de la Repblica del Paraguay;
o de los ciudadanos de la Repdblica del Paraguay en las escuelas de los
Estados Unidos e instituciones superiores de ensefianza situada fuera de los
Estados Unidos continental, es decir : Hawaii, Alaska (incluyendo las Islas
Aleutianas), Puerto Rico, y las Islas Virgenes, con inclusi6n del pago de
transporte, derechos arancelarios de ensefianza, manutenci6n y otros gastos
que incidan sobre la vida escolar; o bien,

2) Proporcionar transporte para los ciudadanos de la Repdblica del Paraguay
que deseen asistir a las escuelas e instituciones superiores de ensefianza
estadounidenses en los Estados Unidos continental, Hawaii, Alaska (in-
cluyendo las Islas Aleutianas), Puerto Rico, y las Islas Virgenes, siempre que
dicha asistencia no impida a ciudadanos de los Estados Unidos la oportunidad
de asistir, ellos mismos, a tales escuelas e instituciones.

Articulo II

Para fomentar los mencionados prop6sitos la Comisi6n ejerce, sujeta a las
previsiones del presente Acuerdo, todas las facultades necesarias para el cum-
plimiento de los fines del presente Acuerdo, inclusive las siguientes :

1) Proyectar, adoptar y realizar planes de conformidad con los fines del presente
Acuerdo.

2) Recomendar al Consejo de Becas Extranjeras - previsto en la Secci6n 1641
(B), Titulo 50, ap6ndice del C6digo de los Estados Unidos - a estudiantes,
profesores, investigadores y maestros, residentes en la Repfiblica del Paraguay
y a instituciones de la Repblica del Paraguay aptas para participar en el
programa de acuerdo con la Secci6n citada.

3) Recomendar al mencionado Consejo de Becas Extranjeras los requisitos
para la selecci6n de participantes en el plan programado en la forma que
considere necesaria para lograr el prop6sito y los objetivos del presente
Acuerdo.

4) Adquirir, poseer y disponer de bienes en nombre de la Comisi6n, segin lo
considere necesario o recomendable el Consejo de Directores de la Comisi6n,
con tal, sin embargo, de que la adquisici6n de cualquier bien inmueble est6
sujeta a la aprobaci6n previa del Secretario de Estado de los Estados Unidos
de America.
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5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the
Commission may designate to receive funds to be deposited in bank accounts
in the name of the Treasurer of the Commission or such other person as
may be designated. The appointment of the Treasurer or such designee
shall be approved by the Secretary of State of the United States of America.
The Treasurer shall deposit funds received in a depository or depositories
designated by the Secretary of State of the United States of America.

6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present agreement.

7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Com-
mission as directed by auditors selected by the Secretary of State of the
United States of America.

8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds
made available under the present agreement.

Article III

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Com-
mission shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by
the Secretary of State of the United States of America.

Article IV

The management and direction of the affairs of the Commission shall be
vested in a Board of Directors consisting of eight members (hereinafter designated
" the Board "), four of whom shall be citizens of the United States of America
and four of whom shall be citizens of the Republic of Paraguay. In addition,
the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States
of America to the Republic of Paraguay (hereinafter designated " Chief of
Mission ") shall be Honorary Chairman of the Board. He shall cast the deciding
vote in the event of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of
the Board. The Chairman as a regular member of the Board shall have the
right to vote. The citizens of the United States of America, two of whom
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in the
Republic of Paraguay, shall be appointed and removed by the Chief of Mission
and one of them shall serve as Treasurer of the Board. The Paraguayan
members shall be appointed and removed by the Government of the Republic
of Paraguay.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by
reason of resignation, transfer of residence outside of the Republic of Paraguay,
expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with the appoint-
ment procedure set forth in this article.
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5) Autorizar al Tesorero de la Comisi6n o a cualquier otra persona designada
por la Comisi6n, a recibir fondos para depositarlos en cuentas bancarias en
nombre del Tesorero de la Comisi6n o de cualquier otra persona que puede
ser designada. La designaci6n del Tesorero o de la persona designada en su
caso, deberi ser aprobada por el Secretario de Estado de los Estados Unidos
de America. El Tesorero depositari los fondos recibidos en un depositario
o depositarios designados por el Secretario de Estado de los Estados Unidos
de America.

6) Autorizar el desembolso de fondos y el otorgamiento de subvenciones y de
anticipo de fondos para los prop6sitos autorizados en el presente Acuerdo.

7) Proveer las intervenciones peri6dicas de cuentas del Tesorero de la Comisi6n,
en la forma sefialada por los auditores nombrados por el Secretario de Estado
de los Estados Unidos de Am6rica.

8) Efectuar gastos administrativos segdn se consideren necesarios con los
fondos disponibles bajo el presente Acuerdo.

Articulo III

Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por la Comisi6n
se harin de acuerdo a un presupuesto anual, a ser aprobado por el Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America.

Articulo IV

El manejo y la direcci6n de los asuntos de la Comisi6n estarfn a cargo
de un Consejo de Directores que constari de ocho Miembros (de aqui en adelante
denominado ( el Consejo )) de los cuales cuatro serAn ciudadanos de los Estados
Unidos de America y cuatro serAn ciudadanos de la Repdblica del Paraguay.
Adems el funcionario a cuyo cargo est6 la Misi6n Diplomitica de los Estados
Unidos de Am6rica en la Repiiblica del Paraguay (de aqui en adelante
denominado # Jefe de Misi6n *), seri Presidente honorario del Consejo. En
caso de empate de parte del Consejo, su voto serA decisivo y designari al
Presidente del Consejo. El Presidente, como Miembro regular del Consejo,
tendrA derecho al voto. Los ciudadanos de los Estados Unidos de America, dos
de los cuales serin funcionarios del Servicio Exterior, de los Estados Unidos
en la Repiiblica del Paraguay, serin designados y removidos por el Jefe de
Misi6n y uno de ellos ocuparA el cargo de Tesorero del Consejo. Los Miembros
paraguayos serAn designados y removidos por el Gobierno de la Repfiblica del
Paraguay.

Los Miembros desempefiarAn sus funciones desde la fecha de su nombra-
miento hasta el 31 de diciembre siguiente y podrAn ser reelectos en sus cargos.
Las vacancias por raz6n de renuncia, traslado de residencia fuera de la Repfiblica
del Paraguay, expiraci6n de servicio, u otra causa, serin llenadas de acuerdo
con el procedimiento de nombramientos estipulado en este Articulo.

No 4135
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The members shall serve without compensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Board and in performing other official duties assigned by the Board.

Article V

The Board shall adopt such bylaws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article V1

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State of the
United States of America shall be made annually on the activities of the Com-
mission to the Secretary of State of the United States of America and the
Government of the Republic of Paraguay.

Article VII

The principal office of the Commission shall be in the capital city of the
Republic of Paraguay but meetings of the Board and any of its committees may
be held in such other places as the Board may from time to time determine,
and the activities of any of the Commission's officers or staff may be carried on
at such places as may be approved by the Board.

Article VIII

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Paraguay agree that currency of Paraguay acquired by the
Government of the United States pursuant to Article II, first paragraph sub-
section (a) of the Surplus Agricultural Commodities Agreement dated May 2
19561 (hereinafter referred to as the " Commodities Agreement "), up to an
aggregate amount of 9,000,000 guaranies may be used for purposes of this
agreement. The performance of this agreement shall be subject to the
availability of appropriations to the Secretary of State of the United States of
America when required by the laws of the United States for reimbursement
to the Treasury of the United States for currency of Paraguay held or available
for expenditure by the United States.

The Secretary of State of the United States of America will make available
for expenditure as authorized by the Commission currency of the Republic of
Paraguay in such amounts as may be required for the purposes of this agreement
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations established
pursuant to Article III of the present agreement be expended by the Commission.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 299.
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Los Miembros servirin sin remuneraci6n, pero el Consejo puede autorizar
el pago de los gastos necesarios para su asistencia a las reuniones del Consejo
y para el cumplimiento de otros deberes oficiales propios del Consejo.

Articulo V

El Consejo dictari los Reglamentos y nombrarA los Comit6s que estime
necesarios para la conducci6n de los asuntos de la Comisi6n.

Articulo VI

Anualmente se redactarin informes, de forma y contenido admisibles por
el Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica, sobre las actividades
de la Comisi6n que serin elevados al Secretario de Estado de los Estados Unidos
de America y al Gobierno de la Repfiblica del Paraguay.

Articulo VII

El principal asiento de la Comisi6n se hallard en la ciudad Capital de la
Repiblica del Paraguay, pero las reuniones del Consejo o de cualquiera de sus
Comit~s podrin realizarse en cualesquier lugares que el Consejo quiera deter-
minar de tiempo en tiempo, y las actividades de los funcionarios de la Comisi6n
y del correspondiente personal podrn efectuarse en los lugares que sean
aprobados por el Consejo.

Articulo VIII

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repiblica
del Paraguay convienen en qtie la moneda paraguaya adquirida por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica conforme al Articulo II, parigrafo 10, sub-
secci6n (a) del Acuerdo sobre Excedentes Agricolas de fecha 2 de Mayo de
1956 (mAs adelante denominado el ((Acuerdo de Excedentes )), hasta un monto
total de 9,000,000 de guaranies, pueden ser usados para los prop6sitos del
presente Acuerdo.

La ejecuci6n del presente Acuerdo estari sujeta a la disponibilidad de
medios, por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de America, cuando
se requiera por las leyes de los Estados Unidos la devoluci6n, al Tesorero de
los Estados Unidos de America, de la moneda paraguaya en dep6sito o dis-
ponible para su desembolso por los Estados Unidos.

El Secretario de Estado de los Estados Unidos de America ordenari el
gasto autorizado por la Comisi6n en moneda paraguaya, en tantas entregas
como sean necesarias para los prop6sitos del presente Acuerdo, pero en ningun
caso sern gastadas por la Comisi6n, sumas que exceden de las limitaciones
presupuestarias establecidas conforme al Articulo III del presente Acuerdo.
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Article IX

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Paraguay shall make every effort to facilitate the exchange
of persons programs authorized in this agreement and the Convention for the
Promotion of Inter-American Cultural Relations1 and to resolve problems
which may arise in the operations thereof.

Article X

Wherever, in the present agreement, the term " Secretary of State of the
United States of America " is used, it shall be understood to mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America designated by him to act in his behalf.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date of notification by the
Government of Paraguay to the Government of the United States of ratification
of this agreement by the Government of Paraguay in accordance with the
constitutional process of the Republic of Paraguay. The present Agreement
may be amended by the exchange of diplomatic notes between the Government
of the United States and the Government of Paraguay and the ratification of
said diplomatic notes in accordance with the constitutional processes of the
Republic of Paraguay.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Asunci6n, in duplicate, in the English and Spanish languages
each of which shall be of equal authenticity, this fourth day of April, nineteen
hundred fifty-seven.

For the Government
of the Republic of Paraguay:

RaW1 SAPENA PASTOR

Minister of Foreign Affairs
[SEAL]

For the Government
of the United States of America

Arthur A. AGETON

Ambassador of the United States
of America

[SEAL]

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVIII, p. 125.
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Articulo IX

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Rep'iblica
del Paraguay harAn todo lo posible para facilitar el programa de intercambio
de personas, autorizado por el presente Acuerdo y el Convenio para el Fomento
de Relaciones Culturales Interamericanas y para solucionar los problemas que
surjan en las operaciones correspondientes.

Articulo X

A donde quiera que, en el presente Acuerdo, se use el trmino <(Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America #, serd entendido que quiere decir
el Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am rica o cualquier funcionario
del Gobierno de dicho pais designado por el Secretario de Estado a actuar en
su lugar.

Articulo XI

El presente Acuerdo entrari en vigor desde la fecha de notificaci6n por el
Gobierno del Paraguay al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica de la
ratificaci6n por parte del Gobierno del Paraguay de este Acuerdo, de con-
formidad con el procedimiento constitucional de la Repfiblica del Paraguay.

El presente Acuerdo puede ser enmendado por un cambio de notas
diplomiticas entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de la Repdiblica del Paraguay y la ratificaci6n de dichas notas diplomiticas
de acuerdo con el procedimiento constitucional de la Repidblica del Paraguay.

EN FE DE LO CUAL, lOS suscritos, siendo debidamente autorizados por sus
Gobiernos respectivos, han firmando el presente Acuerdo.

HECHO en Asunci6n, en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, igual-
mente aut6nticos, a los cuatro dias del mes de abril del afio mil novecientos
cincuenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica del Paraguay: de los Estados Unidos de America:

Rail SAPENA PASTOR Arthur A. AGETON

Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de los Estados Unidos
[SELLO] de Am6rica

[SELLO]

N* 4135



172 United Nations - Treaty Series 1957-1958

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4135. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF AU
FINANCEMENT DE PROGRAMMES D'ICHANGE DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNE A AS-
SOMPTION, LE 4 AVRIL 1957

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique du Paraguay:

D~sireux d'aider les peuples des 1&tats-Unis d'Am6rique et de la R~publique
du Paraguay h se mieux comprendre en multipliant, grace a des activit~s d'ordre
6ducatif, les 6changes de connaissances g~n6rales et professionnelles;

Considrant que le Secr6taire d'Ittat des ittats-Unis d'Am~rique peut
conclure un accord pr6voyant le financement de certains programmes d'6change
dans le domaine de l'enseignement a l'aide des sommes en monnaie de la
R6publique du Paraguay qui se trouvent en la possession ou la disposition
des Ittats-Unis et peuvent 8tre utilis~es a cette fin;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une commission d'6change dans le domaine de 1'enseigne-
ment, entre les tats-Unis d'Amrrique et la R~publique du Paraguay (ci-apr~s
d6nomm~e # la Commission >), qui sera reconnue par le Gouvernement des
ietats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du Paraguay
comme une organisation cr6e et 6tablie pour faciliter l'ex6cution d'un
programme 6ducatif qui sera financ6 h l'aide de sommes que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique remettra h la Commission par pr~lvement sur les
sommes qui se trouvent en la possession ou i la disposition des ttats-Unis et
qui peuvent 6tre utilis6es i cette fin.

Sous r6serve des dispositions de l'article III du present Accord, la Com-
mission ne sera pas soumise aux lois nationales et locales des ]ttats-Unis
d'Am~rique pour autant qu'elles s'appliquent l'utilisation et h l'affectation
des devises et des credits en devises aux fins 6nonc6es dans le pr6sent Accord.
Lesdites sommes et les biens qui pourront 6tre acquis au moyen de ces sommes
pour servir les buts que se propose le present Accord, seront trait~s dans la
R6publique du Paraguay comme des biens appartenant h un gouvernement
6tranger.

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1957, date iL laquelle le Gouvernement du Paraguay a avis6 le
Gouvernement des Itats-Unis d'Amrique qu'il avait ratifi 'Accord, conform6ment A l'article XI.
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Les sommes fournies en application du pr6sent Accord, sous r6serve des
conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, seront utilis~es par la Commission
ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique du Paraguay aux fins de :

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquels se consacrent des citoyens des 1&tats-Unis d'Amrique
ou qui sont organis6s h leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements
d'enseignement suprieur situ~s dans la R~publique du Paraguay ou auxquels
se consacrent des citoyens de la R~publique du Paraguay dans des 6coles ou
des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des 1ttats-Unis situ6s hors du
territoire continental des Rtats-Unis, des iles Hawaii, de l'Alaska (y compris
les iles Alkoutiennes), de Porto-Rico et des lies Vierges et payer les frais de
transport, d'enseignement, d'entretien et les autres d6penses accessoires aux
activit~s scolaires; ou

2. Assurer le transport des citoyens de la R6publique du Paraguay qui d6sirent
frequenter des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement sup6rieur des
tats-Unis situ~s sur le territoire continental des ttats-Unis, aux iles Hawaii,

en Alaska (y compris les iles Aloutiennes), A Porto-Rico, ou aux lies Vierges,
et dont la pr6sence dans lesdits 6tablissements ou 6coles ne privera pas les
citoyens des letats-Unis de la possibilit6 de frequenter lesdits 6tablissements
ou 6coles.

Article II

En vue d'atteindre les objectifs mentionn6s ci-dessus, la Commission
pourra, sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs
n~cessaires pour r6aliser les fins dudit Accord, notamment :

1. Vlaborer, adopter et ex6cuter des programmes conform6ment aux objectifs
du present Accord.

2. Recommander la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger, dont
la creation est pr~vue l'article 1641, B, titre 50, de l'appendice du Code
des Vtats-Unis, des 6tudiants, professeurs, chercheurs et maitres qui r6sident
dans la R6publique du Paraguay, ainsi que les 6tablissements de la R6publique
du Paraguay qui r6unissent les conditions requises pour participer h l'ex~cution
du programme conform~ment aux dispositions de l'article susvis6.

3. Recommander h ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger, en
ce qui concerne le choix des participants au programme, les conditions qu'elle
jugera n~cessaire d'exiger d'eux pour atteindre les buts et r~aliser les fins
du pr6sent Accord.

4. Acqu6rir, d6tenir ou aligner des biens en son nom, suivant ce que le Conseil
d'administration de la Commission jugera n~cessaire ou desirable de faire,
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sous reserve, toutefois, que l'acquisition de tous biens immeubles sera
soumise l'approbation pr6alable du Secr~taire d'ltat des &tats-Unis
d'Amrique.

5. Autoriser le tr~sorier de la Commission ou telle autre personne que la
Commission pourra d6signer recevoir des fonds qui seront d~pos~s dans
des comptes en banque au nom du tr~sorier de la Commission, ou de telle
autre personne qui pourra 6tre d6sign6e. La nomination du tr6sorier ou de
la personne d~sign~e sera soumise l'approbation du Secr~taire d'i~tat des
letats-Unis d'Am6rique. Le tr6sorier d~posera les fonds regus chez un ou
plusieurs dipositaires que le Secr~taire d'etat des letats-Unis d'Am~rique
d~signera.

6. Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions et
d'avances aux fins prdvues par le present Accord.

7. Assurer la verification priodique des comptes du tr6sorier de la Commission,
suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr6taire
d'etat des tats-Unis d'Am~rique.

8. R6gler les d6penses administratives n6cessaires h l'aide des fonds qui seront
fournis en vertu du prdsent Accord.

Article III

Tous les engagements et toutes les obligations et les d6penses autoris~s
par la Commission seront imputables sur un budget annuel qui sera approuve
par le Secrtaire d'etat des Ptats-Unis d'Am6rique.

Article IV

L'administration et la direction des affaires de la Commission seront
confi~es un Conseil d'administration (ci-apr6s d6nomm6 le Conseil 0),
compos6 de huit membres dont quatre seront des citoyens des ]tats-Unis
d'Amrique et les quatre autres des citoyens de la R~publique du Paraguay.
Fera en outre partie du Conseil, en tant que President d'honneur, le fonction-
naire principal de la Mission diplomatique des Rtats-Unis d'Am~rique dans la
R6publique du Paraguay (ci-apr~s d6nomm6 le <chef de mission )). En cas de
partage des voix au sein du Conseil, il aura voix pr6pond6rante, et il nommera
le president du Conseil. Celui-ci, en sa qualit6 de membre ordinaire du Conseil,
aura le droit de vote. Les citoyens de nationalit6 americaine, dont deux devront
6tre fonctionnaires du Service diplomatique des Ptats-Unis en poste dans la
R~publique du Paraguay, seront nomm6s et r6voqu6s par le chef de mission;
l'un d'eux exercera les fonctions de tr~sorier du Conseil. Les membres
paraguayens seront nomm~s et r~voqu6s par le Gouvernement de la R6publique
du Paraguay.
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Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination
jusqu'au 31 d6cembre qui suivra cette date et ils pourront faire l'objet d'une
nouvelle nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d~mission
du titulaire, du transfert de sa residence hors de la Rpublique du Paraguay,
de l'expiration de ses fonctions ou pour toute autre raison, seront pourvus
suivant la procedure de nomination fix~e dans le present article.

Les membres exerceront leurs fonctions A titre gratuit; toutefois, le Conseil
pourra autoriser le remboursement des d6penses n6cessaires que les membres
auront h supporter pour assister aux r~unions du Conseil et pour remplir toutes
autres fonctions officielles dont le Conseil pourra les charger.

Article V

Le Conseil adoptera les r~glements et nommera les comit6s qu'il jugera
n~cessaires h la conduite des affaires de la Commission.

Article VI

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont la presentation et le
contenu devront agr~er au Secr~taire d'etat des letats-Unis d'Am~rique, seront
adress~s annuellement au Secr~taire d'ltat des ttats-Unis d'Am~rique et au
Gouvernement de la R6publique du Paraguay.

Article VII

La Commission aura son siege principal dans la capitale de la Rpublique
du Paraguay; toutefois, les r~unions du Conseil et de ses comit6s pourront se
tenir dans tels autres lieux qu'il sera loisible au Conseil de fixer, et tout
administrateur ou membre du personnel de la Commission pourra etre appel6
A exercer son activit6 en tout lieu que le Conseil d6signera.

Article VIII

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique du Paraguay conviennent que les sommes en monnaie paraguayenne
acquises par le Gouvernement des ttats-Unis en application de la sous-section
a du premier paragraphe de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles
en surplus, en date du 2 mai 19561 (ci-apr6s d6nomm6 (i l'Accord relatif aux
produits )), jusqu'A concurrence d'un montant total de 9 millions de guaranis
pourront 8tre utilis~es aux fins que se propose le pr6sent Accord. L'excution
du pr6sent Accord sera subordonn6e A la condition que le Secr~taire d'ltat des
P tats-Unis d'Amrique dispose des credits n~cessaires pour rembourser au
Tr6sor des 1ttats-Unis, lorsqu'il y est tenu, la contre-valeur des devises para-
guayennes se trouvant en la possession ou h la disposition des 1Ptats-Unis et
susceptibles d'6tre utilis6es.

,Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268, p. 299.
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Le Secr&aire d'etat des ttats-Unis d'Amdrique fournira pour faire face
aux d6penses autorisdes par la Commission les sommes en monnaie du Gouver-
nement du Paraguay qui pourront 6tre n6cessaires aux fins du pr6sent Accord,
mais en aucun cas, la Commission ne pourra ddpenser des sommes qui ddpassent
les limites budg~taires fixdes conformgment A l'article III du present Accord.

Article IX

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rgpublique du Paraguay n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'exdcution
du programme relatif aux 6changes de personnes qui est autoris6 par le pr6sent
Accord et la Convention pour favoriser le d6veloppement des relations culturelles
interam6ricaines x et pour r~soudre les problmes qui pourraient se poser h
l'occasion de cette mise en ceuvre.

Article X

Chaque fois que l'expression ((le Secr~taire d'1Rtat des P-tats-Unis
d'Am6rique # figure dans le present Accord, elle doit &re comprise comme
signifiant le Secr6taire d'etat des ]etats-Unis d'Am6rique ou tout fonctionnaire
ou employ6 du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique d6sign6 par lui pour
agir en son nom.

Article XI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date oxi le Gouvernement du

Paraguay fera savoir au Gouvernement des Rtats-Unis que le pr6sent Accord
a 6t6 ratifi6 conform~ment h la procedure constitutionnelle de la R6publique
du Paraguay. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes
diplomatiques entre le Gouvernement des IRtats-Unis et le Gouvernement du
Paraguay et la ratification desdites notes diplomatiques conform6ment k la
proc6dure constitutionnelle de la R6publique du Paraguay.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Assomption, le quatre avril mil neuf cent
cinquante-sept, dans les langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Paraguay: des ]tats-Unis d'Am~rique:

Rafil SAPENA PASTOR Arthur A. AGETON

Ministre des relations extrieures Ambassadeur des ttats-Unis
[SCEAU] d'Am6rique

[scEAU]

2 Socitd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXXXVIII, p. 125.
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No. 4136. MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF LIBYA. SIGNED AT TRIPOLI,
ON 30 JUNE 1957

-The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Libya,

Desiring to foster international peace and security within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to
participate effectively in arrangements for self-defense in support of those
purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter
and to United Nations collective defense arrangements and measures, and to
efforts to obtain agreement on universal regulations and reduction of armaments
under adequate safeguards to protect complying nations against violation and
evasion;

Taking into consideration the support which the Government of the
United States has brought to these principles by enacting the Mutual Security
Act of 1954, as amended;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing and
use of such assistance, consistent with the Charter of the United Nations;

Have agreed:

Article I

1. The Government of the United States will make available to the
Government of Libya such equipment, materials, services or other assistance
as the Government of the United States may authorize in accordance with such
terms and conditions as may be agreed. The furnishing of such assistance by
the Government of the United States pursuant to this Agreement will be subject
to the terms, conditions and termination provisions of the Mutual Security Act
of 1954, acts amendatory or supplementary thereto, appropriation acts there-
under, or any other applicable legislative provisions, and will be related in
character, timing and amount to international developments in the area. The

I Came into force on 30 June 1957, the date of signature, in accordance with article VIII,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4136. ACCORD' D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE LIBYE.
SIGNE A TRIPOLI, LE 30 JUIN 1957

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye,

D6sireux de promouvoir la paix internationale et la s~curit6 dans le cadre
de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui permettent aux nations
d6vou6es aux Buts et aux Principes de la Charte de participer efficacement i
des accords de d6fense au service de ces Buts et Principes;

R6affirmant leur volont6 de coop6rer pleinement aux efforts entrepris pour
doter les Nations Unies de forces arm6es, ainsi que le pr6voit la Charte, aux
accords et aux mesures de d6fense collective des Nations Unies, ainsi qu'aux
efforts d~ploy6s pour r6aliser un accord sur une r6glementation et une r6duction
g6n6rales des armements comportant des garanties efficaces de nature prot6ger
les nations qui s'y conforment contre toute violation;

Prenant en consid6ration la contribution que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique a apport6e A 'application de ces principes en promulguant la
loi de 1954 sur la s6curit6 mutuelle, telle qu'elle a 6t6 modifi6e;

D6sireux d'arrter les conditions qui r6giront la fourniture et l'utilisation
de cette assistance, conform6ment h la Charte des Nations Unies;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira au Gouvernement de la
Libye l'6quipement, le materiel, les services ou telle autre assistance autoris6e
par le Gouvernement des Ittats-Unis, conform6ment aux clauses et conditions
dont ils seront convenus. L'assistance qui sera accord6e par le Gouvernement
des ttats-Unig en application du pr6sent Accord sera fournie conform6ment
aux dispositions et sous reserve des stipulations, conditions et clauses de
r6siliation prescrites par la loi de s6curit6 mutuelle de 1954, les lois modifiant
et compltant cette derni~re, les lois budg6taires vot6es en application desdites
lois et de toutes autres dispositions l6gislatives applicables et elle d6pendra,

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1957, date de la signature, conforra6ment 'article VIII.
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two Governments will, from time to time, negotiate detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of Libya will use this assistance exclusively to
maintain its internal security and for its legitimate self-defense; and Libya will
not undertake any act of aggression against any other nation. The Government
of Libya will not, without the prior agreement of the Government of the United
States, devote such assistance to purposes other than those for which it was
furnished.

3. Arrangements will be entered into under which equipment and materials
furnished pursuant to this Agreement and no longer required or used exclusively
for the purposes for which originally made available will be offered for return
to the Government of the United States.

4. The Government of Libya will not transfer to any person not an
officer or agent of that Government, or to any other nation, title to or possession
of any equipment, materials, property, information, or services received under
this Agreement, without the prior consent of the Government of the United
States.

5. The Government of Libya will take such security measures as may
be agreed in each case between the two Governments in order to prevent the
disclosure or compromise of classified military articles, services or information
furnished pursuant to this Agreement.

6. Each Government will take appropriate measures consistent with
security to keep the public informed of operations under this Agreement.

7. The two Governments will establish procedures whereby the Govern-
ment of Libya will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated
to or derived from any program of assistance undertaken by the Government
of the United States so that such funds shall not, except as may otherwise be
mutually agreed, be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal
process by any person, firm, agency, corporation, organization or government.

Artice II

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them relating to the exchange of patent
rights and technical information for defense which will expedite such exchanges
and at the same time protect private interests and maintain necessary security
safeguards.
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pour ce qui est de sa nature, des d~lais de livraison et des quantit~s, de l'volution
de la situation internationale dans ses rapports avec la region considre. Les
deux Gouvernements n~gocieront de temps A autre les arrangements de d6tail
n~cessaires pour la mise en application des stipulations du pr6sent paragraphe.

2. Le Gouvernement de la Libye s'engage A utiliser exclusivement l'aide
reque aux fins d'assurer sa s~curit6 int6rieure et sa propre d6fense; il s'abstiendra
de tout acte d'agression contre une autre nation. Le Gouvernement de la Libye
n'utilisera pas cette aide, sans le consentement pr6alable du Gouvernement des
P tats-Unis, A d'autres fins que celles pour lesquelles elle aura 6t fournie.

3. Les deux Gouvernements concluront des arrangements aux termes
desquels l'6quipement et le materiel livr~s en vertu du present Accord, qui ne
seront plus n~cessaires ou utilis6s exclusivement aux fins pour lesquelles ils
auront 6t6 initialement attribu6s, seront remis a la disposition du Gouvernement
des Etats-Unis.

4. Le Gouvernement de la Libye ne c6dera ni h un particulier, hormis ses
fonctionnaires ou agents, ni A une autre nation, la propri&t6 ou la possession de
l'6quipement, du materiel, des informations ou des services qui lui auront 6t6
fournis en vertu du present Accord sans le consentement pr~alable du Gouverne-
ment des Etats-Unis.

5. Le Gouvernement de la Libye prendra les mesures de s6curit6 dont les
deux Gouvernements conviendront dans chaque cas afin d'6viter que ne soit
r6v616 ou compromis le secret du mat6riel, des services ou des renseignements
militaires de caract~re confidentiel fournis conform6ment au pr6sent Accord.

6. Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la
s6curit6, les dispositions n6cessaires pour tenir le public au courant des activit6s
entreprises conform6ment au pr6sent Accord.

7. Les deux Gouvernements conviendront des m6thodes selon lesquelles
le Gouvernement de la Libye effectuera le d6p6t, assurera la separation ou
garantira la propri6t6 de toutes les sommes affect6es A un programme d'assistance
entrepris par le Gouvernement des Etats-Unis ou provenant d'un tel programme,
de manibre qu'elles ne puissent faire l'objet d'oppositions, de saisies ou de
saisies-arr~ts ni d'autres proc6dures judiciaires A la requete de particuliers,
d'entreprises, d'organismes, de soci6ts, d'organisations, de gouvernements
quels qu'ils soient, sauf lorsqu'il en sera convenu autrement.

Article II

A la demande de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements n~gocieront
les arrangements appropri6s relatifs A l'6change des brevets et des renseignements
techniques en mati~re de d6fense qui permettront de faciliter ces 6changes et
en m~me temps de prot~ger les interets priv6s et de donner les garanties de
scurit6 n6cessaires.
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Article III
This Agreement shall not be interpreted as conflicting in any way with

the obligations of the two Governments under the Charter of the United Nations,
or as limiting action on the part of the Government of the United Kingdom
of Libya in the legitimate self-defense of its independence, sovereignty, and
territorial integrity consistent with the terms of the Pact of the League of Arab
States of March 22, 1945.1

Article IV

1. The Government of Libya will make available to the Government of
the United States Libyan currency for the use of the latter Government for its
administrative and operating expenditures in connection with carrying out the
purposes of this Agreement. The two Governrients will forthwith initiate
discussions with a view to determining the amount of such currency and to
agreeing upon arrangements for the furnishing of such funds.

2. The Government of Libya will, except as may otherwise be mutually
agreed, grant duty-free treatment on importation or exportation and exemption
from internal taxation upon products, property, materials, or equipment imported
into its territory in connection with this Agreement or any similar agreement
between the Government of the United States and the Government of any
other country receiving military assistance.

3. Tax relief will be accorded to all expenditures in Libya by, or on
behalf of, the Government of the United States for the common defense effort,
including expenditures for any foreign aid program of the United States. The
Government of Libya will establish procedures satisfactory to both Governments
so that such expenditures will be net of taxes.

Article V

The Government of Libya will receive personnel of the Government of
the United States who will discharge in its territory the responsibilities of the
Government of the United States under this Agreement. Such personnel will
be accorded facilities and authority to observe and review on a continuous basis
the progress and utilization of the assistance furnished pursuant to this Agree-
ment, and will be provided with such information with respect to these matters
as they may require for this purpose. Such personnel who are United States
nationals, including personnel temporarily assigned, will, in their relations with
the Government of Libya, operate as part of the Embassy of the United States
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission. These
personnel, including dependents, will be divided into two categories

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70, p. 237.
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Article III
Le present Accord ne sera pas interpr6t6 comme allant, de quelque mani~re

que ce soit, A l'encontre des obligations assum~es par les deux Gouvernements
aux termes de la Charte des Nations Unies, ni comme limitant le droit qu'a
le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye, dans la mesure compatible avec
les dispositions du Pacte de la Ligue des letats arabes, sign6 le 22 mars 19451,
de d~fendre son ind6pendance, sa souverainet6 et son int6grit6 territoriale.

Article IV

1. Le Gouvernement de la Libye mettra A la disposition du Gouvernement
des Rtats-Unis des sommes en monnaie libyenne afin de permettre A ce dernier
de faire face aux frais d'administration et d'ex~cution qu'il devra engager pour
r~aliser les objectifs 6nonc6s dans le present Accord. Les deux Gouvernements
entameront imm~diatement des n~gociations en vue de fixer le montant de ces
sommes et d'en arr~ter par voie d'accord les modalit6s de versement.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le Gouvernement de la
Libye accordera l'entr~e en franchise douani~re A l'importation et h l'exportation
et l'exon6ration des taxes int6rieures en ce qui concerne les produits, les biens,
le materiel ou l'6quipement import6s sur son territoire dans le cadre du pr6sent
Accord ou de tout Accord similaire conclu entre les ]tats-Unis d'Am~rique et
tout autre pays b6n~ficiant d'une assistance militaire.

3. Les d6penses effectu~es en Libye par le Gouvernement des Rtats-Unis
ou en son nom pour la d6fense commune, y compris les d6penses faites en
ex'cution d'un autre programme d'aide ext~rieure des Rtats-Unis, seront
exon6r~es de tout imp6t. A cette fin, le Gouvernement de la Libye prendra les
mesures appropri~es qui conviendront aux deux Gouvernements.

Article V

Le Gouvernement de la Libye recevra le personnel que le Gouvernement
des ttats-Unis d&achera en Libye pour s'y acquitter des obligations qui lui
incombent en vue de l'ex6cution du present Accord. Des facilit6s et des pouvoirs
seront accord6s A ce personnel pour qu'il puisse suivre constamment et remettre
au point l'ex~cution des programmes d'assistance 6tablis conform6ment au
present Accord, ainsi que l'utilisation de cette assistance. Tous les renseigne-
ments dont il pourra avoir besoin A cette fin lui seront fournis. Dans leurs
relations avec le Gouvernement de la Libye, les membres de ce personnel qui
sont ressortissants des ttats-Unis, y compris le personnel d&ach6 A titre
temporaire, exerceront leurs fonctions dans le cadre de l'Ambassade des 1Rtats-
Unis, sous la direction et le contr6le du chef de la Mission diplomatique. Les
membres de ce personnel, y compris les personnes h charge, seront divis6s en
deux cat6gories :

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70, p. 237.
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(a) Upon appropriate notification by the Chief of the Diplomatic Mission of
the United States, full diplomatic status will be granted to the senior
military member and the chiefs of any constituent Service sections assigned
thereto, and to their respective immediate deputies.

(b) The second category of personnel will enjoy privileges and immunities
conferred by international custom, as recognized by each Government, to
certain categories of personnel of the Embassy of the United States of
America, such as the immunity from civil and criminal jurisdiction of the
host country, immunity of official papers from search and seizure, right
of free egress, exemption from custom duties or similar taxes or restrictions
in respect of personally owned property imported into the host country
by such personnel for their personal use and consumption, without pre-
judice to the existing regulations on foreign exchange, exemption from
internal taxation by the host country upon salaries of such personnel.
Privileges and courtesies incident to diplomatic status, such as diplomatic
automobile license plates, inclusion on the " diplomatic list, " and social
courtesies may be waived by the Government of the United States for
this category of personnel.

It is understood between the two Governments that the number of personnel
in the two categories above will be kept as low as possible.

Article VI

1. The Government of Libya will:

(a) join in promoting international understanding and goodwill, and
maintaining world peace;

(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes of
international tension;

(c) make, consistent with its political and economic stability, the full contribu-
tion permitted by its manpower, resources, facilities and general economic
condition to the development and maintenance of its own defensive
strength of the free world;

(d) take all reasonable measures which may be needed to develop its defense
capacities; and

(e) take appropriate steps to insure the effective utilization of the assistance
provided under this agreement.

2. (a) The Government of Lybia will, consistent with the Charter of the
United Nations, furnish to the Government of the United States, or to such
other governments as the Parties hereto may in each case agree upon, such
equipment, materials, services or other assistance as may be agreed upon in
order to increase their capacity for self-defense and to facilitate their effective
participation in the United Nations system for collective security.

No. 4136
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a) Sur notification dfiment donn6e par le chef de la Mission diplomatique des
tats-Unis, l'officier le plus 6lev6 en grade et les chefs des diff~rents services

qui en d6pendent, ainsi que leurs adjoints directs, b~n~ficieront de tous les
avantages du statut diplomatique.

b) Les membres du personnel de la seconde categorie jouiront des privileges
et immunit~s accord~s, en vertu de la coutume internationale reconnue par
les deux Gouvernements, i certaines categories du personnel de l'Ambassade
des letats-Unis d'Am6rique, notamment l'immunit6 de juridiction en mati~re
civile et criminelle, la protection des documents officiels contre toute per-
quisition ou saisie, le droit de libre sortie, l'exon6ration des droits de douane
et de toute taxe similaire ou restrictions sur les effets personnels import6s
pour leur usage dans le pays qui les regoit, ceci sans pr6judice des dispositions
en vigueur sur les devises 6trang6res, l'exon6ration de toute taxe intrieure
sur les traitements et salaires percue par le pays en question. Le Gouverne-
ment des ttats-Unis pourra renoncer, en ce qui concerne le personnel de
cette cat~gorie, aux privileges et faveurs attaches au statut diplomatique, tels
que plaques d'automobiles sp6ciales, inscription sur la liste diplomatique et
autres avantages de pure courtoisie.

Les deux Gouvernements sont convenus que l'effectif du personnel des
deux cat6gories d6finies ci-dessus sera aussi r6duit que possible.

Article VI

1. Le Gouvernement de la Libye s'engage:

a) A s'associer aux efforts destin6s A encourager l'entente et la compr6hension
internationales et h maintenir la paix mondiale;

b) A s'employer, conform~ment aux decisions prises d'un commun accord,
supprimer les causes de tension internationale;

c) A fournir, dans la mesure compatible avec sa stabilit6 politique et 6conomique,
toute la contribution que sa main-d'ceuvre, ses ressources, ses installations
et sa situation economique g6n~rale lui permettront d'apporter au d~veloppe-
ment et au maintien de sa puissance d6fensive et de celle du monde libre;

d) A prendre toutes les mesures raisonnables qui pourront 6tre n~cessaires
pour d6velopper ses moyens de d6fense; et

e) A prendre les mesures appropries pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord.

2. a) Le Gouvernement de la Libye fournira, conform6ment A la Charte
des Nations Unies, au Gouvernement des Ittats-Unis ou A tous autres gouverne-
ments que les Parties pourront dans chaque cas designer d'un commun accord,
l'6quipement, le materiel, les services ou toute autre assistance dont les deux
Gouvernements seront convenus afin d'accroitre la capacit6 de d6fense de ces
gouvernements et de faciliter leur participation au syst~me de s~curit6 collective
des Nations Unies.
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(b) In conformity with the principle of mutual aid, the Government of
Libya will facilitate the production and transfer to the Government of the
United States, for such period of time, in such quantities and upon such terms
and conditions as may be agreed upon, of raw and semi-processed materials
required by the United States as a result of deficiencies or potential deficiencies
in its own resources, and which may be available in Libya. Arrangements for
such transfers shall give due regard to reasonable requirements of Libya for
domestic use and commercial export.

Article VII

In the interest of their mutual security the Government of Libya will
cooperate with the Government of the United States in taking measures designed
to control trade with nations which threaten the maintenance of world peace.

Article VIII

I. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
will continue in force until one year after the receipt by either party of written
notice of the intention of the other party to terminate it, except that the provisions
of Article I, paragraphs 2 and 4, and arrangements entered into under Article I,
paragraphs 3, 5 and 7, and under Article II, shall remain in force unless otherwise
agreed by the two Governments.

2. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

3. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations.

Done in two copies at Tripoli, Libya, the thirtieth day of June, one thousand
nine hundred and fifty-seven.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Kingdom of Libya:

John L. TAPPIN WAHBI AL Buti
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b) Conform6ment au principe de l'aide mutuelle, le Gouvernement de la
Libye facilitera la production et la cession au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique, pendant la dur6e, pour les quantit6s et aux conditions dont les
parties pourront convenir, des mati~res premieres et des produits semi-ouvr6s
n6cessaires aux tats-Unis d'Am~rique par suite de l'insuffisance effective ou
6ventuelle de leurs propres ressources et qui peuvent 6tre disponibles en Libye.
Les arrangements relatifs A ces cessions devront dfiment tenir compte des
besoins de la Libye pour sa consommation int6rieure et son commerce d'expor-
tation.

Article VII

Dans l'intrt de leur s6curit6 mutuelle, le Gouvernement de la Libye
arretera, d'accord avec le Gouvernement des 1Rtats-Unis, les mesures destin6es
A r6glementer le commerce avec les nations qui mettent en p6ril la paix du
monde.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera jusqu' l'expiration d'une ann6e A compter de la date oa l'une des
Parties aura requ de l'autre notification 6crite de son intention de le d6noncer;
toutefois, les dispositions des paragraphes 2 et 4 de l'article premier et les
arrangements conclus conform6ment aux dispositions des paragraphes 3, 5 et 7
dudit article et h celles de l'article II resteront en vigueur A moins que les
deux Gouvernements n'en conviennent autrement.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un d'eux,
sur toutes questions relatives h l'application ou A la modification du pr6sent
Accord.

3. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies.

FAIT en double exemplaire A Tripoli (Libye), le trente juin mil neuf cent
cinquante-sept.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique: du Royaume-Uni de Libye:

John L. TAPPIN WAHBI AL BURI

N- 4136
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ARRANGEMENTS' FOR RETURN OF EQUIPMENT PUR-
SUANT TO THE MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT 2

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA. SIGNED AT
TRIPOLI, ON 30 JUNE 1957

The Governments of the United States of America and the United Kingdom
of Libya undertake the following arrangements in accordance with Article I,
paragraph 3, of the Military Assistance Agreement dated June 30, 19572, between
the two Governments respecting the disposition of military equipment and
materials furnished by the Government of the United States under that Agree-
ment and no longer required or used exclusively and effectively for the purposes
for which they were made available.

1. The Government of Libya will report to the Government of the
United States such equipment or materials as are no longer required and used
exclusively and effectively for the purposes of and in accordance with the Military
Assistance Agreement. The Government of the United States may also draw
to the attention of the authorities of the Government of Libya any equipment
or materials which it considers to fall within the scope of the arrangements, and
when notified the Government of Libya will enter into consultation with the
Government of the United States with a view to disposing of any such items
in accordance with the procedures set out in the following paragraphs.

2. The Government of the United States may accept title to such equip-
ment or materials for transfer to a third country or for such other disposition
as may be made by the Government of the United States.

3. When title is accepted by the Government of the United States, such
equipment or materials will be delivered as it may request free alongside ship
at a Libyan port or free on board inland carrier at a shipping point or border
crossing point in Libya designated by the Government of the United States
or, in the case of flight-deliverable aircraft, at such airfield in Libya as may be
designated by the Government of the United States.

4. Such equipment or materials as are not accepted by the Government
of the United States will be disposed of by the Government of Libya as may
be agreed between the two Governments.

1 Came into force on 30 June 1957 by signature.
'See p. 178 of this volume.
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ARRANGEMENTS' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA LIBYE CONCERNANT LA RETROCESSION DU
MATERIEL FOURNI EN VERTU DE L'ACCORD D'AS-
SISTANCE MILITAIRE2 . SIGNES A TRIPOLI, LE 30 JUIN
1957

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye sont convenus, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord d'assistance militaire conclu entre
les deux Gouvernements le 30 juin 19572, des arrangements ci-apr6s relatifs

l'affectation donner l'6quipement et au mat6riel militaires fournis par le
Gouvernement des &tats-Unis dans le cadre dudit Accord et qui ne seront plus
n6cessaires ou utilis6s exclusivement et effectivement aux fins pour lesquelles
its auront 6t6 initialement attribu6s.

1. Le Gouvernement de la Libye indiquera au Gouvernement des letats-
Unis l'6quipement et le mat6riel qui ne sont plus n6cessaires ni utilis6s exclusive-
ment et effectivement aux fins de l'Accord d'assistance militaire et conform6ment
aux dispositions de celui-ci. Le Gouvernement des letats-Unis aura 6galement
la facult6 d'attirer l'attention des autorit6s du Gouvernement de la Libye sur
l'6quipement et le mat6riel qui, son avis, tombent sous le coup des dispositions
desdits arrangements; au requ de cette notification, le Gouvernement de la
Libye consultera le Gouvernement des ttats-Unis sur l'affectation h donner h
cet 6quipement et ce mat6riel conform6ment aux modalit6s pr6vues aux
paragraphes suivants.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra accepter la propri6t6 de cet
6quipement et de ce mat6riel en vue de le r6troc6der a un pays tiers ou d'en
disposer enti~rement A son gr6.

3. Lorsque le Gouvernement des IRtats-Unis en aura accept6 la propri6t6,
cet 6quipement et ce mat6riel seront livr6s i sa demande franco A quai dans un
port libyen ou franco bord d'un transporteur int6rieur en un lieu d'exp6dition
ou un point de passage de la fronti&e en Libye d6sign6 par le Gouvernement
des ttats-Unis ou, s'il s'agit d'a6ronefs livr6s par la voie a6rienne, sur un
a6rodrome en Libye d6sign6 par le Gouvernement des Rtats-Unis.

4. Les deux Gouvernements fixeront d'un commun accord l'affectation
donner par le Gouvernement de la Libye l'6quipement et au mat6riel que le
Gouvernement des Ittats-Unis n'aura pas accept6 de reprendre en sa possession.

1 Entr~s en vigueur le 30 juin 1957 par signature.
Voir p. 179 de ce volume.
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5. Any salvage or scrap from military equipment or materials furnished
by the Government of the United States shall be reported to the Government
of the United States and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2,
3, and 4 of the present arrangements. Salvage or scrap which is not accepted
by the Government of the United States will be used as may be mutually agreed
to support the defense effort of Libya or of other countries to which military
assistance is being furnished by the Government of the United States.

DONE in two copies at Tripoli, Libya, the thirtieth day of June, one thousand
nine hundred and fifty-seven.

For the Government
of the United States of America

John L. TAPPIN

For the Government
of the United Kingdom of Libya:

WAHBI AL BURI
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5. Toutes mati~res rdcupdrables ou tous debris m6talliques provenant de
1'6quipement et du matdriel fournis par le Gouvernement des IPtats-Unis devront
etre signal6s ce dernier et seront liquidds conformdment aux dispositions des
paragraphes 2, 3 et 4 des pr6sents Arrangements. Les mati6res r6cupdrables
ou debris mdtalliques qui ne seront pas acceptds par le Gouvernement des
ttats-Unis seront utilis6s, suivant ce qui aura 6t6 d6cid6 d'un commun accord,
pour les besoins de d6fense de la Libye ou de tous autres pays b6ndficiant d'une
assistance militaire de la part du Gouvernement des Ittats-Unis.

FAIT en double exemplaire h
cinquante-sept.

Pour le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Amdrique:

John L. TAPPIN

Tripoli (Libye), le trente juin mil neuf cent

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye:

WAHBI AL BURI

NO 4136
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and
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Official texts: English and Arabic.
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LIBAN

Trait' d'amiti6. Signe A Beyrouth, le 16 janvier 1953

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par le Pakistan le 20 ddcembre 1957.
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No. 4137. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN PAKISTAN
AND LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON 16 JANUARY
1953

The Governor-General of Pakistan
and

The President of the Republic of Lebanon
Being desirous of strengthening the bond of friendship and widening the

scope of co-operation so happily existing between their countries, have, in the
interest of international peace and in consonance with the Charter of the United
Nations, decided to conclude a Treaty of Friendship, and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency Dr. Mahmood Hasan, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Pakistan to Lebanon representing the Governor-General of
Pakistan and

His Excellency Mr. Moussa Mobarak, Minister of Foreign Affairs,
representing the President of the Republic of Lebanon

who, after communicating to each other their respective full powers found
in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article 1

There shall be perpetual peace and friendly relations between Pakistan
and Lebanon, who will further strive to maintain and strengthen the cordial
relations and foster economic and cultural co-operation between the peoples
of their countries.

Article 2

The High Contracting Parties agree to maintain with each other diplomatic
and consular relations in conformity with international principles and practices
and agree that the diplomatic and consular representatives of either Party
accredited to the other shall enjoy, on a reciprocal basis, the most-favoured
nation treatment in accordance with recognised international principles.

Article 3

The nationals of each of the parties in the territories of the other party
shall enjoy, on the basis of reciprocity and subject to the laws and regulations

1 Came into force on 18 August 1954, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification at Karachi, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4137. TRAITO1 D'AMITIE ENTRE LE PAKISTAN ET LE
LIBAN. SIGNE A BEYROUTH, LE 16 JANVIER 1953

Le Gouverneur g~n~ral du Pakistan
et

Le President de la R~publique du Liban,
Anim~s du d6sir de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent si heureusement

leurs deux pays et d'6largir le champ de leur cooperation ont d~cid6, dans
l'int~r& de la paix internationale et conform~ment A l'esprit de la Charte des
Nations Unies, de conclure un trait6 d'amiti6 et ont d6sign6 A cet effet, pour
leurs pl6nipotentiaires :

Son Excellence Monsieur Mahmoud Hasan, Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire du Pakistan au Liban, repr6sentant le Gouvemeur
g6n6ral du Pakistan, et

Son Excellence Monsieur Moussa Mobarak, Ministre des affaires &rangbres,
repr6sentant le Pr6sident de la R6publique libanaise,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 y aura paix perp~tuelle et amiti6 entre le Pakistan et le Liban, qui pour-
suivront leurs efforts en vue de maintenir et de renforcer les relations cordiales
qui existent entre les peuples de leurs pays et d'encourager leur coop6ration
6conomique et culturelle.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'entretenir des relations
diplomatiques et consulaires conformes aux principes et aux usages inter-
nationaux et d6cident que les repr6sentants diplomatiques et consulaires de
chacune des Parties, accr6dit6s auprbs de l'autre Partie, b6n6ficieront, A charge
de r6ciprocit6, du traitement de la nation la plus favoris6e, conform6ment aux
principes intemationaux reconnus.

Article 3

Les ressortissants de chacune des Parties, dans les territoires de l'autre
Partie, jouiront, i charge de r6ciprocit6 et sous r6serve des lois et des r~glements

1 Entr6 en vigueur le 18 aott 1954, quinze jours aprs 1'6hange des instruments de ratification
qui a eu lieu A Karachi, conform~nent A l'article 6.
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promulgated or to be hereinafter promulgated, the right of acquiring, possessing
and disposing of movable and immovable property, freedom of movement, the
right of residence and the right to engage in business and industry and other
peaceful pursuits. They shall enjoy in all legal matters the same treatment
which the nationals of the other party enjoy in respect of protection of their
persons and properties and their security, and in respect of judicial and admin-
istrative procedures and other legal procedures, subject to international and
local laws and regulations, specially the laws relating to the expulsion of a
foreigner who has been convicted of a crime or has committed an action leading
to breach of public security or is needy and there is no work for him.

Article 4

The High Contracting Parties intend to conclude, in a spirit of friendship
and co-operation, agreements, on a reciprocal basis, relating to consular services,
trade, customs, cultural relations, communication, civil aviation, extradition of
criminals, and all other matters of interest to the two countries.

Article 5

The High Contracting Parties agree and affirm that all disputes between
them shall be settled in a spirit of friendship through the usual diplomatic
channels, failing which they pledge themselves to adopt any other procedure
in accordance with the Charter of the United Nations.

Article 6

The Treaty shall be ratified in accordance with the respective constitutional
procedures of both the High Contracting Parties, and shall remain in force
permanently unless one of the High Contracting Parties denounce it by giving
one year's written notice to this effect. This treaty shall come into force fifteen
days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Karachi.

DONE at Beirut on the sixteenth day of January nineteen hundred fifty-
three in English and Arabic texts, both being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed their seals thereto.

(Signed) Moussa MOBARAK (Signed) Mahmoud HASAN

No. 4137
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qui ont 6t6 promulgu~s ou qui seront promulgu6s par l'autre Partie, du droit
d'acqu~rir, de poss6der et d'ali6ner des biens meubles et immeubles, du droit
,de se d~placer librement, du droit d'6lire domicile et du droit de se livrer A des
occupations commerciales et industrielles ainsi qu'A toutes autres activit~s de
caract~re pacifique. Ils b~n6ficieront, en toute mati6re l6gale, du m~me traite-
ment que celui qui est accord6 aux ressortissants de l'autre Partie en ce qui
conceme la protection et la s6curit6 de leur personne et de leurs biens, ainsi
que toutes procedures judiciaires, administratives ou autres procedures lgales,
sous reserve des dispositions du droit international et des lois et r~glements
en vigueur dans le pays et notamment des lois relatives A l'expulsion des 6trangers
qui ont 6t6 convaincus d'un crime, qui se sont rendus coupables d'un acte
portant atteinte A la s6curit6 publique ou des 6trangers indigents qui ne peuvent
trouver du travail.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes ont l'intention de conclure, dans un
esprit d'amiti6 et de coop6ration, des accords de r6ciprocit6 concernant les
services consulaires, les relations commerciales, douani~res et culturelles, les
communications, l'aviation civile, l'extradition des criminels et toutes autres
questions int6ressant les deux pays.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes conviennent et affirment que tous les
cdiff6rends surgissant entre elles seront r6gl6s dans un esprit d'amiti6 par les
voies diplomatiques habituelles, faute de quoi elles s'engagent A adopter tout
autre mode de r~glement conforme h l'esprit de la Charte des Nations Unies.

Article 6

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes conform6-
ment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives et il demeurera en vigueur
de fagon permanente, A moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne le
d6nonce en donnant A l'autre Partie, par 6crit, un pr6avis d'un an A cet effet.
I entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu h Karachi.

FAIT A Beyrouth, le seize janvier mil neuf cent cinquante-trois, dans les
langues anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

(Signi) Moussa MOBARAK (Signi) Mahmoud HASAN

N- 4137
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ARGENTINA, BRAZIL, COSTA RICA, CUBA,
DOMINICAN REPUBLIC, etc.

Protocol to the Convention on Duties and Rights of States
in the Event of Civil Strife. Opened for signature at
the Pan American Union on I May 1957

Official texts: English, French, Portuguese and Spanish.

Registered on 30 December 1957 by the Pan American Union acting on behalf of
the Contracting Parties, in accordance with article 9 of the Protocol.

ARGENTINA, BR1YSIL, COSTA-RICA, CUBA,
REPUBLIQUE DOMINICAINE, etc.

Protocole ' la Convention sur les devoirs et les droits des
ktats en cas de luttes civiles. Ouvert ' la signature '
l'Union panamericaine le I " mai 1957

Textes officiels anglais, franlais, portugais et espagnol.

Enregistrd le 30 dicembre 1957 par r Union panamiricaine agissant au nom des
Parties contractantes, conformdment h l'article 9 du Protocole.
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No. 4138. PROTOCOL1 TO THE CONVENTION ON DU-
TIES AND RIGHTS OF STATES IN THE EVENT OF
CIVIL STRIFE.2 OPENED FOR SIGNATURE AT THE
PAN AMERICAN UNION ON 1 MAY 1957

The High Contracting Parties, desirous of clarifying, supplementing, and
strengthening the principles and rules stipulated in the Convention on Duties
and Rights of States in the Event of Civil Strife, signed at Havana on February 20,
1928,2

Have resolved, in order to carry out those purposes, to conclude the
following Protocol:

Article 1

Each Contracting State shall, in areas subject to its jurisdiction:

a) Keep -under surveillance the traffic in arms and war material that it has
reason to believe is intended for starting, promoting, or supporting civil
strife in another American State;

b) Suspend the exportation or importation of any shipment of arms and war
material during the period of its investigation of the circumstances relating
to the shipment, when it has reason to believe that such arms and war material
may be intended for starting, promoting, or supporting civil strife in another
American State; and

c) Prohibit the exportation or importation of any' shipment of arms and war
material intended for starting, promoting, or supporting civil strife in another
American State.

Article 2

The provisions of Article 1 shall cease to be applicable for a Contracting
State only when it has recognized the belligerency of the rebels, in which event
the rules of neutrality shall be applied.

Article 3

The terms " traffic in arms and war material ", which appears in the third
paragraph of Article I of the Convention on Duties and Rights of States in

1 In accordance with article 8, the Protocol came into force on 9 December 1957 between
Argentina and Cuba on behalf of which the instruments of ratification were deposited with the Pan
American Union on 24 October 1957 and 9 December 1957, respectively.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXIV, p. 45.
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NO 4138. PROTOCOLE 1 A LA CONVENTION SUR LES
DEVOIRS ET LES DROITS DES ETATS EN CAS DE
LUTTES CIVILES2. OUVERT A LA SIGNATURE A
L'UNION PANAMRRICAINE LE ler MAI 1957

Les Hautes Parties Contractantes, d~sirant prciser, compl&er et renforcer
les principes et les normes contenus dans la # Convention sur les Devoirs et
les Droits des &tats en Cas de Luttes Civiles ), sign~e A La Havane le 20 f6vrier
19282,.-

Ont r6solu d'6tablir A cette fin le Protocole suivant:

Article 1

Chaque tat Contractant, dans les zones relevant de sa juridiction:

a) Emp~chera le trafic d'armes et de materiel de guerre qu'il pr6sume 6tre
destin6s A dclencher, entretenir ou aider la guerre civile dans un autre
ttat am6ricain;

b) Suspendra l'exportation ou l'importation de tout chargement d'armes et de
materiel de guerre pendant la dur~e de son enqu~te sur les circonstances
relatives A cette exportation ou h cette importation, quand il aura des raisons
de croire que ces armes et ce mat6riel de guerre peuvent 6tre destines
d~clencher, promouvoir ou aider une guerre civile dans un autre P'tat
am6ricain, et

c) Prohibera 'exportation ou l'importation de tout chargement d'armes et de
materiel de guerre destines A d~clencher, promouvoir ou aider une guerre
civile dans un autre Rtat amricain.

Article 2

Les dispositions de l'article 1 cesseront de s'appliquer A un ttat contractant
seulement quand celui-ci aura reconnu la bellig6rance des rebelles, auquel cas
seront appliqu6es les r6gles de la neutralitY.

Article 3

Les termes # trafic d'armes et de materiel de guerre ), qui figurent au
troisi~me paragraphe de l'article 1 de la Convention sur les Devoirs et les Droits

I Conform~ment h l'article 8, le Protocole est entr6 en vigueur le 9 d~eembre 1957 entre
l'Argentine et Cuba, au nom desquels les instruments de ratification ont 6t6 d~pos~s aupr~s de
l'Union panam~ricaine les 24 octobre et 9 d~cembre 1957, respectivement.

2 Soci& des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXXXIV, p. 45.
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the Event of Civil Strife as well as in this Protocol, includes land vehicles,
vessels, and aircraft of all types, whether civil or military.

Article 4

The provisions of the Convention on Duties and Rights of States in the
Event of Civil Strife with respect to " vessels " are equally applicable to aircraft
of all types, whether civil or military.

Article 5

Each Contracting State shall, in areas subject to its jurisdiction and within
the powers granted by its Constitution, use all appropriate means to prevent
any person, national or alien, from deliberately participating in the preparation,
organization, or carrying out of a military enterprise that has as its purpose
the starting, promoting or supporting of civil strife in another Contracting
State, whether or not the government of the latter has been recognized.

For the purposes of this article, participation in the preparation, organiza-
tion, or carrying out of a military enterprise includes, among other acts

a) The contribution, supply or provision of arms and war material;

b) The equipment, training, collection, or transportation of members of a
military expedition; or

c) The provision or receipt of money, by any method, intended for the military
enterprise.

Article 6

The present Protocol does not affect obligations previously undertaken by
the Contracting States through international agreements.

Article 7

This Protocol shall remain open in the Pan American Union for signature
by the American States, and shall be ratified in conformity with their respective
constitutional procedures.

Article 8

This Protocol may be ratified only by the States that have ratified or ratify
the Convention on the Duties and Rights of States in the Event of Civil Strife.
This Protocol shall enter into force between the States that ratify it, in the
order in which they deposit their respective instruments of ratification.

No. 4138
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des ttats en cas de Luttes civiles, ainsi que dans le pr6sent Protocole, compren-
nent 6galement les v6hicules terrestres, les embarcations et les a6ronefs de tout
type, civils ou militaires.

Article 4

Les dispositions de la Convention sur les Devoirs et les Droits des ttats
en cas de Luttes civiles se rapportant aux < navires ) ou aux i embarcations
sont 6galement applicables aux a~ronefs de tout type, civils ou militaires.

Article 5

Chaque Rtat Contractant, dans les zones relevant de sa juridiction et dans
le cadre des facult~s que lui donne sa constitution emploiera tous les moyens
appropri~s pour emp&cher que tout ressortissant ou tout 6tranger participe
d~lib&6ment la pr6paration, l'organisation ou i l'ex~cution d'une entreprise
militaire ayant pour but de d6clencher, promouvoir ou aider une guerre civile
dans un autre ttat Contractant, que le gouvernement de cet Rtat soit reconnu
ou non.

Pour les fins du present article, la participation h la preparation, l'organisa-
tion ou 'ex6cution d'une entreprise militaire comprend, entre autres, les actes
suivants :

a) donner, fournir ou livrer des armes et du mat6riel de guerre;

b) 6quiper, entrainer, r6unir ou transporter des membres d'une expedition
militaire;

c) fournir ou recevoir, i quelque titre que ce soit, de l'argent destin6 A 1'entre-
prise militaire.

Article 6

Le present Protocole n'affecte pas les engagements convenus antrieurement
par les 1Etats Contractants, en vertu d'accords internationaux.

Article 7

Le present Protocole est ouvert la signature des ltats amricains A l'Union
Panam6ricaine, et il sera ratifi6 conform~ment i la proc6dure 6tablie par leurs
constitutions respectives.

Article 8

Ne pourront ratifier le present Protocole que les 1Rtats qui ont ratifi6 ou
qui ratifieront la Convention sur les Devoirs et les Droits des Rtats en cas de
Luttes civiles. Le present Protocole entrera en vigueur, pour les 1Rtats qui le
ratifieront, suivant l'ordre de d~p6t de leurs instruments de ratification respectifs.

NO 4138
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Article 9

The original instrument of this Protocol, the English, French, Portuguese,
and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the
Pan American Union, which shall transmit certified copies thereof to the Govern-
ments for purposes of ratification. The instruments of ratification shall be
deposited with the Pan American Union, which shall notify the signatory States
of such deposit. A certified copy of this Protocol shall be transmitted by the
Pan American Union to the General Secretariat of the United Nations for
registration.

Article 10

This Protocol shall remain in force indefinitely between the Contracting
States. It may be denounced by any of them upon one year's notice. Such
denunciation shall be addressed to the Pan American Union, which shall notify
the other signatory States thereof.

Article 11

Each Contracting State shall refrain from denouncing the Convention on
Duties and Rights of States in the Event of Civil Strife while this Protocol
remains in force for that State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, whose full powers
have been presented and found to be in good and due form, sign this Protocol
on the dates that appear opposite their respective signatures.

No. 4138
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Article 9

L'instrument original du pr6sent Protocole, dont les textes frangais, anglais,
espagnol et portugais font 6galement foi, sera d6pos6 i l'Union Panam6ricaine,
laquelle enverra aux gouvernements, aux fins de ratification, des copies certifi6es
conformes. Les instruments de ratification seront d6pos6s h l'Union Pan--
am6ricaine, qui notifiera les d6p6ts aux letats signataires. Une copie certifi6e
conforme de ce Protocole sera transmise par l'Union Panam6ricaine au Secretariat
g6n6ral des Nations Unies, en vue de son enregistrement.

Article 10

Le pr6sent Protocole restera en vigueur ind6finiment pour les ttats contrac--
tants, mais il pourra &tre d6nonc6 par n'importe lequel d'entre eux, moyennant
un pr6avis d'un an. La d6nonciation sera adress6e h l'Union Panamericaine, qui
la communiquera aux autres Ittats Signataires.

Article 11

Tout letat contractant s'abstiendra de d6noncer la Convention sur les.
Devoirs et les Droits des ]tats en cas de Luttes civiles, tant que le pr6sent
Protocole reste en vigueur pour cet Ptat.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires ci-dessous, munis de leurs pleins-
pouvoirs, qui ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme, ont sign6 le pr6sent Proto--
cole, aux dates qui figurent en face de leurs signatures respectives.

No 4138.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 4138. PROTOCOLO A CONVEN(;AO SOBRE DEVERES
E DIREITOS DOS ESTADOS NOS CASOS DE LUTAS
CIVIS

As Altas Partes Contratantes, desejosas de esclarecer, complementar e
fortalecer os principios e normas estipulados na Convenfo s6bre Deveres e
Direitos dos Estados nos Casos de Lutas Civis, firmada em Havana em 20 de
fevereiro de 1928,

Resolveram, para realizar 8sses objetivos, concertar o seguinte Protocolo:

Artigo 1

Cada Estado Contratante, nas zonas sob sua jurisdigo:
a) FiscalizarA o trifico de armas e material de guerra que presuma ser destinado

a iniciar, promover ou auxiliar uma luta civil em outro Estado americano;
b) Suspenderi a exportaqAo ou importaao de qualquer carregamento de armas

e material de guerra, durante o periodo de sua investigagao das circunstAncias
relacionadas com a citada exportaqao ou importacio, quando tenha razaes
para crer que essas armas e material de guerra possam ser destinados a iniciar,
promover ou auxiliar uma luta civil em outro Estado americano; e

c) ProibirA a exporta Ao ou importaqgo de qualquer carregamento de armas e
material de guerra destinado a iniciar, promover ou auxiliar uma luta civil
em outro Estado americano.

Artigo 2

As disposigaes do artigo 1 s6 deixardo de aplicar-se a um Estado Contra-
tante, sbmente quando este haja reconhecido a beligerancia dos rebeldes, caso
em que se aplicargo as regras de neutralidade.

Artigo 3

Os t~rmos (( trifico de armas e material de guerra #, que constam tanto do
parigrafo terceiro do artigo 1 da Convenggo sbbre Deveres e Direitos dos
Estados nos Casos de Lutas Civis, como d~ste Protocolo, abrangem tamb6m
os veiculos terrestres, embarca 6es e aeronaves de qualquer tipo, civis ou
militares.

Artigo 4

As disposiq6es da Convenqio s6bre Deveres e Direitos dos Estados nos
Casos de Lutas Civis, referentes a <i navios * ou < embarcagbes , aplicam-se
igualmente hs aeronaves de qualquer tipo, sejam elas civis ou militaires.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4138. PROTOCOLO A LA CONVENCION SOBRE DE-
BERES Y DERECHOS DE LOS ESTADOS EN CASO DE
LUCHAS CIVILES

Las Altas Partes Contratantes, deseosas de aclarar, complementar y fortalecer
los principios y normas que se estipulan en la Convenci6n sobre Deberes y
Derechos de los Estados en Caso de Luchas Civiles, suscrita en La Habana
el 20 de febrero de 1928,

Han resuelto, para Ilevar a efecto esos prop6sitos, concertar el siguiente
Protocolo:

Articulo 1

Cada Estado Contratante, en las zonas bajo su jurisdicci6n:
a) VigilarA el trifico de armas y material de guerra que presuma destinado a

iniciar, promover o ayudar una lucha civil en otro Estado americano;
b) Suspenderi la exportaci6n o importaci6n de cualquier cargamento de armas

y material de guerra, durante el periodo de su investigaci6n de las circuns-
tancias que se relacionan con dicha exportaci6n o importaci6n, cuando tenga
razones para creer que esas armas y material de guerra pueden ser destinados
a iniciar, promover o ayudar una lucha civil en otro Estado americano; y

c) Prohibiri la exportaci6n o importaci6n de cualquier cargamento de armas y
material de guerra destinado a iniciar, promover o ayudar una lucha civil en
otro Estado americano.

Articulo 2

Las disposiciones del articulo I dejarAn de ser aplicables a un Estado
Contratante solamente cuando 6ste haya reconocido la beligerancia de los
rebeldes, caso en el cual se aplicarAn las reglas de neutralidad.

Articulo 3

Los t6rminos ( trifico de armas y material de guerra *, que figuran tanto
en el pArrafo tercero del articulo 1 de la Convenci6n sobre Deberes y Derechos
de los Estados en Caso de Luchas Civiles como en el presente Protocolo,
comprenden tambi~n los vehiculos terrestres, embarcaciones y aeronaves de
cualquier tipo, ya sean civiles o militares.

Articulo 4

Las disposiciones de la Convenci6n sobre Deberes y Derechos de los
Estados en Caso de Luchas Civiles referentes a ((buques # o ((embarcaciones *
son igualmente aplicables a las aeronaves de cualquier tipo, ya sean civiles o
militares.
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Artigo 5

Cada Estado Contratante, nas zonas sob sua jurisdigo e dentro das
atribui9ges que ihe s~o outorgadas por sua Constituiao, empregarA todos os
meios adequados para evitar que qualquer pessoa, nacional ou estrangeira,
participe deliberadamente da preparagio, organizaggo ou execuggo de urn
empreendimento militar que tenha por fim iniciar, promover ou auxiliar uma
luta civil em outro Estado Contratante, cujo gov~rno esteja reconhecido ou
nao.

Para os fins d~ste artigo, a participaggo na prepara~io, organizago ou
execugao de urn empreendimento militar, compreende, entre outros atos, os
seguintes :

a) Contribuigo, fornecimento ou provisgo de armas e material de guerra;
b) Equipamento, treinamento, reunigo ou transporte de membros de uma

expediqfo militar; ou
c) Fornecimento ou recebimento de dinheiro, sob qualquer designagao, destinado

ao empreendimento militar.

Artigo 6

1 ste Protocolo nao atinge as obriga46es contraidas anteriormente pelos
Estados Contratantes, em virtude de ac6rdos internacionais.

Artigo 7

Rste Protocolo fica aberto A assinatura dos Estados americanos, na Unigo
Pan-Americana, e serA ratificado de conformidade com suas respectivas normas
constitucionais.

Artigo 8

S6 podergo ratificar 6ste Protocolo os Estados que hajam ratificado ou que
ratifiquern a Convengdo s6bre Deveres e Direitos dos Estados nos Casos de
Lutas Civis. Pste Protocolo entrarA em vigor, entre os Estados que o ratificarem,
na ordem em que depositarem os respectivos instrumentos de ratificaggo.

Artigo 9

0 instrumento original d~ste Protocolo, cujos textos errportugu~s, espanhol,
frances e ingles sao igualmente aut~nticos, serA depositado na Unido Pan-
Americana, que enviarA c6pias autenticadas aos governos, para fins de ratificagao.
Os instrumentos de ratificagdo ser~o depositados na Unigo Pan-Americana, e
esta notificari os Estados Signatirios do citado dep6sito. A Unigo Pan-Americana
enviarA igualmente uma c6pia autenticada d6ste Protocolo A Secretaria Geral
das Nagbes Unidas, para fins de registro.

No. 4138
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Articulo 5

Cada Estado Contratante, en las zonas bajo su jurisdicci6n y dentro de
las facultades que le otorga su Constituci6n, empleard todos los medios ade-
cuados para evitar que cualquier persona, nacional o extranjera, participe
deliberadamente en la preparaci6n, organizaci6n o ejecuci6n de una empresa
militar que tenga como fin iniciar, promover o ayudar una lucha civil en otro
Estado Contratante, cuyo gobierno est6 o no reconocido.

Para los fines del presente articulo la participaci6n en la preparaci6n,
organizaci6n o ejecuci6n de una empresa militar comprende entre otros actos :

a) la contribuci6n, el suministro, o la provisi6n de armas y material de guerra;
b) el equipo, el adiestramiento, la reuni6n o el transporte de miembros de una

expedici6n militar; o
c) el suministro o el recibo de dinero, a cualquier titulo, destinado a la empresa

militar.

Articulo 6

El presente Protocolo no afecta los compromisos adquiridos anteriormente
por los Estados Contratantes en virtud de acuerdos internacionales.

Articulo 7

El presente Protocolo queda abierto a la firma de los Estados americanos
en la Uni6n Panamericana, y seri ratificado de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

Articulo 8

Solamente podrAn ratificar el presente Protocolo los Estados que hayan
ratificado o ratifiquen la Convenci6n sobre Deberes y Derechos de los Estados
en Caso de Luchas Civiles. El presente Protocolo entrarA en vigencia entre los
Estados que lo ratifiquen en el orden en que depositen sus respectivos instru-
mentos de ratificaci6n.

Articulo 9

El instrumento original del presente Protocolo, cuyos textos en espafiol,
franc6s, ingl6s y portugu6s son igualmente aut6nticos, serA depositado en la
Uni6n Panamericana, la cual enviari copias certificadas a los Gobiernos para
los fines de su ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n serin depositados
en la Uni6n Panamericana y 6sta notificari dicho dep6sito a los Estados
Signatarios. Copia certificada de este Protocolo seri transmitida por la Uni6n
Panamericana a la Secretarid General de las Naciones Unidas, para su registro.

NO 4138
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Artigo 10

Rste Protocolo vigorard por prazo indeterminado entre os Estados Con-
tratantes e poderi ser denunciado por qualquer dW1es mediante aviso pr6vio de
um ano. Tal denfincia serA dirigida A Unigo Pan-Americana, que a comunicari
aos demais Estados SignatArios.

Artigo 11

Cada Estado Contratante se absteri de denunciar a Convengao sbbre
Deveres e Direitos dos Estados nos Casos de Lutas Civis, enquanto 6ste Protocolo
estiver em vigor para 6sse Estado.

EM FA DO QUE, os PlenipotenciArios abaixo assinados, apresentados seus
plenos poderes que foram achados em boa e devida forma, firmam este Protocolo,
nas datas que aparecem na frente de suas respectivas assinaturas.

No. 4138
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Articulo 10

Este Protocolo regiri indefinidamente para los Estados Contratantes. PodrA
ser denunciado por cualquiera de ellos mediante aviso anticipado de un afio. Tal
denuncia serA dirigida a la Uni6n Panamericana, que la comunicari a los demis
Estados Signatarios.

Articulo 11

Cada Estado Contratante se abstendrA de denunciar la Convenci6n sobre
Deberes y Derechos de los Estados en Caso de Luchas Civiles mientras subsista
para ese Estado la vigencia del presente Protocolo.

EN FE DE LO CUAL, los PlenipotenciArios infrascritos, presentados sus plenos
poderes, que han sido hallados en buena y debida forma, suscriben el presente
Protocolo, en las fechas que aparecen al frente de sus firmas.

N- 4138
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Gonzalo J. FAcIO
May 1, 1957

Fernando LOBO
May 1, 1957

Juan B. DE LAVALLE

June 18, 1957

Costa-Rica :

Br6sil :

P6rou :

United States :

Cuba :

tats-Unis d'Am6rique:

John C. DREIER

July 15, 1957

Cuba:

Jos6 T. BAR6N
July 19, 1957

Argentina :

Haiti :

Dominican Repub

Honduras :

Argentine:

Eduardo Augusto GA1cfA
August 8, 1957

Haiti:

Gustave BORNO

August 9, 1957

,lic: R6publique Dominicaine:

Jos6 Ram6n RODRiGUEZ
September 17, 1957

Honduras :

Tiburcio CARIAS

December 18, 1957
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No. 4139. SUDAN: DECLARATION' RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW
YORK, 30 DECEMBER 1957

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

UNI/22

30 December, 1957
Excellency,

I have the honour by direction of the Ministry of Foreign Affairs to declare,
on behalf of the Government of the Republic of the Sudan, that in pursuance
of paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the International Court of Justice,
the Government of the Republic of the Sudan recognize as compulsory ipsofacto
and without special agreement, on condition of reciprocity, until such time as
notice may be given to terminate this Declaration, the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice in all legal disputes arising after the first day of January
1956 with regard to situations or facts subsequent to that date concerning :

(a) the interpretation of a treaty concluded or ratified by the Republic of the
Sudan on or after the first day of January 1956;

(b) any question of International Law;
(c) the existence of any fact, which, if established, would constitute a breach

of an international obligation; or
(d) the nature or extent of the reparation to be made for the breach of an inter-

national obligation;

but excluding the following:
(i) disputes in regard to which the parties to the dispute have agreed or shall

agree to have recourse to some other method of peaceful settlement;
(ii) disputes in regard to matters which are essentially within the domestic

jurisdiction of the Republic of the Sudan as determined by the Government
of the Republic of the Sudan;

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 2 January 1958.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4139. SOUDAN: DECLARATION1  RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMEMENT
AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW-
YORK, 30 DECEMBRE 1957

MISSION PERMANENTE DE LA R9PUBLIQUE DU SOUDAN

AUPRkS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW-YORK

UNI/2
Le 30 d~cembre, 1957

Monsieur le Secr&aire g6n6ral,

D'ordre du Ministare des Affaires &rang~res, j'ai l'honneur de d6clarer,
au nom du Gouvernement de la R~publique du Soudan, que conform~ment
au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale de Justice,
le Gouvernement de la R~publique du Soudan reconnait comme obligatoire de
plein droit et sans convention sp~ciale, sous condition de r6ciprocit6, et aussi
longtemps que la pr6sente d6claration ne sera pas d6nonc6e, la juridiction de
la Cour sur tous les diff~rends d'ordre juridique n6s apr6s le 1er janvier 1956,
concernant des situations ou des faits post~rieures ladite date, et ayant pour
objet : . ...
a) L'interpr6tation d'un trait6 conclu ou ratifi6 par la R6publique du Soudan

partir du lerjanvier 1956 inclus;
b) Tout point de droit international;
c) La r6alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un

engagement international;

d) La nature ou l'6tendue de la r~paration due pour la rupture d'un engagement
international;

Sl'exclusion toutefois:
i) Des diffrends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou

conviendraient d'avoir recours A un autre mode de r~glement pacifique;
ii) Des diffrends ayant trait h des affaires qui rel~vent essentiellement de la

comp6tence nationale de la R6publique du Soudan, telle qu'elle est fix~e
par le Gouvernement de la R~publique du Soudan;

1 D~pos~e aupris du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 2 janvier 1958.
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(iii) disputes arising out of events occurring during any period in which the
Republic of the Sudan is engaged in hostilities as a belligerent.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Yacoub OSMAN
Permanent Representative of the Sudan

to the United Nations

H. E. Dag Hammarskjold
Secretary- General
United Nations
New York

No. 4139
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iii) Des diff6rends n6s d'6v6nements survenus au cours de toute p6riode
pendant laquelle la Rpublique du Soudan participerait A des hostilit6s en
tant que bellig6rant.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&aire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) Yacoub OSMAN

Repr~sentant permanent du Soudan
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Monsieur Dag Hammarskjold
Secr6taire g6n6ral

de 'Organisation des Nations Unies
New-York

N- 4139
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Official text: French.
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No 4140. CONVENTION1 ENTRE L'ITALIE ET LA FRANCE
RELATIVE A LA CONSTRUCTION ET A L'EXPLOITA-
TION D'UN TUNNEL SOUS LE MONT BLANC. SIGNEE
A PARIS, LE 14 MARS 1953

Le President de la R~publique Italienne et le President de la R~publique
Fran~aise, ayant reconnu que l'tablissement d'une communication routi~re
permanente entre les deux pays au moyen d'un tunnel reliant A travers le massif
du Mont-Blanc les vall~es de Chamonix et de Courmayeur correspond A leur
commun int6ret, ont r~solu de conclure A cette fin une convention, et ont, en
cons6quence, nomm6 pour leurs Plnipotentiaires, A savoir:

Le Pr6sident de la R6publique Italienne:

M. Eugenio Prato, Directeur G6n~ral Adjoint des Affaires 1 conomiques
au Minist~re des Affaires trang~res;

et le President de la Rpublique Frangaise :
M. Frangois de Panafieu, Ministre P16nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article jer

Le Gouvernement italien et le Gouvernement frangais s'engagent A assurer
par moiti6 le percement du massif du Mont-Blanc sur la base du projet technique
prdsent6 par le Syndicat pour le tunnel du Mont-Blanc.

Article 2

La construction du tunnel sera confi6e A une Soci&6 frangaise et A une
Socit6 italienne qui ex6cuteront chacune la moiti6 de la longueur totale de
rouvrage.

Les statuts de ces Soci6t6s seront approuv6s par leurs Gouvernements
respectifs.

Les deux Soci6t6s b6n6ficieront de concessions ayant pour objet exclusif
la construction et l'exploitation du tunnel et de ses annexes, et qui leur seront
octroy6es par leurs Gouvernements respectifs sur les bases d6termin6es par la
prdsente Convention.

I Entree en vigueur le 26 juin 1957, ds 1'6change des instruments de ratification & Rome,
conform6ment a rarticle 18.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4140. CONVENTION' BETWEEN ITALY AND FRANCE
CONCERNING THE CONSTRUCTION AND OPERATION
OF A TUNNEL UNDER MONT BLANC. SIGNED AT
PARIS, ON 14 MARCH 1953

The President of the Italian Republic and the President of the French
Republic, recognizing that the establishment of permanent road communication
between the two countries by means of a tunnel connecting the valleys of
Chamonix and Courmayeur through Mont Blanc would be in their common
interest, have decided to conclude a convention to this end and have accordingly
designated as their plenipotentiaries :

The President of the Italian Republic
Mr. Eugenio Prato, Assistant Director General for Economic Affairs in

the Ministry of Foreign Affairs;

The President of the French Republic :
Mr. Frangois de Panafieu, Minister Plenipotentiary,

who, having communicated their full powers, have agreed upon the following
provisions:

Article 1

The Italian Government and the French Government undertake to share
equally the task of tunnelling through Mont Blanc on the basis of the technical
plan submitted by the Mont Blanc Tunnel Syndicate.

Article 2

Construction of the tunnel shall be assigned to a French company and an
Italian company, each of which shall complete half of the total length.

The articles of association of these companies shall be approved by their
respective Governments.

The companies shall receive concessions for the exclusive purpose of
constructing and operating the tunnel and its annexes; these concessions shall
be granted by their respective Governments in accordance with the conditions
fixed by the present Convention.

I Came into force on 26 June 1957, upon the exchange of the instruments of ratification at
Rome, in accordance with article 18.
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Article 3

Le Gouvernement italien et le Gouvernement frangais se concerteront sur
les dispositions de la concession accord6e par chacun d'eux et du cahier des
charges qui s'y trouvera annex6.

Ils s'efforceront de fixer de part et d'autre des dispositions aussi semblables
qu'il sera possible et n'y apporteront par la suite de modification qu'apr s s'6tre
concert6s. Toute modification des p6ages, de meme que tout rachat et toute
r6vocation des concessions devra faire l'objet d'un accord entre les deux Gouver-
nements.

Article 4

Les eaux et les min6raux utiles trouv6s au cours de la construction de
l'ouvrage seront attribu~s d'apr~s la legislation de l'ttat sur le territoire duquel
la d6couverte aura 6t6 faite quelle qu'ait 6t6 la Soci6t6 inventrice.

Article 5

Le Gouvernement italien et le Gouvernement franqais d6signeront par
moiti6 les membres, au nombre de six, d'une Commission de surveillance.

Le Pr6sident, dont la voix sera pr6pond6rante en cas de partage, en sera
alternativement Italien et Frangais. It sera d6sign6 en accord entre les deux
Gouvernements, parmi les membres de la Commission, pour une duroe de un
an.

La Commission de surveillance contr6lera 1'ex6cution des travaux et
pr6sentera ses observations sous forme de rapports adress6s simultan6ment aux
Gouvernements italien et frangais.

En cas d'urgence, elle pourra ordonner l'ex~cution ou la cessation de certains
travaux pour des motifs de s6curit&

En cas d'extr~me urgence, le Pr6sident aura pouvoir d'agir aux lieu et place
de la Commission.

Article 6

Les deux Gouvernements s'engagent A construire directement, en temps
utile, les trongons qui devront relier les entrees du tunnel avec les r~seaux
routiers italien et frangais.

Article 7

Les socit6s concessionnaires confieront l'exploitation du tunnel une
socit6 anonyme dont elles souscriront chacune la moiti6 du capital et dont le
Conseil d'Administration comprendra un nombre 6gal de repr6sentants de
chacune d'elles.
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Article 3

The Italian Government and the French Government shall come to an
agreement respecting the terms of the concession granted by each of them and
of the specifications attached thereto.

The two Governments shall endeavour to fix terms which shall be as
similar as possible and shall not subsequently modify these terms except subject
to a previous agreement. Any change in the tolls, as well as any repurchase
or cancellation of the concessions, shall take place only by agreement between
the two Governments.

Article 4

The waters and useful minerals found in the course of building the tunnel
shall be allocated under the laws of the State on whose territory the discovery
is made, irrespective of which company makes the discovery.

Article 5

The Italian Government and the French Government shall each appoint
one-half of the members of a Supervisory Commission which shall consist of
six members.

The Chairman, who shall have a casting vote in the event of a tie, shall be
of Italian and French nationality alternately. He shall be appointed from among
the members of the Commission, by agreement between the two Governments,
for a period of one year.

The Supervisory Commission shall oversee the progress of work and
submit its observations in the form of reports addressed simultaneously to the
Italian and French Governments.

In case of emergency, it shall have the power to order the execution or
cessation of specified work for reasons of safety.

In extreme emergency, the Chairman shall have the power to act in place
and on behalf of the Commission.

Article 6

The two Governments undertake to construct, in due course, the sections
which are to link the tunnel entrances with the Italian and French highway
systems.

Article 7

The concessionary companies shall assign the operation of the tunnel to
an incorporated company and each shall subscribe one-half of the capital of
such incorporated company, the Board of Directors of which shall be composed
of an equal number of representatives of the concessionary companies.

N4 4140
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Le President du Conseil d'Administration, nommd pour cinq ans, sera
alternativement Italien et Frangais

Le Directeur G6n6ral Adjoint sera de l'autre nationalit6.
Cette Soci6td r~partira par moiti6 les recettes entre les deux socidt6s con-

cessionnaires apr~s d6duction des sommes ndcessaires a l'exploitation, A
1'entretien et A la conservation de l'ouvrage.

Article 8

L'exploitation du tunnel sera faite aux risques et pdrils des concessionnaires.
Le contr6le de l'exploitation de l'ouvrage, de son entretien et de sa con-

servation sera confi6 a une commission mixte franco-italienne.

Article 9

Le personnel d'exploitation et d'entretien comprendra en principe, A grade
dgal, autant d'Italiens que de Frangais.

Par ddrogation, le personnel charg6 de la ventilation pourra etre du personnel
spdcialiste que la Commission de Surveillance agrdera sans 6tre tenue par la
r~gle de l'alinda prdcddent.

Article 10

Le Conseil d'Administration de la Soci6t6 d'exploitation adressera chaque
annde aux Gouvernements italien et frangais un compte-rendu document6 de
son activit6.

Article 11

Les concessions pr6vues A l'article 2 prendront fin soixante-dix ans apr~s
la date fixde d'un commun accord entre les Gouvernements italien et frangais
d~s la rdception des travaux.

Article 12

Les questions mondtaires, fiscales, douani~res et sociales soulevdes par la
construction et l'exploitation du tunnel feront l'objet d'accords particuliers
entre le Gouvernement italien et le Gouvernement frangais.

Article 13

Chacun des Gouvernements conservera h sa charge les frais des services de
douane, de police et de sante qui lui sont propres.

La Soci~t6 d'exploitation sera responsable de la police de la circulation
dans le tunnel et devra faire assermenter, conformdment A la legislation de l'un
et de l'autre pays, chacun des agents qui en seront charg6s.
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The Chairman of the Board of Directors, who shall be appointed for five
years, shall be of Italian and French nationality alternately.

The Managing Director shall not be of the same nationality as the Chairman.
The company shall distribute one-half of the receipts to each of the two

concessionary companies, after the deduction of the sums necessary for the
operation, maintenance and upkeep of the tunnel.

Article 8

The concessionary companies shall operate the tunnel at their own risk.
A mixed Franco-Italian commission shall be responsible for the supervision of
the operation, maintenance and upkeep of the tunnel.

Article 9

The operating and maintenance staff shall, as a rule, consist of an equal
number of Italian and French nationals who shall be of equal rank.

By way of exception the staff responsible for the ventilation may consist
of specialized persons approved by the Supervisory Commission without
reference to the rule in the preceding paragraph.

Article 10

Every year the Board of Directors of the Operating Company shall submit
a documented report on its work to the Italian and French Governments.

Article 11

The concessions provided for in article 2 shall terminate seventy years
from the date which shall be fixed by agreement between the Italian and French
Governments upon delivery of the works.

Article 12

Monetary, fiscal, customs and social questions arising out of the construction
and operation of the tunnel shall be covered by special agreements between the
Italian Government and the French Government.

Article 13

Each Government shall assume the cost of its own customs, police and
medical services.

The Operating Company shall be responsible for regulating traffic in the
tunnel and shall require the police officers entrusted with this duty to be sworn
in, in conformity with the laws of both countries.

N0 4140
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Article 14

La fronti~re franco-italienne h l'int~rieur du tunnel restera fix6e h la verticale
de la fr.onti~re h ciel ouvert.

Les agents qualifi6s et accr6dit6s de part et d'autre pourront franchir
librement cette fronti~re pour toute enqute de douane et de police dans la
limite des concessions.

Article 15

Lorsque les deux concessions prendront fin pour une cause queiconque,
le tunnel deviendra la propri6t6 commune et indivisible des ttats italien et
frangais et sera exploit6 en commun 6galit6 de droits et de charges.

Les modalit~s de la gestion commune feront l'objet d'un accord pr6alable
entre les deux Gouvernements.

Article 16

.Le Gouvernement.. italien, et le. Gouvernement fran~ais d~signeront . d'un
commun accord un arbitre unique qui sera charg6 de decider en cas de diff~rend
entre les deux soci6t~s concessionnaires.

Toute difficult6 pour l'ex6cution de la sentence rendue par l'arbitre sera
r~gl~e conform6ment A l'article 17.

Article 17

Tout diffrend entre les deux Gouvernements au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application de la pr6sente' Convention ou de l'une des concessions
octroy.es en application de son article 2, sera soumis, au cas oil il n'aurait pas
t6 r6 "e.dans. un d~lai raisonnable par la voie diplomatique ou par d'autres

voies amiables, h un Tribunal arbitral dont la decision sera obligatoire.
Le Tribunal arbitral sera compos6 de deux membres et d'un surarbitre.

Chacun des deux Gouvernements nommera un membre. Le surarbitre, qui ne
devra pas 6tre ressortissant de l'un des deux pays, sera d6sign6 d'un commun
accord, par les deux Gouvernements.

Si la designation commune du surarbitre n'a pas eu lieu dans un dOlai de
6 mois i:partir diu moment oii 1'un des deux Gouvernements a prop6s6 le i6gle-
ment arbitral du litige, il sera proc6d6 h cette d6signation par le Pr6sident de la
Cour Internationale de Justice, la requite de la partie la plus diligente.
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Article 14

A perpendicular line from the frontier in the open air shall constitute the
Franco-Italian frontier inside the tunnel.

Qualified and authorized representatives of both sides shall have the right
to cross the frontier freely for any customs or police inquiry within the limits
of the concessions.

Article 15

Immediately upon termination of the two concessions for any reason
whatsoever, the tunnel shall become the common and indivisible property of
the Italian and French States and shall be operated jointly on the basis of equal
rights and responsibilities.

The terms of the joint administration shall be governed by an agreement
previously entered into between the two Governments.

Article 16

The Italian Government and the French Government shall by common
agreement appoint a single arbitrator to settle any disputes between the two
concessionary companies.

Any difficulty arising in connexion with carrying out the arbitrator's
decision shall be settled in accordance with article 17.

Article 17

Any dispute between the two Governments concerning the interpretation
or application of the present Convention or concerning one of the concessions
granted under the terms of article 2 shall, if not settled within a reasonable
period by diplomatic or other amicable means, be submitted to an arbitral tribunal
whose decision shall be binding.

The arbitral tribunal shall consist of two members and a referee. Each
of the two Governments shall designate one member. The referee, who shall
not be a national of either of the two countries, shall be appointed by agreement
between the two Governments.

If the referee has not been jointly appointed within a period of six months
from the time the dispute is submitted for arbitration by one of the two Govern-
ments, the President of the International Court of Justice shall make the
appointment at the request of the party which first makes an application.

N- 4140
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Article 18

La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments
de ratifications.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente
Convention qu'ils ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT h Paris, le 14 mars 1953 en deux exemplaires.

Pour le President
de la R~publique Italienne:

E. PRATO

Pour le President
de la R~publique Frangaise:

F. DE PANAFIEU
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Article 18

The present Convention shall enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Paris, 14 March 1953, in duplicate.

For the President
of the Italian Republic

E. PRATO

For the President
of the French Republic:

F. DE PANAFIEU

No 4140
Vol. 284-16
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PROCtS-VERBAL D1RFINITIF. SIGNR A ROME,
LE 16 MAI 1953

La Commission Intergouvernementale du Tunnel sous le Mont-Blanc,
r6unie A Rome du 12 au 1.6 mai 1953, a adopt6 les dispositions du pr6sent Procbs-
verbal financier remplagant celles du Procs-verbal financier de la session de
Paris du 10 au 14 mars 1953.

1) les Soci&6s concessionnaires frangaise et italienne pr~vues par la Con-
vention sign6e le 14 mars f19531 seront constitu6es dans les conditions fix6es
ci-apr~s.

2) le capital de la Soci&6 concessionnaire frangaise sera r6parti de la fagon
suivante:

Millions
defrancs

]stat frangais .......................................... 210
Collectivit6s frangaises ................................ 40
P tat et Ville de Genive ................................. 30
Priv6s ................................................ 120

400

Les souscripteurs verseront d'autre part h la Soci&t6 concessionnaire
frangaise les sommes suivantes titre de subvention :

Millions
defrancs

Rtat frangais .......................................... 1.790
Collectivitgs frangaises ................................ 10
Etat et Ville de Gen~ve ................................. 220

2.020

Le Gouvernement frangais accordera sa garantie h des cr6dits a moyen
terme d'un montant de 2 milliards de francs relay6s ult6rieurement par l'6mis-
sion d'obligations 6galement garanties par l'ltat frangais.

3. Le capital de la Soci&6 concessionnaire italienne sera r6parti de la
fagon suivante:

Millions
de lires

ttat Italien et collectivit6s publiques italiennes ............ 342
ttat et Ville de Gen~ve ................................. 50
Priv~s ................................................ 40 8

800

1 Voir p. 222 de ce volume.
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FINAL PROCPS-VERBAL. SIGNED AT ROME,
ON 16 MAY 1953

The Inter-Governmental Commission for the Mont Blanc Tunnel met at
Rome from 12 to 16 May 1953 and adopted the provisions of the present financial
Procis- Verbal, which replace those of the financial Procis- Verbal adopted at the
Paris session of 10 to 14 March 1953.

1. The French and Italian concessionary companies established by the
Convention signed on 14 March 19531 shall be constituted in accordance with
the conditions laid down below.

2. The capital of the French concessionary company shall be distributed
as follows:

Million
francs

French State ......................................... 210
French municipal bodies .............................. 40
State and City of Geneva.............................. 30
Private individuals .................................... 120

400

The subscribers shall, moreover, pay to the French concessionary company
the following amounts by way of subsidy:

Million
francs

French State ......................................... 1,790
French municipal bodies .............................. 10
State and City of Geneva ................................ 220

2,020

The French Government shall extend its guarantee to medium-term
credits to an amount of 2,000 million francs, which shall be replaced subsequently
by the issue of bonds also guaranteed by the French State.

3. The capital of the Italian concessionary company shall be distributed
as follows:

Million
lire

Italian State and public bodies .......................... 342
State and City of Geneva ................................ 50
Private subscribers ..................................... 408

800
1 See p. 223 of this volume.
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Les souscripteurs verseront d'autre part a la Soci6t6 concessionnaire
italienne les sommes suivantes h titre de subvention:

Millions

de lires

Rtat italien .......................................... 2.743
Collectivit6s publiques italiennes ......................... 915
]Etat et Ville de Gen ve ................................. 379

4.037

La Soci&6 concessionnaire italienne se procurera le suppl6ment de fonds
n6cessaire i 1'ex6cution des engagements contract6s et notamment les 1.200
millions de lires vis6s l'article 5 ci-dessous, au moyen d'emprunts places en
Italie.

4. I1 est pr6cis6 que les contributions de l'tat et de la Ville de Gen~ve
resteront fix6es A 3 millions de francs suisses' chacune, en cas de variation des
taux de change du franc frangais et de la lire avec le franc suisse.

Les subventions de l'tat et de la Ville de Gen~ve seront vers6es chacune
des soci6t6s concessionnaires de la mani~re suivante, au fur et h mesure de
l'avancement de leurs travaux respectifs :

- un quart h l'ach~vement des installations de chantier, au d6but des
travaux;

- un deuxi~me quart, h l'ach~vement du premier tiers du percement du
tunnel;

- un troisi~me quart, h l'ach~vement du deuxi~me tiers du percement
du tunnel;

- le dernier quart, l'ach~vement du percement et du rev~tement du
tunnel.

5. Au cas i les Soci&t6s concessionnaires conviendraient de faire ex6cuter
par l'une d'elles une partie des travaux incombant i l'autre, la Soci&6 prestataire
recevrait le remboursement de ses prestations avec int6r~ts au taux de 5 % au
moyen de pr6lbvements sur les b6n6fices r6alis6s par l'autre avant le service de
l'int6r&t statutaire des actions A et B et dans la limite de 1/30me de ladite somme
chaque ann6e.

La d6l6gation italienne accepte, d'ores et d6j , au nom de la Soci&6t con-
cessionnaire italienne de r6aliser h la demande de la Soci&6 concessionnaire
frangaise, un volume de travaux 6valu6 sur la base des prix des march6s passes
par la Soci&6 concessionnaire italienne, dans la limite de 1.200 -millions de ires.

6. a) Le capital social de la Socik6 frangaise sera constitu6 par des actions
A et B. Les actions B correspondront au capital souscrit par l'tat frangais;
les actions A correspondront au capital souscrit par les autres actionnaires.
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The subscribers shall, moreover, pay to the Italian concessionary company
the following amounts by way of subsidy:

Million
lire

Italian Governm ent ................................... 2,743
Italian public bodies ................................... 915
State and City of Geneva ................................ 379

4,037

The Italian concessionary company shall obtain the remaining funds
required to carry out its contractual obligations, including the 1,200 million
lire referred to in article 5 below, by means of loans placed in Italy.

4. In case any variation should occur in the rate of exchange of the French
franc and the lira with the Swiss franc, it is agreed that the contributions of the
State and City of Geneva shall remain fixed at three million Swiss francs each.

The subsidies contributed by the State and City of Geneva shall be paid
to each of the concessionary companies in the following manner, in proportion
as the work of each progresses :

-one-quarter on completion of the installation of the equipment at the
start of the work;

-a second quarter on completion of the first third of the tunnelling
operation;

-a third quarter on completion of the second third of the tunnelling
operation;

-the final quarter on completion of the tunnelling and of the lining of the
tunnel.

5. If the concessionary companies agree that one of them should carry
out a part of the work for which the other is responsible, the company performing
the work shall be reimbursed for such work together with interest at the rate
of 5 per cent, to be charged against the profits earned by the other company
before payment of the statutory interest on A and B shares and up to one-third
of said amount annually.

The Italian delegation agrees forthwith, on behalf of the Italian con-
cessionary company, to carry out at the request of the French concessionary
company a quantity of work which shall be assessed on the basis of the prices
of the contracts entered into by the Italian concessionary company, up to a
limit of 1,200 million lire.

6. (a) The capital of the French company shall consist of A and B shares.
The B shares shall constitute the capital subscribed by the French Government;
the A shares shall constitute the capital subscribed by the other shareholders.
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b) les statuts de la Soci6t6 concessionnaire frangaise fixeront le mode de
determination des b~n~fices;

c) Les actions A et B recevront un int6r&t statutaire de 6 % de leur valeur
nominale pr~lev6 par priorit6 sur les b~n~fices.

d) Les actions A seront amortissables au moyen du produit d'un fonds
sp6cial aliment6 par un pr~l~vement sur les b~n~fices et remplac6es par des
actions de jouissance qui ne participeront plus qu'aux repartitions de super-
b6n6fices.

e) Les super-b~n6fices seront r6partis entre les actionnaires et les
collectivit~s ayant vers6 des subventions.

Dans la Socit6 frangaise cette r6partition aura lieu proportionnellement
au montant du capital et des subventions.

Dans la Soci6t6 italienne les super-b6n6fices seront r6partis de la fagon
suivante :

- 1/4 aux actionnaires
- 3/4 aux collectivit6s ayant vrs6 des subventions.

7. La Commission recommande l'adoption de statuts aussi semblables que
possible pour la Socit6 concessionnaire italienne.

8. Le Conseil d'Administration de la Soci&6 concessionnaire frangaise sera
compos6 de la fagon suivante :

I Pr6sident nomm6 par le Gouvernement Frangais;
6 Administrateurs nomm~s par le Gouvernement Frangais;
3 Administrateurs repr6sentant le groupe priv6;
2 Administrateurs repr6sentant l'tat et la Ville de Gen~ve,
I Administrateur repr6sentant les collectivit6s publiques frangaises.

9. La repr6sentation Suisse dans le Conseil d'Administration de la Soci6t6
concessionnaire italienne sera &ablie sur des bases analogues.

10. Les statuts de la Socit6 d'exploitation seront soumis ult~rieurement
l'approbation des deux Gouvernements frangais et italien.

11. Le Conseil d'Administration de la Soci6t6 d'exploitation comportera
deux postes d'Administrateurs avec voix consultative, r~serv6s des repr6sen-
tants de l'Rtat et de la Ville de Gen~ve.

12. Les Soci&t s de construction frangaise et italienne acquerront en Suisse
du materiel, de l'outillage et d'autres fournitures pour un montant 6gal environ
la moiti6 de la subvention de l'ltat et de la Ville de Gen~ve, dans la mesure oil
les conditions de prix et de change le permettront.

Rome, le 16 mai 1953.

E. PPATO F. DE PANAFIEU
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(b) The articles of association of the French concessionary company shall
fix the method of determining profits.

(c) A and B shares shall receive statutory interest at the rate of 6 per cent
of their nominal value, to be paid by priority out of profits.

(d) A shares shall be redeemable from the proceeds of a special fund
maintained by drawing against profits and shall be replaced byjouissance shares
which shall participate only in the distribution of excess profits.

(e) Excess profits shall be distributed between the shareholders and the

subsidizing municipal bodies.

In the French company, this distribution shall be made in proportion to
the amount of capital and subsidies.

In the Italian company, excess profits shall be distributed in the following
manner :

-one-quarter to the shareholders
-three-quarters to the subsidizing public bodies.

7. The Commission recommends that the articles of association adopted
by the Italian concessionary company shall be as similar as possible.

8. The Board of Directors of the French concessionary company shall
consist of the following :

A Chairman appointed by the French Government;
Six Directors appointed by the French Government;
Three Directors representing the private group;
Two Directors representing the State and City of Geneva;
One Director representing the French public bodies.

9. Switzerland shall be represented in a similar manner on the Board of
Directors of the Italian concessionary company.

10. The articles of association of the Operating Company shall be sub-
mitted for the approval of the French and Itaiian Governments.

11. The Board of Directors of the Operating Company shall include two
non-voting advisory Directorships, which shall be reserved for representatives
of the State and City of Geneva.

12. The French and Italian construction companies shall obtain material,
equipment and other supplies in Switzerland equivalent to approximately half
the amount of the subsidy of the State and City of Geneva, insofar as price
and exchange conditions permit.

Rome, 16 May 1953.

E. PRATO F. DE PANAFIEU
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tere economique et financier decoulant du Traite de
paix et des accords successifs. SignF 'a Belgrade, le
18 decembre 1954

Texte officiel franFais.

Enregistri par l'Htalie le 3 janvier 1958.
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NO 4141. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE ITALIENNE
ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE PORTANT LE REGLEMENT DEFINITIF
DE TOUTES LES OBLIGATIONS RECIPROQUES DE
CARACTERE ECONOMIQUE ET FINANCIER DECOU-
LANT DU TRAITE DE PAIX2 ET DES ACCORDS SUC-
CESSIFS. SIGNE A BELGRADE, LE 18 DECEMBRE 1954

D6sireux de r6gler d'une mani6re definitive toutes les obligations r~ciproques
de caract~re 6conomique et financier d6coulant du Trait6 de Paix 2 et des Accords
successifs qui se rapportent audit TraitS, y compris celles qui sont indiqu6es
h 'Annexe B A l'Accord concernant le r~glement desdites obligations en date
du 23 d~cembre 1950;

de proc~der h la compensation entre le doit et l'avoir d6coulant de ce
r~glement dans l'esprit des Arrangements conclus h Londres le 5 octobre 1954;

de proc6der h la d&ermination des modalit~s de paiement du solde r6sultant
de cette compensation;

le Gouvernement de la R~publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique Italienne ont convenu ce qui suit:

Article 1

PENSIONS CIVILES ET MILITAIRES, PAR. 8 DE L'ANNEXE XIV AU TRAITt

DE PAIX

Les organisations compkentes yougoslaves assumeront, i partir du 15 sep-
tembre 1947, et dans le cadre des dispositions de la l6gislation yougoslave, le
service des pensions civiles et militaires envers les personnes vis~es au par. 8
de l'Annexe XIV au Trait6 de Paix, les droits h pensions non encore 6chus y
inclus.

Le service des pensions civiles et militaires, y inclus les droits h pensions
non encore 6chus, envers les personnes qui, ayant us6 leur droit d'option, ont
transf~r6 leur r6sidence dans le territoire de la Partie Contractante pour la
nationalit6 de laquelle ils ont opt6, sera, dans le cadre des dispositions de sa
1gislation, h la charge de cette Partie Contractante.

Aucune obligation de paiement entre les Parties Contractantes ou leurs
institutions ne pourra r~sulter du fait de l'application du present article ou du

I Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1956, le jour de 1'6change des instruments de ratification
Rome, conform6ment a l'article 16.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 49 et 50.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4141. AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
ITALY AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA FOR THE FINAL SETTLEMENT OF ALL
RECIPROCAL ECONOMIC AND FINANCIAL OBLIGA-
TIONS ARISING OUT OF THE TREATY OF PEACE2

AND SUBSEQUENT AGREEMENTS. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 18 DECEMBER 1954

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Italy, being desirous of arriving at a final settle-
ment of all reciprocal economic and financial obligations arising out of the
Treaty of Peace2 and the subsequent agreements relating to that Treaty, including
the obligations mentioned in annex B of the Agreement of 23 December 1950
concerning the settlement of the aforementioned obligations;

And of adjusting the debit-credit position arising out of this settlement, in
the spirit of the arrangements concluded in London on 5 October 1954;

And of determining the procedures for paying the residual balance resulting
from this adjustment;

Have agreed as follows:

Article 1

CIVIL AND MILITARY PENSIONS, TREATY OF PEACE, ANNEX XIV, PARAGRAPH 8

As from 15 September 1947, the competent Yugoslav agencies shall, within
the framework of the provisions of Yugoslav law, assume liability for the payment
of civil and military pensions, including pension rights not yet matured, to the
persons referred to in the Treaty of Peace, annex XIV, paragraph 8.

Liability for the payment of civil and military pensions, including pension
rights not yet matured, to persons who, having availed themselves of their
right of option, have transferred their residence to the territory of the Contracting
Party for whose nationality they have opted, shall be assumed by that Contracting
Party in accordance with the provisions of its legislation.

No payment obligation shall arise between the Contracting Parties or
between their agencies by reason of the application of the present article or of

1 Came into force on 10 February 1956, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Rome, in accordance with article 16.2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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fait des paiements des pensions civiles ou. militaires que l'une des Parties Con-
tractantes avait effectu~s avant l'entr6e en vigueur du present Accord aux
personnes ayant opt6 pour la nationalit6 de l'autre Partie Contractante.

Par consequent, l'obligation de l'Italie au paiement des pensions civiles
et militaires pr~vue au par. 8 de l'Annexe XIV au Trait6 de Paix (par. 2 de
l'Annexe B i l'Accord du 23 d~cembre 1 950), compte tenu du versement d~j
fait par le Gouvernement italien en conformit6 avec l'article 2 de l'Accord du
23 d~cembre 1950, est consid~r~e comme d6finitivement r6gl6e.

Article 2

BIENS ITALIENS FT QUESTIONS Y RELATIVES

Sont consid6r6es comme d6finitivement r~gl~es les indemnit~s dues par le
Gouvernement yougoslave a titre de :

1 1) Tous les biens, droits et int6r~ts, les participations directes ou indirectes
comprises, situ~s dans le territoire yougoslave d'avant-guerre ou sur le territoire
c~d6 et ayant appartenu Ai des personnes physiques ou morales italiennes, qui
ont 6t6 soumis A la nationalisation, A la r~forme agraire, A toute autre mesure
de caract~re g~nral affectant la propri~t6 ou aux mesures vis~es larticle 7 de
'Accord du 23 mai 19491.

Comme personnes physiques italiennes aux fins du present Accord seront
consid&ries toutes les personnes physiques qui, jusqu'I l'entr~e en vigueur du
Trait6 de Paix, avaient la nationalit6 italienne, et aprs cette date n'ont pas
acquis la nationalit6 yougoslave ou dont l'6galit6 en droits et devoirs avec les
nationaux yougoslaves n'est pas reconnue par la legislation yougoslave.

Comme personnes morales italiennes seront consid6r6es, aux fins du pr6sent
Accord, toutes les personnes morales de droit italien qui, jusqu'h l'entr~e en
vigueur du Trait6 de Paix, n'avaient pas leur si6ge social sur le territoire c~d6
ainsi que celles qui, apr~s l'entr~e en vigueur dudit Trait6, ont transf~r6 leur
si~ge social hors dudit territoire.

2) a) Tous les biens, droits et int&ts situ~s sur le territoire yougoslave et
appartenant h des personnes dont l'option pour la nationalit6 italienne a 6t6
reconnue par les deux Gouvernements ou sera reconnue en application de la
lettre A annex~e au pr6sent Accord, quelle que soit la situation juridique de
tels biens, droits et intr~ts;

b) toutefois, la question, si les biens libres situ~s sur le territoire yougoslave
et appartenant A des personnes dont 'option pour la nationalit6 italienne a 6t6
reconnue par les deux Gouvernements et pour lesquels les propritaires n'ont
pas pr~sent6 jusqu'au 5 octobre 1954 la d6claration de vente (dichiarazione di
vendita) sont couverts par la lettre a) du present paragraphe, sera r6gle par un
accord ultrieur entre les deux Gouvernements.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 150, p. 179.
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the payment by one of the Contracting Parties prior to the entry into force of
this Agreement of civil or military pensions to persons having opted for the
nationality of the other Contracting Party.

Taking into account the payments already made by the Italian Government
in accordance with article 2 of the Agreement of 23 December 1950, the obligation
of Italy to pay the civil and military pensions provided for in the Treaty of Peace,
annex XIV, paragraph 8 (annex B, paragraph 2, of the Agreement of 23 December
1950) shall accordingly be deemed to have been fully discharged.

Article 2

ITALIAN PROPERTY AND QUESTIONS RELATING THERETO

The compensation owed by the Yugoslav Government shall be deemed
to have been finally settled in respect of:

(1) All such property, rights and interests, including direct or indirect
ownership interests, situated in pre-war Yugoslav territory or ceded territory
and formerly belonging to Italian individuals or bodies corporate, as have been
subject to nationalization, land reform or any other measures of a general nature
affecting ownership or to the measures referred to in article 7 of the Agreement
of 23 May 1949.1

For the purposes of this Agreement, the expression " Italian individuals
means all individuals who had Italian nationality up to the date of the entry
into force of the Treaty of Peace and have not since then acquired Yugoslav
nationality or been recognized under Yugoslav law as having equal rights and
duties with Yugoslav nationals.

For the purposes of this Agreement, the expression " Italian bodies
corporate " means all bodies corporate under Italian law the head office of
which was not in ceded territory up to the date of the entry into force of the
Treaty of Peace or was transferred outside that territory after that date.

(2) (a) All property, rights and interests situated in Yugoslav territory
and belonging to persons whose right to opt for Italian nationality has been
recognized by the two Governments or will be so recognized by virtue of letter A
annexed to this Agreement, irrespective of the legal status of such property,
rights and interests;

(b) A further agreement shall, however, be concluded between the two
Goveriimneiti-t&determine Whether the provisionsof.item (a) above .shallapply
to free. property which is situated in Yugosla.territory and belongs to persons
whose right to opt for Italian nationality has been recognized by the two Govern-
ments and in respect of which a declaration of sale (dichiarazione di vendita)
was not submitted by the owners by 5 October 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 179.

N- 4141
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Le statut actuel de la propri&t6 des biens mentionn6s dans la lettre b) du
present paragraphe ne pourra pas 8tre modifi6 jusqu' la conclusion de cet
accord ultgrieur.

I1 est entendu que le paiement et l'utilisation du montant de 30 millions de
dollars stipul6 i l'article 11 du present Accord ne pourront 8tre lies d'aucune
fagon au r~glement de la question des biens vis6s i la lettre b) du pr6sent para-
graphe.

Le Gouvernement italien s'engage de communiquer au Gouvernement
yougoslave le 5 f6vrier 1955 au plus tard la liste de tous les optants ayant fait
la d6claration de vente pour tous leurs biens en Yougoslavie ainsi que de leurs
biens. Selon les renseignements dont dispose la D6l6gation italienne les d~cla-
rations de vente des optants auraient 6t6 faites dans 4.900 cas.

3) Tous les biens, droits et int&r&ts non couverts par les dispositions
des par. 1 et 2 du pr6sent article mais qui ont &6 port6s par le Gouvernement
italien ou par la D616gation italienne h la Commission Mixte yougoslavo-italienne
instituge en vertu de l'Accord du 23 mai 1949 devant ladite Commission Mixte,
h l'exception de ceux pour lesquels la Commission Mixte a, d'un commun
accord, trouv6 qu'ils ne tombent pas sous le coup de l'Accord de Beograd du
23 mai 1949.

Tous les biens, droits et int6r&ts vis~s par le pr6sent article, deviennent en
vertu du pr6sent Accord propri6t6 de la R6publique Populaire F6dgrative de
Yougoslavie pour autant qu'ils ne le sont pas devenus en vertu d'un titre
antgrieur. Les biens italiens non couverts par le present article jouiront du
traitement accord6 par la legislation yougoslave.

Le Gouvernement italien ne soutiendra pas les demandes en indemnisation
6ventuelles des personnes dont l'option pour la nationalit6 italienne ne sera pas
reconnue par les deux Gouvernements, m~me si ces personnes deviennent
ultgrieurement citoyens italiens.

Le pr6sent article r~gle en totalit6 toutes les questions vis6es aux par. 4,
5, 6 et 7 de l'annexe B l'accord du 23 dgcembre 1950.

Les questions relatives aux biens liquid6s en application de l'article 79
du Trait6 de Paix, sont r6gl6es par l'article 3 du pr6sent Accord.

Comme base de calcul pour l'indemnit6 h payer aux int~ress6s, le montant
global de la valeur des biens vis6s au pr.sent article est provisoirement fix6
au chiffre de 72 millions de dollars.

Article 3

-LES QUESTIONS DE L'APPLICATION DE L'ARTICLE 79 Du TRAiTt DE PAIX

Toutes les questions relatives h l'application de l'article 79 du Trait6 de
Paix (par. 8 de l'Annexe B l'Accord du 23 dcembre 1 950) sont considgr6es
comme dgfinitivement r6gl6es par le present Accord y compris celles relatives
aux filiales des banques italiennes situies sur le territoire yougoslave d'avant-
guerre.

No. 4141
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The existing ownership status of the property referred to in item (b) above
may not be changed pending the conclusion of the said further agreement.

It is understood that the payment and use of the $30 million referred to
in article 11 of this Agreement may not in any way be made contingent on the
settlement arrived at with regard to the property referred to in item (b) above.

The Italian Government undertakes to communicate to the Yugoslav
Government not later than 5 February 1955 a list of all those optants who have
made a declaration of sale for their entire property in Yugoslavia and of the
said property. The information available to the Italian delegation indicates
that declarations of sale have been made by optants in 4,900 cases.

(3) All such property, rights and interests not covered by the provisions
of paragraphs (1) and (2) of this article in respect of which the Italian-Yugoslav
Joint Commission set up by virtue of the Agreement of 23 May 1949 is asked
by the Italian Government or by the Italian delegation to that Commission to
give a ruling, with the exception of property, rights and interests, which the
Joint Commission has by common consent excluded from the provisions of the
Belgrade Agreement of 23 May 1949.

All the property rights and interests covered by this article shall, by virtue
of the present Agreement, become the property of the Federal People's Republic
of Yugoslavia if they have not already become so by virtue of an earlier
instrument. Italian property not covered by this article shall be treated in
accordance with Yugoslav legislation.

The Italian Government will not support any claim for compensation that
may be filed by a person whose right to opt for Italian nationality is not recognized
by both Governments, even if such person subsequently becomes an Italian
citizen.

This article settles in their entirety all the questions referred to in annex B,
paragraphs 4, 5, 6 and 7, of the Agreement of 23 December 1950.

The settlement of questions concerning property liquidated under article 79
of the Treaty of Peace is provided for in article 3 of this Agreement.

As a basis for calculating the compensation to be paid to the persons
concerned, the total value of the property covered by this article shall be
provisionally fixed at $72 million.

Article 3
QUESTIONS CONCERNING THE APPLICATION OF ARTICLE 79 OF THE TREATY OF PEACE

All questions concerning the application of article 79 of the Treaty of
Peace (annex B, paragraph 8, of the Agreement of 23 December 1950), including
questions concerning the branch offices of Italian banks situated in pre-war
Yugoslav territory, shall be deemed to have been finally settled by the present
Agreement.

No 4141
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Le Gouvernement yougoslave compl~tera jusqu'au 3[ mars 1955 les listes
des biens, droits et intrts qu'il a saisis, retenus ou liquid6s en application de
l'article 79 du Trait6 de Paix.

Lesdites listes comprendront des donn~es sur les biens susmentionn~s
permettant leur identification.

Le Gouvernement yougoslave fournira au Gouvernement italien les
renseignements n6cessaires pour 6tablir la consistance de ces biens. Un expert
ou technicien italien pourra venir h cette fin prendre le contact avec le service
comp6tent yougoslave et visiter les biens en question si besoin en est.

Les autorit~s comptentes yougoslaves d~livreront aux personnes intress6es
qui en feront la demande, les documents qui pourraient 6tre n~cessaires pour
la liquidation de l'indemnisation pr6vue par le par. 3 de l'article 79 du Trait6
de Paix.

Article 4

BANQUES, CAISSES D'EPARGNE, ETC.

En relation avec les mesures de nationalisation prises par le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie, envers les 6tablissements
sous-indiqu6s, les questions financi6res relatives aux banques, aux caisses
d'6pargne et A tous les autres instituts de cr6dit, sur le territoire c6d6, sont
r~gl6es de la mani~re suivante :

1) le Gouvernement italien, i son nom et au nom des banques, des caisses
d'6pargne, des caisses postales italiennes et de tous les instituts italiens de
credit, c~de au Gouvernement yougoslave tous les cr6dits, les droits et les
int6r~ts que les memes instituts r6clament envers des personnes physiques et
morales r~sidant ou ayant leur siege sur le territoire de la Rpublique Populaire
Fd6rative de Yougoslavie;

Le Gouvernement yougoslave s'engage a payer les dettes et les obligations
des instituts susdits, y compris les obligations envers l'ancien personnel, h
1'6gard des personnes physiques et morales r~sidant ou ayant leur siege sur le
territoire de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie;

2) le Gouvernement yougoslave c~de au Gouvernement italien son
nom et au nom des banques, des caisses d'6pargne, et de tous les instituts de
credit sur le territoire cd6, tous les credits, les droits et les int~r~ts que les
m~mes instituts r~clament envers des personnes physiques et morales r~sidant
ou ayant leur siege sur le territoire de la R~publique Italienne;

Le Gouvernement italien.s'engage payer les dettes et les obligations des
instituts susdits, y compris les obligations envers l'ancien personnel i l'6gard
des personnes physiques et morales r6sidant ou ayant leur siege sur le territoire
de la R~publique Italienne;

3) le m~me r~glement est appliqu6 aux d6p6ts en garde ou i titre de
garantie, aux d6p6ts en numraire, aux d6p6ts des titres ou d'autres valeurs;

4) le pr6sent Accord r6gle les cr~ances, les dettes, les droits et les int6rts,
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Lists of the property, rights and interests seized, retained or liquidated
in accordance with article 79 of the Treaty of Peace shall be completed by the
Yugoslav Government by 31 March 1955.

The said lists shall include identifying information on the property referred
to above.

The Yugoslav Government shall supply the Italian Government with the
information necessary to determine the condition of the said property. An
Italian expert or technician may in this connexion get in touch with the competent
Yugoslav authorities and, if necessary, inspect the property.

Any documents which may be necessary to obtain the compensation
provided for in article 79, paragraph 3, of the Treaty of Peace, shall be issued
by the competent Yugoslav authorities to the persons concerned at their request.

Article 4

BANKS, SAVINGS BANKS, ETC.

In connexion with the nationalization measures taken by the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia in respect of the establishments
referred to below, financial questions relating to banks, savings banks and other
credit institutions in the ceded territory shall be settled as follows:

(1) The Italian Government, acting on its own behalf and on behalf of
the Italian banks, savings banks, post-office savings banks and other Italian
credit institutions, shall transfer to the Yugoslav Government all the claims,
rights and interests of the said institutions in respect of individuals and bodies
corporate residing or having their head office in the territory of the Federal
People's Republic of Yugoslavia;

The Yugoslav Government undertakes to pay the debts and obligations
of the above-mentioned institutions, including their obligations to former
employees, in respect of individuals and bodies corporate residing or having
their head office in the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia;

(2) The Yugoslav Government, acting on its own behalf and on behalf
of the banks, savings banks and other credit institutions in the ceded territory,
shall transfer to the Italian Government all the claims, rights and interests of
the said institutions in respect of individuals and bodies corporate residing or
having their head office in the territory of the Republic of Italy;

The Italian Government undertakes to pay the debts and obligations of
the above-mentioned institutions, including their obligations to former
employees, in respect of individuals and bodies corporate residing or having
their head office in the territory of the Republic of Italy;

(3) The same settlement shall apply to custody deposits, deposits of security,
cash deposits, and deposits of shares or other securities;

(4) This Agreement shall apply to the settlement of claims, debts, rights,

N
O 4141
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les d~p6ts en garde ou titre de garantie et tout autre droit et avoir qui existaient
au moment auquel les autorit6s du Gouvernement yougoslave, civiles ou
militaires ou bien les autorit6s populaires locales ont pris possession des instituts
susdits ou de leurs succursales ou bien en ont dirig6 l'activit6;

5) le pr6sent Accord s'applique aussi aux instituts en liquidation et il
r~gle toutes les questions relatives aux banques, aux caisses d'6pargnes, aux
caisses postales et a tout autre institut de cr6dit, dont au paragraphe 9 de
l'Annexe B l'Accord du 23 d6cembre 1950 y compris les avoirs 6ventuels que
les m~mes instituts poss~dent envers des personnes physiques ou morales ou
instituts existant en Italie, avec la cession r6ciproque expresse aux Gouverne-
ments respectifs de tous les droits, actions en justice et reclamations envers les
instituts m~mes.

6) les deux Gouvernements 6changeront tous les documents et les infor-
mations ainsi que les extraits de comptabilit6 et les documents n~cessaires aux
fins de l'ex~cution du present Accord.

Article 5
CRdANCES PRIVAES

Les cr~ances des personnes physiques et morales italiennes envers des
personnes physiques et morales yougoslaves et vice versa (par. 11 de l'Annexe B
a l'Accord du 23 d~cembre 1950) sont consid6r6es comme compens6es dans les
rapports entre les deux Gouvernements.

Elles seront r6gl6es de la mani~re suivante:
1) le Gouvernement italien s'engage r6gler les cr6ances des ressortissants

italiens envers les ressortissants yougoslaves ayant pris naissance jusqu'au
15 septembre 1947 pour autant que les cr6anciers italiens auraient obtenu le
paiement de leurs cr6ances par les d6biteurs yougoslaves. Les d6biteurs yougo-
slaves se lib6reront de leurs dettes en d6posant les montants dus sur un compte
qui sera 6tabli a cet effet aupr~s de la Banque Nationale de la R6publique
Populaire F6d6rative de Yougoslavie;

2) le Gouvernement yougoslave s'engage r6gler les cr6ances des ressortis-
sants yougoslaves envers les ressortissants italiens ayant pris naissance jusqu'au
15 septembre 1947 pour autant que les cr6anciers yougoslaves auraient obtenu
le paiement de leurs cr6ances par les d6biteurs italiens. Les d6biteurs italiens
se lib6reront de leurs dettes en d6posant les montants dus sur un compte qui
sera 6tabli cet effet aupr~s de l'institution qui sera d6sign6e ult6rieurement
par le Gouvernement italien;

3) les sommes vers6es sur les comptes susdits deviendront la proprit6
des Gouvernements respectifs comme compensation de leur obligation prise
dans les alin6as pr6c6dents pour r6gler les cr6anciers ressortissants de leur pays;

4) les deux Gouvernements 6changeront tous les renseignements dont ils
disposent afin de rendre possible le paiement et l'encaissement des cr6ances et
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interests, custody deposits, deposits of security and all other liabilities and
assets which existed at the time when the civil or military authorities of the
Yugoslav Government or the local people's authorities took possession of the
above institutions or their branches, or directed their activities;

(5) This Agreement shall also apply to institutions in liquidation and to
the settlement of all questions concerning the banks, savings banks, post-office
savings banks and other credit institutions referred to in annex B, paragraph 9,
of the Agreement of 23 December 1950, including claims of the said institutions
in respect of individuals, bodies corporate or institutions in Italy, it being
expressly provided that all rights, legal actions and claims affecting the said
institutions shall be assigned, on a reciprocal basis, to the respective Govern-
ments;

(6) The two Governments shall exchange all the documents, information
and accounting records that are necessary for the application of this Agreement.

Article 5

PRIVATE CLAIMS

The claims of Italian individuals and bodies corporate on Yugoslav
individuals and bodies corporate and vice versa (annex B, paragraph 11, of the
Agreement of 23 December 1950) shall be dealt with in an offset arrangement
between the two Governments.

They shall be settled in the following manner:
(1) The Italian Government undertakes to settle such claims of Italian

nationals on Yugoslav nationals as originated not later than 15 September 1947,
to the extent that the Italian creditors have obtained payment from the Yugoslav
debtors. The Yugoslav debtors shall discharge their debts by depositing the
amounts due in an account to be opened for that purpose with the National
Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia;

(2) The Yugoslav Government undertakes to settle such claims of Yugoslav
nationals on Italian nationals as originated not later than 15 September 1947,
to the extent that the Yugoslav creditors have obtained payment from the
Italian debtors. The Italian debtors shall discharge their debts by depositing
the amounts due in an account to be opened for that purpose with an institution
to be designated later by the Italian Government;

(3) The sums paid in to the above-mentioned accounts shall become the
property of the respective Governments as compensation for the obligation to
settle the claims of their nationals as provided above;

(4) The two Governments shall exchange all information at their disposal
in order to facilitate the payment and collection of the claims and debts referred
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dettes visdes dans le present article. Les cr6anciers pourront en outre employer
pour la reconnaissance de leurs crdances tous les moyens accordds par la ldgis-
lation de l't1tat territorial;

5) toutes les participations des personnes physiques et morales italiennes
dans les personnes morales ayant leur si~ge sur le territoire yougoslave sont
liquiddes et rdgldes par l'article 2 du present Accord.

Article 6
COMPTES SPkIAUX

Sont considdrds rdglds et compens6s par le present Accord les soldes h la
date de ce jour du ( Compte spdcial en lires * et du <( Compte special en dinars )
prdvus h l'article 1 de l'Accord entre la Rdpublique Populaire F6d6rative de
Yougoslavie et la Rdpublique Italienne concernant le transfert des fonds des
optants paraph6 Beograd le 30 aofit 1948 et sign6 Rome le 23 ddcembre 19501.

Le Gouvernement italien payera la contre-valeur des sommes versdes dans
le (( Compte spdcial en dinars )) aux ayants droit en Italie selon les modalitds
&ablies entre les deux Gouvernements.

La Banque Nationale de la R6publique Populaire F~drative de Yougoslavie
mettra les montants en dinars des comptes sp6ciaux dont au premier alin6a h la
disposition du Gouvernement yougoslave.

Le Gouvernement italien remboursera h '# Ufficio Italiano dei Cambi
les montants en lires des comptes sp6ciaux susdits.

Par le r~glement pr6vu ci-dessus les comptes spdciaux susindiquds sont
considdrer ddfinitivement clos.

Article 7
QUESTIONS FERROVIAIRES ET POSTALES

1. Sont considdrdes comme d6finitivement rdgl6es par le pr6sent Accord:

a) toutes les obligations rdciproques existant avant la guerre entre les
Administrations postales yougoslave et italienne ainsi qu'entre les Chemins de
fer yougoslaves et les Chemins de fer de l']tat italien y compris les crdances
envers les Chemins de fer yougoslaves d6coulant de l'arrangement du 6 juillet
1950 entre les Chemins de fer yougoslaves et les Chemins de fer de l'ltat italien
relatifs aux tarifs ferroviaires spdciaux;

b) l'obligation du Gouvernement italien de restituer les wagons et voitures
enlevds pendant la guerre du territoire yougoslave (art. 75 du Trait6 de Paix);

c) les questions de la r6partition du mat6riel roulant pr6vue au par. I8
de l'Annexe XIV au Trait6 de Paix.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 150, p. 191.
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to in this article. Creditors may, in addition, make use of all the procedures
available under the legislation of the State concerned in order to obtain
recognition of their claims;

(5) All ownership interests of Italian individuals and bodies corporate in
bodies corporate having their head office in Yugoslav territory shall be liquidated
and stelled in accordance with article 2 of this Agreement.

Article 6

SPECIAL ACCOUNTS

The balances outstanding on this date in the " Special Lira Account"
and the " Special Dinar Account " provided for in article I of the Agreement
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Italy
concerning the transfer of optants' funds, initialled at Belgrade on 30 August
1948 and signed at Rome on 23 December 1950,1 shall be deemed to have been
settled and adjusted by virtue of this Agreement.

In accordance with the procedures agreed upon between the two Govern-
ments, the Italian Government shall pay to the beneficiaries in Italy the exchange
value of the sums paid into the " Special Dinar Account ".

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
place at the disposal of the Yugoslav Government the amounts in dinars in
the special accounts referred to in the first paragraph.

The Italian Government shall reimburse to the Ufficio Italiano dei Cambi
the amounts in lire in the above-mentioned special accounts.

With the settlement provided for above, the said special accounts shall be
deemed to have been finally closed.

Article 7
RAILWAY AND POSTAL QUESTIONS

1. The following matters shall be deemed to have been finally settled by
this Agreement :

(a) All reciprocal obligations existing before the war between the Yugoslav
and Italian postal administrations and between the Yugoslav Railways and the
Italian State Railways, including claims on the Yugoslav Railways arising out
of the Arrangement of 6 July 1950 between the Yugoslav Railways and the
Italian State Railways on special railway tariffs;

(b) The Italian Government's obligation to return trucks and coaches
removed from Yugoslav territory during the war (Treaty of Peace, article 75);

(c) Questions concerning the allocation of rolling stock as provided for in
annex XIV, paragraph 18, of the Treaty of Peace.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 191.
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2. Le Gouvernement italien, au nom des Chemins de fer de 1'tat italien,
reconnait aux Chemins de fer yougoslaves la propri6t6 sur tout le materiel
roulant de provenance italienne qui se trouvait en possession des Chemins de
fer yougoslaves en date du ler septembre 1947 et n'6tait pas retourn6 jusqu'
la signature du present Accord.

3. Le Gouvernement yougoslave, au nom des Chemins de fer yougoslaves,
reconnait aux Chemins de fer de l'ttat italien, la propri6t6 sur tout le mat6riel
roulant de provenance yougoslave qui se trouvait sur le territoire italien en date
du ler septembre 1947 et n'6tait pas retourn6 jusqu'h la signature du pr6sent
Accord.

4. Jusqu'h la conclusion d'un accord special entre les deux administrations
de chemins de fer, les Chemins de fer de 1'1ttat italien continuernt, pour assurer
le trafic normal sur la ligne Segana-Rijeka, h fournir l'6nergie 6lectrique n~cessaire
par la sous-station de Poggio Reale-Campagna, aux memes conditions de paie-
ments que jusqu' present.

Article 8
RPARATIONS ET AUTRES QUESTIONS

Sont 6galement consid~r~es comme d6finitivement r~gl~es les obligations
r6ciproques suivantes :

1) lobligation de la R6publique Italienne envers la R6publique Populaire
F6d~rative de Yougoslavie d6coulant de l'article 74/B du Trait6 de Paix, dont
le montant, compte tenu de la somme vers6e par le Gouvernement italien
conform6ment a l'Accord du 23 d~cembre 1950, est de 94.279.792,59 dollars
USA A la parit6-or d6finie par l'article 74/B par. 5 dudit Trait6;

2) toutes les obligations entre les instituts d'assurance sociale, italiens et
yougoslaves, d~coulant du paragraphe 7 de l'Annexe XIV au Trait6 de Paix
(par. 3 de l'Annexe B h l'Accord du 23 d6cembre 1950);

Le Gouvernement yougoslave et le Gouvernement italien r6gleront toutes
les questions d6rivant de l'application de la pr6sente disposition par un 6change
de notes' qui, quand il aura lieu, sera consid6r6 comme partie int6grante du
pr6sent Accord;

3) la r6partition de la Dette Publique italienne pr6vue au par. 6 de l'Annexe
XIV au Trait6 de Paix (par. 10 de l'Annexe B A l'Accord du 23 d6cembre 1950);

Le Gouvernement yougoslave remettra au Gouvernement italien dans un
d6lai de six mois, i partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les titres
de la Dette Publique italienne se trouvant sur le territoire c6d6, y compris les
buoni postali fruttiferi;

Le Gouvernement italien ne sera pas tenu d'assurer le service des titres
de la Dette Publique italienne y compris les buoni postali fruttiferi dont au

I Voir p. 260 de ce volume.
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2. The Italian Government, on behalf of the Italian State Railways,
recognizes the ownership by the Yugoslav Railways of all rolling stock of Italian
origin which was in the possession of the Yugoslav Railways on 1 Septembero
1947 and has not been returned by the date of signature of this Agreement.

3. The Yugoslav Government, on behalf of the Yugoslav Railways,
recognizes the ownership by the Italian State Railways of all rolling stock of
Yugoslav origin which was in Italian territory on I September 1947 and has
not been returned by the date of signature of this Agreement.

4. Pending the conclusion of a special agreement between the two railway
administrations, the Italian State Railways will continue to provide from the
sub-station at Poggio Reale-Campagna and under the same payments conditions
as heretofore the electric power necessary to ensure normal traffic on the Seiana-
Rijeka line.

Article 8

REPARATIONS AND OTHER QUESTIONS

The following reciprocal obligations shall also be deemed to have been
finally settled :

(1) The obligation of the Republic of Italy to the Federal People's Republic
of Yugoslavia under article 74, B, of the Treaty of Peace which, taking into
account the sum paid by the Italian Government in accordance with the Agree-
ment of 23 December 1950, amounts to $US94,279,792.59 at the gold parity
defined in article 74, B, paragraph 5 of the said Treaty;

(2) All the obligations between Italian and Yugoslav social insurance
organizations arising out of annex XIV, paragraph 7, of the Treaty of Peace
(annex B, paragraph 3, of the Agreement of 23 December 1950);

The Yugoslav Government and the Italian Government shall settle all
questions arising out of the application of this provision by an exchange of
notes' which shall form an integral part of this Agreement;

(3) The apportionment of the Italian public debt provided for in annex XIV,
paragraph 6, of the Treaty of Peace (annex B, paragraph 10, of the Agreement
of 23 December 1950).

The Yugoslav Government shall transmit to the Italian Government,
within six months from the date on which this Agreement comes into force,
the holdings in the Italian public debt situated in the ceded territory, including
the buoni postali fruttiferi.

The Italian Government shall not be obliged to ensure payment on any
holdings, as referred to in annex XIV, paragraph 6, of the Treaty of Peace,

1 See p. 261 of this volume,
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paragraphe 6 de 'Annexe XIV au Trait6 de Paix, qui pourraient ktre pr~sent~s
par des personnes physiques qui ont maintenu leur r6sidence dans le territoire

cc~d6 et par des personnes morales qui y ont conserv6 leur si~ge social;

4) les cr6ances yougoslaves publiques et priv6es vis6es au par. 1'2 de
l'Annexe B A l'Accord du 23 d6cembre 1950 (l'indemnisation des dommages
causes par le bombardement de Bitolj, la dette italienne en Kounes croates,
les vaglia cambiari, tir6es sur la Banque d'Italie par la ((Hranilnica Ljubljanske
pokrajine > et par les autorit~s allemandes et se trouvant en possession de la
Banque Nationale de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie);

La Banque Nationale de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie
remettra A la Banque d'Italie pour le compte du Gouvernement italien, les
vaglia cambiari en question dans un d~lai de trois mois a partir de l'entr~e en
vigueur du pr6sent Accord;

5) les comptes de clearing existant jusqu'au 28 novembre 1947, date de
la reprise des rapports de paiements;

Les soldes des comptes susdits seront r~gls, du c6t6 yougoslave, entre la
Banque Nationale de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie et le
Gouvernement yougoslave et, du c6t6 italien, entre 1' .(Ufficio Italiano dei
Cambi ), en sa qualit6 de liquidateur de l'Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero, et le Gouvernement italien;

6) toutes les questions relatives h la circulation mon6taire vis6es au par. 18
de l'Annexe B A 'Accord du 23 d~cembre 1950;

7) la repartition de l'outillage des ports, en relation au par. 18 de l'Annexe
XIV du Trait6 de Paix;

8) l'obligation du Gouvernement italien envers le Gouvernement yougoslave
au paiement de la somme de 34.760.180 lires italiennes pr~vue par l'article 10
de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d~rative de
Yougdslavie et le Gouvernement de la R~publique Italienne, sign6 a Rome le
26 juillet 1954 et concernant l'alimentation en eau de la Commune de Gorizia,
conform~ment h l'Annexe V du Trait6 de Paix avec l'Italie.

Article 9

NAVIRES ITALIENS

Le Gouvernement italien, A son nom et au nom de ses nationaux, renonce
a toutes les reclamations au sujet des navires italiens saisis par le Gouvernement
yougoslave en suite des ordonnances des Tribunaux yougoslaves des prises
(par. 17 de l'Annexe B A 'Accord du 23 d~cembre 1950).

Les navires italiens saisis par le Gouvernement yougoslave en vertu des
actes autres que les ordonnances des Tribunaux des prises sont considrs
couverts par 1'article 2 du present Accord.
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in the Italian public debt, including the buoni postali fruttiferi, which may be
presented by individuals who have continued to reside in the ceded territory
or bodies corporate which have retained their head office there;

(4) The Yugoslav public and private claims referred to in annex B, para-
graph 12, of the Agreement of 23 December 1950 (compensation for damage
caused by the bombardment of Bitolj, the Italian debt in Croatian Kounes,
and the vaglia cambiari drawn on the Bank of Italy by the Hranilnica Ljubljanske
pokrajine and by the German authorities and in the possession of the National
Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia);

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
deliver the said vaglia cambiari to the Bank of Italy for the account of the Italian
Government within three months from the date on which the present Agreement
comes into force;

(5) The clearing accounts existing up to 28 November 1947, the date on
which payments relations were resumed;

The balances in the said accounts shall be settled, on the part of Yugoslavia,
between the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Yugoslav Government, and, on the part of Italy, between the Ufficio Italiano
dei Cambi, in its capacity as the liquidator of the Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero, and the Italian Government;

(6) All questions concerning the circulation of currency dealt with in
annex B, paragraph 18, of the Agreement of 23 December 1950;

(7) The allocation of harbour equipment pursuant to annex XIV, paragraph
18, of the Treaty of Peace;

(8) The Italian Government's obligation to the Yugoslav Government
concerning the payment of 34,760,180 Italian lire as provided for in article 1o
of the Agreement between the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Government of the Republic of Italy concerning the
water supply for the Commune of Gorizia, which was signed at Rome on 26 July
1954, in accordance with annex V of the Treaty of Peace with Italy.

Article 9

ITALIAN VESSELS

The Italian Government, on its own behalf and on behalf of its nationals,
renounces all claims concerning Italian vessels that were seized by the Yugoslav
Government pursuant to decisions of the Yugoslav Prize Courts (annex B,
paragraph 17, of the Agreement of 23 December 1950).

Italian vessels seized by the Yugoslav Government otherwise than by
virtue of a decision of the Prize Courts shall be deemed to have been covered
by article 2 of this Agreement.
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Article 10

ANNEXE XVI AU TRAITI DE PAIX

Les dispositions de l'Annexe XVI du Trait6 de Paix relatives aux contrats,
prescriptions et effets de commerce, resteront en vigueur entre les deux Parties
Contractantes.

Article 11
Le solde de toutes les crdances et dettes rdciproques, vis6es par le present

Accord, est fix6 la somme de 30 millions de dollars USA, en faveur du Gouver-
nement yougoslave. Le Gouvernement italien s'engage ne pas lier le paiement
de ladite somme au r~glement de n'importe queUe rdclamation prisente ou
future. Cette somme sera en outre exempte de tout acte de saisie ou de sdquestre.

Le Gouvernement italien mettra ladite somme la disposition du Gouver-
nement yougoslave chez 1' ( Ufficio Italiano dei Cambi *, selon les modalitds
prdvues A la lettre <(G ) annexde au pr6sent Accord.

Article 12

V tant donnd que le prdsent Accord constitue le r~glement d6finitif de toutes
les obligations rdciproques de caract&e 6conomique et financier d6coulant du
Traitd de Paix et des Accords successifs, les deux Gouvernements contractants
d6clarent qu'aucune reclamation ayant les m~mes caract~re et origine que les
obligations ci-dessus mentionn6es, ne pourra plus 8tre pr6sent6e et soutenue ni
par les deux Gouvernements ni par leurs ressortissants.

Les obligations ddcoulant du Trait6 de Paix n'ayant pas un caract~re
6conomique et financier, notamment l'obligation de l'Italie d'effectuer la restitu-
tion d'objets prdsentant un int6r&t artistique, historique ou arch6ologique, les
obligations prdvues au par. 9 de l'article 75 du Traitd de Paix et par. 4 de
l'Annexe XIV audit Trait6, les obligations d6coulant de l'Accord sur la rdpar-
tition d'archives du 23 d6cembre 19502, ne sont pas rdgldes par le present Accord.

Le pr6sent Accord ne modifie pas la situation juridique des biens visds h
la litt. a) de l'article II de 'Accord d'Udine du 3 f~vrier 19493.

Les biens meubles vis6s l'article premier de l'Accord concernant le
transfert des biens meubles des optants signd A Beograd le 18 aofit 19484,
appartenant h des optants qui ont gard6 jusqu'h prdsent leur residence sur le
territoire yougoslave ou pour lesquels le ddlai prdvu par l'article premier de
l'Accord du 18 aofit 1948 pour le transfert des biens meubles n'est pas expird
jusqu'aujourd'hui, ne sont pas inclus dans la compensation gdn6rale pr6vue par
le present Accord.

I Voir p. 272 de ce volume.
2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 291.
3 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 33, p. 105.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 199,
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Article 10

ANNEX XVI OF THE TREATY OF PEACE

The provisions of annex XVI of the Treaty of Peace, concerning contracts,
prescription and negotiable instruments, shall remain in force between the two
Contracting Parties.

Article 11

The balance of all reciprocal claims and debts covered by this Agreement
is fixed at $US30 million in favour of the Yugoslav Government. The Italian
Government undertakes not to make the payment of this sum contingent on
the settlement of any claim present or future. This sum shall, in addition, be
exempt from any act of seizure or sequestration.

The Italian Government shall make the said sum available to the Yugoslav
Government through the Ufficio Italiano dei Cambi in accordance with the
procedure provided for in letter G 1 annexed to this Agreement.

Article 12

Inasmuch as this Agreement constitutes the final settlement of all reciprocal
economic and financial obligations arising out of the Treaty of Peace and sub-
sequent agreements, the two Contracting Governments hereby declare that no
claim of the same nature and origin as the above-mentioned obligations may in
future be presented or supported by the two Governments or by their nationals.

This Agreement shall not constitute any settlement of obligations arising
out of the Treaty of Peace other than economic and financial obligations nor,
in particular, of the obligation of Italy to make restitution of objects of artistic,
historical or archaeological value, the obligation provided for in article 75,
paragraph 9, of the Treaty of Peace and annex XIV, paragraph 4, of the same
treaty, or the obligations arising out of the Agreement of 23 December 19502
with respect to the apportionment of archives.

The present Agreement shall not affect the legal status of the property
referred to in article II, paragraph (a) of the Udine Agreement of 3 February 1949.3

The general compensation provided for by this Agreement shall not apply
to the movable property referred to in article 1 of the Agreement concerning
the transfer of optants' movable property, initialled at Belgrade on 18 August
1948, 4 in so far as such property belongs to optants who are still resident in
Yugoslav territory or for whom the time-limit provided for in article 1 of the
said Agreement of 18 August 1948 has not yet expired.

1 See p. 273 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 291.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 105.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 199.
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Article 13

L' ( Ufficio Italiano dei Cambi ), agissant au nom et pour le compte du
Gouvernement italien, ouvrira au nom de la Banque Nationale de la R~publique
Populaire F~drative de Yougoslavie, agissant au nom et pour le compte du
Gouvernement yougoslave, un compte libell6 en dollars USA, sans int~r~t,
d~nomm6 ( Conto dollari R. 1954 #.

Au credit de ce compte seront port~es les sommes pr6vues h l'article 11
du present Accord.

Article 14

Le Gouvernement yougoslave utilisera le montant susmentionn6 exclusive-
ment pour le paiement des fournitures qui seront fix6es d'un commun accord
entre les deux Gouvernements tout de suite apr~s la signature du pr6sent Accord,
en tenant compte des obligations du Gouvernement yougoslave pr6vues au
par. 4 de l'article 74/B du Trait6 de Paix concernant la livraison h l'Italie des
mati~res premieres.

Article 15

Dans le cas de changement de la parit6-or du dollar USA 6tablie au par. 5
de l'article 74/B du Trait6 de Paix, les disponibilit6s du compte < Conto dollari
R. 1954 ) seront r~ajust6es conform6ment h la parit6-or nouvelle, 6tant entendu
que cette obligation du Gouvernement italien cessera la date du 18 d6cembre
1957.

Article 16

Le present Accord sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et entrera en
vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Rome.
I1 sera toutefois appliqu6 d~s sa signature sans attendre la ratification.

FAIT Beograd, le 18 d~cembre 1954 en double original en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire F~d~rative de la R6publique Italienne:

de Yougoslavie :
PAVLIC Riccio
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Article 13

The Ufficio Italiano dei Cambi, acting on behalf and for the account of
the Italian Government, shall open in the name of the National Bank of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, acting on behalf and for the account
of the Yugoslav Government, a non-interest-bearing account in United States
dollars to be called " Conto dollari R. 1954 ".

This account shall be credited with the sums mentioned in article 11 of
this Agreement.

Article 14
With due regard for the obligations of the Yugoslav Government concerning

deliveries of materials to Italy as provided for in article 74, B, paragraph 4, of
the Treaty of Peace, the Yugoslav Government shall use the above-mentioned
amount exclusively for the payment of the deliveries to be determined by
agreement between the two Governments immediately after the signing of the
present Agreement.

Article 15

In the event of a change in the gold parity of the United States dollar as
established in article 74, B, paragraph 5, of the Treaty of Peace, the amounts
in the " Conto dollari R. 1954 " shall be readjusted on the basis of the new
gold parity on the understanding that this obligation on the part of the Italian
Government shall cease on 18 December 1957.

Article 16

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Rome. It shall nevertheless be applied immediately upon signature
without awaiting ratification.

DONE at Belgrade in duplicate in the French language on 18 December 1954.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the Republic of Italy:

of Yugoslavia: Riccio
PAVLIC
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I2CHANGE DE LETTRES

I

LETTRE A
PR]SIDENT DE LA D]AL]GATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

Un certain nombre de demandes d'option pour la nationalit6 italienne
vis6es aux lettres annex~es l'Accord pour le r~glement de certaines questions
relatives aux options en date du 23 d6cembre 1950, n'a pas 6t6 jusqu' present
reconnu par les deux Gouvernements.

Pour faciliter le rbglement d6finitif de la situation des personnes int6ress6es
le Gouvernement yougoslave est prk reconnaitre les options pour la nationalit6
italienne vises plus haut, pour lesquelles le Gouvernement italien l'informera
jusqu'h la date du 31 mars 1955 qu'il est 6galement pr& h les reconnaitre.

Les demandes d'option qui ne seront pas accept6es de cette mani~re seront
consid6r6es comme d6finitivement rejet6es.

La proc6dure pr6vue par la pr~sente, remplace celle pr6vue par la lettre
annex6e h l'Accord pour le r~glement de certaines questions relatives aux options
en date du 23 dcembre 1950.

Il reste entendu que la pr~sente lettre et votre r6ponse forment partie
int6grante de l'Accord portant le r~glement de toutes les obligations r~ciproques
de caractre 6conomique et financier d~coulant du Trait6 de Paix et des Accords
successifs que nous venons de signer.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

Stane PAVLIC
Son Excellence Monsieur le Dr Luigi Riccio
Pr6sident de la D616gation italienne
Beograd

II

LETTRE A

PRdSIDENT DE LA DLEGATION ITALIENNE

Beograd, le 18 d~cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e d'aujourd'hui
r6dig6e comme suit:

[Voir lettre I]
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EXCHANGE OF LETTERS

I

LETTER A
CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

A number of the requests to opt for Italian nationality that were mentioned
in the letters annexed to the Agreement of 23 December 1950 for the settlement
of certain questions concerning options have not yet been recognized by the
two Governments.

In order to facilitate a final settlement of the status of the persons concerned,
the Yugoslav Government is prepared to recognize the options for Italian
nationality referred to above in those cases where, before 31 March 1955,
notice is received from the Italian Government that it is also prepared to
recognize them.

Requests to opt which are not accepted in this way shall be deemed to
have been finally rejected.

The procedure provided for in this letter replaces that provided for in the
letter annexed to the Agreement of 23 December 1950 for the settlement of
certain questions concerning options.

It is understood that this letter, together with your reply, forms an integral
part of the Agreement which we have just signed for the settlement of all
reciprocal economic and financial obligations arising out of the Treaty of Peace
and subsequent agreements.

I have the honour to be, etc.

Stane PAVLIC
His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

II

LETTER A

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter 1]
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J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui pr&c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Luigi Riccio
Son Excellence Monsieur le Dr Stane Pavlic
Pr6sident de la D6lgation yougoslave
Beograd

III

LETTRE B

PRESIDENT DE LA D LI GATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu en vue de la conclusion de l'Accord
sign6 en date d'aujourd'hui', la D16gation italienne a soulev6 la question de
l'application de l'article 79 du Trait6 de Paix aux immeubles appartenant au
service consulaire italien dans le territoire yougoslave d'avant-guerre.

J'ai l'honneur" de vous faire savoir que le Gouvernement yougoslave est
dispos6 r6gler cette question au sens du point 6 de l'article 79 du Trait6 de
Paix par la voie diplomatique normale.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Stane PAVLIC
Son Excellence Monsieur le Dr Luigi Riccio
Pr6sident de la D6lgation italienne
Beograd

IV

LETTRE B

PRSIDENT DE LA D9L GATION ITALIENNE

Beograd, le 18 d6cembre 1954

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e d'aujourd'hui
r~dig~e comme suit:

[Voir lettre III]

1 Voir p. 240 de ce volume.
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

Luigi Riccio
His Excellency Dr. Stane Pavlic
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade

II

LETTER B

CHAIRMAN OF -THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

During the negotiations leading up to the Agreement signed today, 1 the
Italian delegation raised the question of the application of article 79 of the
Treaty of Peace to immovable property belonging to the Italian consular service
in pre-war Yugoslav territory.

I have the honour to inform you that the Yugoslav Government is prepared
to settle this question through the normal diplomatic channel in accordance
with article 79, paragraph 6, of the Treaty of Peace.

I have the honour to be, etc.

Stane PAVLIC

His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

IV

LETTER B

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter III]

See p. 241 of this volume.
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J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Luigi Riccio
Son Excellence Monsieur le Dr Stane Pavlic
President de la D6l6gation yougoslave
Beograd

V

LETTRE C

PRASIDENT DE LA DALAGATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant h l'article 8 point 6 de 'Accord sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur
de vous informer que la Banque Nationale de la R6publique Populaire F6d6rative
de Yougoslavie fera toutes les recherches n6cessaires pour 6tablir le sort d6finitif
des signes mon~taires retir6s de la circulation.

La Banque Nationale de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie
ne manquera pas de communiquer aux autorit6s comp&entes italiennes les
r6sultats de ses recherches et le cas 6ch6ant de restituer les signes mon~taires
retires dont l'existence sur le territoire yougoslave serait constat6e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Stane PAVLIC

Son Excellence Monsieur le Dr Luigi Riccio
President de la D6l6gation italienne
Beograd

VI

LETTRE C

PRbIDENT DE LA DALIGATION ITALIENNE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e d'aujourd'hui
r~dig~e comme suit:

[Voir lettre V]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

Luigi Riccio
His Excellency Dr. Stane Pavlic
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade

V

LETTER C

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

With reference to article 8, paragraph (6) of the Agreement signed today,
I have the honour to inform you that the National Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia will make all the inquiries necessary to determine the
ultimate fate of the units of currency withdrawn from circulation.

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
communicate the results of its inquiries to the competent Italian authorities
without fail, and it will, if necessary, make restitution of any withdrawn currency
units which are found to be in existence in Yugoslav territory.

I have the honour to be, etc.

Stane PAVLIC
His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

VI

LETTER C

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter V]
N 4141
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J'ai 'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui pr6cde.

Veuillez agrer, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Luigi Riccio
Son Excellence Monsieur le Dr Stane Pavlic
Pr6sident de la D6l6gation yougoslave
Beograd

VII

LETTRE D

PRiSIDENT DE LA DALAGATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant aux n6gociations qui ont abouti l'Accord signe aujourd'hui
et notamment A l'article 6 de l'Accord m~me, j'ai l'honneur de vous proposer
que, dans le cas oii de nouvelles options seront reconnues par le Gouvernement
yougoslave, les fonds liquides des titulaires de ces options tomberont sous la
r6glementation g6n6rale yougoslave en mati~re de change pour autant que les
deux gouvernements n'ont pas conclu des arrangements ce sujet.

II reste entendu que la pr6sente lettre et votre r6ponse forment partie
int6grante de l'Accord portant le rbglement de toutes les obligations r6ciproques
de caract~re 6conomique et financier d~coulant du Trait6 de Paix et des Accords
successifs que nous venons de signer.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Stane PAVLIC

Son Excellence Monsieur le Dr Luigi Riccio
President de la D6lgation italienne
Beograd

VIII

LETTRE D

PRESIDENT DE LA DALUGATION ITALIENNE

Beograd, le 18 d~cembre 1954
Monsieur le Pr~sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e d'aujourd'hui
r~dig~e comme suit:

[Voir lettre VII]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

Luigi Riccio
His Excellency Dr. Stane Pavlic
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade

VII

LETTER D

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

With reference to the negotiations that led up to the Agreement signed
today, and particularly as regards article 6 of that Agreement, I have the honour
to propose that, in the event of new options being recognized by the Yugoslav
Government, the optants' liquid assets shall be governed by the general Yugoslav
exchange regulations in so far as the two Governments have not made any
arrangements in this connexion.

It is understood that this letter, together with your reply, forms an integral
part of the Agreement which we have just signed for the settlement of all
reciprocal economic and financial obligations arising out of the Treaty of Peace
and subsequent agreements.

I have the honour to be, etc.

Stane PAVLIC
His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

VIII

LETTER D

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter VII]
NO 4141
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J'ai ]'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Luigi Riccio
Son Excellence Monsieur le Dr Stane Pavlic
President de la D6lgation yougoslave
Beograd

IX

LETTRE E

PRSIDENT DE LA DfLtGATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

Me r6frant h l'article 6 de l'Accord sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur de
vous proposer qu'ils soient 6galement consid6r~s compens6s aux termes de
l'Accord m~me les montants vers6s par les optants italiens jusqu' la date de
ce jour aupr~s de la Banque Nationale de la R~publique Populaire F6drative de
Yougoslavie - filiale de Rijeka et se trouvant encore en suspens h cause de la
documentation insuffisante.

La Banque Nationale susdite enverra l'Ufficio Italiano dei Cambi la
liste complete des versements dont ci-dessus en indiquant le montant, le nom
et l'adresse des ayants droit et la date de l'operation. I] reste toutefois entendu
que, dans le cas o i des versements ne sont pas effectu~s en conformit6 avec les
dispositions de l'Accord du 30 aofit 19481, les montants en dinars respectifs
devront 6tre mis h nouveau la disposition des personnes qui ont vers6 ces
montants.

II reste entendu que la pr6sente lettre et votre r~ponse forment partie
int6grante de l'Accord portant le r~glement de toutes les obligations r6ciproques
de caract~re 6conomique et financier d~coulant du Trait6 de Paix et des Accords
successifs que nous venons de signer.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Stane PAVLIC

Son Excellence Monsieur le Dr Luigi Riccio
President de la D6lgation italienne
Beograd

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 191.
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

Luigi Riccio
His Excellency Dr. Stane Pavlic
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade

Ix

LETTER E

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

With reference to article 6 of the Agreement signed today, I have the
honour to propose that under the Agreement those amounts shall also be deemed
to have been adjusted which up to today's date have been paid by Italian optants
into the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia-Rijeka
branch-but are still in suspense because of the lack of adequate supporting
documents.

The said National Bank will send the Ufficio Italiano dei Cambi a complete
list of the payments referred to above in which the amount, the name and
address of the beneficiaries and the date of the transaction will be shown. It
is understood, however, that if the payments are not made in conformity with
the provisions of the Agreement of 30 August 1948,1 the respective amounts
in dinars shall again be placed at the disposal of the persons by whom the
payments were made.

It is understood that this letter, together with your reply, forms an integral
part of the Agreement which we have just signed for the settlement of all
reciprocal economic and financial obligations arising out of the Treaty of Peace
and subsequent agreements.

I have the honour to be, etc.

Stane PAVLIC
His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

'United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 191.
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X

LETTRE E

PRASIDENT DE LA DgLAGATION ITALIENNE

Beograd, le 18 d6cembre 1954

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e d'aujourd'hui
r~dig&e comme suit:

[Voir lettre IX]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Luigi Riccio
Son Excellence Monsieur le Dr Stane Pavlic
Pr6sident de la D61gation yougoslave
Beograd

XI

LETTRE F

PRSIDENT DE LA D]LkGATION ITALIENNE

Beograd, le 18 d6cembre 1954

Monsieur le President,

Me r6f~rant l'article 6 de l'Accord sign6 aujourd'hui, j'ai 'honneur de
vous informer que le Gouvernement italien consid~re qu'en relation aux disposi-
tions pr~vues au premier alin~a de l'article 2 de l'Accord du 30 aofit 1948 et
au point 15 de l'Annexe B h 'Accord du 23 d~cembre 1950, et compte tenu de
la situation particulire des ayants droit en Italie, la liquidation, en faveur des
ayants droit susdits des sommes vers6es dans le #Compte special en dinars )
jusqu'I la date de ce jour doit avoir lieu comme suit:

Lit. 6 pour chaque dinar vers6 jusqu'au 31 d6cembre 1949,

Lit. 4 pour chaque dinar vers6 du Ier janvier 1950 au 31 d~cembre 1951,

Lit. 2 pour chaque dinar vers6 du ler janvier 1952 jusqu'h ce jour.

Les montants en lires liquider seront diminu~s des sommes d6jh pay6es
titre d'avance.
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X

LETTER E

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter IX]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

Luigi Riccio
His Excellency Dr. Stane Pavlic
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade

XI

LETTER F

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954

Sir,

With reference to article 6 of the Agreement signed today, I have the
honour to inform you that, having regard to the provisions of article 2, paragraph
1, of the Agreement of 30 August 1948 and annex B, paragraph 15, of the
Agreement of 23 December 1950 and to the particular circumstances of the
beneficiaries in Italy, the payment to such beneficiaries of the sums paid into
the " Special Dinar Account " up to today's date should, in the view of the
Italian Government, be effected as follows :

6 lire for each dinar paid up to 31 December 1949,
4 lire for each dinar paid between 1 January 1950 and 31 December 1951,

2 lire for each dinar paid between 1 January 1952 and today's date.

The amounts in lire still to be paid shall be reduced by the sums already
paid as advances.

N- 4141



272 United Nations - Treaty Series 1957-1958

II reste entendu que la pr6sente lettre et votre r6ponse forment partie
int~grante de l'Accord portant le r~glement de toutes les obligations r6ciproques
de caract~re 6conomique et financier d~coulant du Trait6 de Paix et des Accords
successifs que nous venons de signer.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Luigi Riccio
Son Excellence Monsieur le Dr Stane Pavlic
Pr6sident de la D6lgation yougoslave
Beograd

XII

LETTRE F

PRtSIDENT DE LA DALtGATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 18 d~cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e d'aujourd'hui
r~dig~e comme suit:

[Voir lettre XI]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Stane PAVLIC
Son Excellence Monsieur le Dr Luigi Riccio
Pr6sident de la D6lgation italienne
Beograd

XIII

LETTRE G

PRPSIDENT DE LA DALtGATION ITALIENNE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le President,

Je desire confirmer l'accord auquel nous avons abouti lors de nos conversa-
tions au sujet de l'6ch6ancier de paiement des tranches de la somme pr6vue
a l'article 11 de l'Accord sign6 en date d'aujourd'hui. II a 6t6 convenu que la
somme de 30 millions de dollars sera vers~e par le Gouvernement italien en
tranches suivantes:
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It is understood that this letter, together with your reply, forms an integral
part of the Agreement which we have just signed for the settlement of all
reciprocal economic and financial obligations arising out of the Treaty of Peace
and subsequent agreements.

I have the honour to be, etc.

Luigi Riccio
His Excellency Dr. Stane Pavlic
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade

XII

LETTER F

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

I have the honour to acknowledge receipt
which reads as follows:

[See letter XI]

I have the honour to inform you that my
with the above.

Belgrade, 18 December 1954

of your letter of today's date,

Government is in agreement

I have the honour to be, etc.

Stane PAVLIC

His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

XIII

LETTER G

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954

Sir,
I wish to confirm the agreement arrived at in our conversations on the

schedule for the payment in instalments of the sum provided for in article 11
of the Agreement signed today. It was agreed that the sum of $30 million
would be paid by the Italian Government in the following instalments:

NO 4141
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1 tranche d'un montant de 10 millions de dollars aussit6t que possible,
mais le plus tard le ier avril 1955;

2 le tranche d'un montant de 5 millions de dollars le 1er janvier 1956;
3 m tranche d'un montant de 5 millions de dollars le Ier juillet 1956;
4Ome tranche d'un montant de 5 millions de dollars le 1er janvier 1957;
5'me tranche d'un montant de 5 millions de dollars le ier juillet 1957.

Il est entendu que la pr~sente lettre et votre r6ponse constituent partie
int6grante de l'Accord sign6 en date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Luigi Riccio
Son Excellence Monsieur le Dr Stane Pavlic
President de la D6l6gation yougoslave
Beograd

XIV
LETTRE G

PR SIDENT DE LA DLtGATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 18 d~cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e d'aujourd'hui
r~dig6e comme suit:

[Voir lettre XIII]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur

ce qui precede.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consi-
diration.

Stane PAVLIC
Son Excellence Monsieur le Dr Luigi Riccio
President de la D61gation italienne
Beograd

XV
LETTRiE H

PR9SIDENT DE LA DIALGATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h rAccord sign6 aujourd'hui, nous
avons convenu que la Commission Mixte yougoslavo-italienne terminerait ses
travaux le plus t6t possible et au plus tard dans un d6lai de six mois partir
d'aujourd'hui c'est-A-dire le 18 juin 1955.
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A first instalment of $10 million as soon as possible but not later than
1 April 1955;

A second instalment of $5 million on 1 January 1956;
A third instalment of $5 million on 1 July 1956;
A fourth instalment of $5 million on 1 January 1957;
A fifth instalment of $5 million on 1 July 1957.

It is understood that this letter, together with your reply, forms an integral
part of the agreement signed today.

I have the honour to be, etc.

Luigi Riccio
His Excellency Dr. Stane Pavlic
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade

XIV
LETTER G

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter XIII]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

Stane PAVLIC
His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

XV
LETTER H

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954
Sir,

During the negotiations which led up to the Agreement signed today, we
agreed that the Italian-Yugoslav Joint Commission would conclude its work
as soon as possible and in any case within six months from today, that is to say
by 18 June 1955.
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Apr~s ladite date les Services comp&ents yougoslaves remettront aux
Services comptents italiens ou leurs experts les renseignements ncessaires
en vue d'6tablir la consistance des biens vis6s aux articles 3 et 4 de l'Accord
sign6 aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Stane PAVLIC
Son Excellence Monsieur le Dr Luigi Riccio
Pr6sident de la D6l6gation italienne
Beograd

XVI

LETTRE H

PRSIDENT DE LA DLtGATION ITALIENNE

Beograd, le 18 d6cembre 1954
Monsieur le Pr6sident,

J'ai. l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat&e d'aujourd'hui
r6dig6e comme suit:

[Voir lettre XV]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui pr&c de.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Luigi Riccio
Son Excellence Monsieur le Dr Stane Pavlic
President de la .D616gation yougoslave
Beograd
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After that date the competent Yugoslav authorities will transmit to the
competent Italian authorities or their experts the information necessary to
establish the condition of the property referred to in articles 3 and 4 of the
Agreement signed today.

I have the honour to be, etc.

Stane PAVLIC
His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

XVI

LETTER H

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade, 18 December 1954

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
which reads as follows:

[See letter XV]

I have the honour to inform you that my Government
with the above.

I have the honour to be, etc.

of today's date,

is in agreement

Luigi RIccIo
His Excellency Dr. Stane Pavlic
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade
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Agreement on the financing of operations for the develop-
ment and electrification of certain lines of the Italian
State Railways entering Switzerland. Signed at Rome,
on 23 July 1955

Convention between the Italian State Railways (Ferrovie
italiane dello Stato (FS)) and the Swiss Federal Rail-
ways (Chemins de fer f~d~raux suisses (CFF)) on the
financing of operations for the development and electri-
fication of certain lines of the Italian State Railways
entering Switzerland, Signed at Rome, on 23 July 1955
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Registered by Italy on 3 January"1958.

ITALIE
et

SUISSE

Accord concernant le financement de travaux en vue du
developpement et de l' lectrification de certaines lignes
des Ferrovie italiane dello Stato accedant 'a la Suisse.
Signe ' Rome, le 23 juillet 1955

Convention entre les Ferrovie italiane dello Stato (F S) et
les Chemins de fer f~deraux suisses (CFF) concernant
le financement de travaux en vue du developpement
et: de r'Vlectrification de, certaines lignes des Ferrovie
italiane dello Stato accedant ' la Suisse. Signee ' Rome,
le 23 juilet 1955

Texte officiel franfais.

Enregistris par l'Italie le 3 janvier 1958.
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No 4142. ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE ITALIENNE
ET LA CONFEDERATION SUISSE CONCERNANT LE
FINANCEMENT DE TRAVAUX EN VUE DU DEVELOP-
PEMENT ET DE L'ELECTRIFICATION DE CERTAINES
LIGNES DES FERROVIE ITALIANE DELLO STATO
ACCEDANT A LA SUISSE. SIGNE A ROME, LE 23 JUIL-
LET 1955

La RPUBLIQUE ITALIENNE, d'une part, et la CONF DARATION SUISSE, d'autre
part, tenant compte de l'int&rt que le d~veloppement et l'6lectrification de
certaines lignes de chemin de fer d'Italie acc~dant h la Suisse pr6sentent pour
les relations ferroviaires italo-suisses et le trafic de transit, se sont consult~es
dans le cadre des rapports de collaboration et d'amiti6 qui ont toujours heureuse-
ment caractris6 les relations entre les deux pays et sont convenues des
dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement italien s'engage a mettre les chemins de fer italiens en
mesure de r~aliser, dans un d~lai de 4-6 ans d~s l'entrte en vigueur du pr6sent
accord et dans l'ordre adopt6 ci-dessous ou simultan~ment, les projets de
travaux mentionn6s dans la convention passie le 23 juillet 19552 entre les Ferrovie
italiane dello Stato (FS) et les Chemins de fer f6d~raux suisses (CFF), concernant
le financement de travaux en vue du d6veloppement et de 1'61ectrification de
certaines lignes de chemins de fer de l'Italie acc~dant A la Suisse.

Ces projets concernent :

1. Construction de la double voie entre Gallarate et Arona, y compris
1'6lectrification de la deuxi~me voie;

2. Achtvement des travaux d'agrandissement A la gare de Domodossola
dans le cadre de la convention existante A ce sujet;

3. tlectrification de la ligne Pino (fr.)-Luino (courant alternatif monophas6
15 kV, 16 2/3 p~riodes), sur la base d'un contrat particulier conclure entre

les deux administrations;

4. Electrification de la ligne Alessandria-Novara-Oleggio-Arona;

1 Entr6 en vigueur le 5 mars 1957, d l'6change des instruments de ratification i Berne,
conformment A Particle 7.

' Voir p. 286 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4142. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
ITALY AND THE SWISS CONFEDERATION ON THE
FINANCING OF OPERATIONS FOR THE DEVELOP-
MENT AND ELECTRIFICATION OF CERTAIN LINES
OF THE ITALIAN STATE RAILWAYS ENTERING SWIT-
ZERLAND. SIGNED AT ROME, ON 23 JULY 1955

The REPUBLIC OF ITALY and the Swiss CONFEDERATION, recognizing the
importance of the development and electrification of certain Italian railway lines
entering Switzerland for rail connexions between Italy and Switzerland and
through traffic, have consulted together in the spirit of co-operation and friend-
ship which happily has always prevailed in the relations between the two countries
and have agreed on the following provisions:

Article 1

The Italian Government undertakes to enable the Italian railways, within
four to six years after this Agreement has come into force, and in the order
adopted here below or simultaneously, to execute the works projects specified
in the Convention concluded on 23 July 19552 between the Italian State Railways
(Ferrovie italiane dello Stato (FS)) and the Swiss Federal Railways (Chemins
de fer f6d~raux suisses (CFF)) concerning the financing of operations for the
development and electrification of certain Italian railway lines entering Switzer-
land.

These projects are as follows

1. Construction of a double track between Gallarate and Arona, including
electrification of the second track;

2. Completion of the work of enlarging Domodossola station in accordance
with the relevant existing convention;

3. Electrification of the Pino (fr.)-Luino line (single-phase alternating
current at 15 kV, 16 2/3 cycles) on the basis of a special contract to be signed
between the two administrations;

4. Electrification of the Alessandria-Novara-Oleggio-Arona line;

1 Came into force on 5 March 1957, upon the exchange of the instruments of ratification at
Bern, in accordance with article 7.

2 See p. 287 of this volume.
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5. tlectrification des lignes Oleggio-Sesto Calende-Luino et Laveno-
Gallarate, y compris l'extension de la gare de Luino;

6. Agrandissement des centrales hydro-6lectriques d~stin6es alimenter
les lignes A 6lectrifier susmentionn~es et achat de locomotives destin6es h 'exploi-
tation de ces lignes.

En outre, le Gouvernement italien s'engage A mettre en mesure les FS, en
ce qui a trait a 1'6lectrification des lignes mentionn6es sous chiffres 4 et 5, A
adapter leurs installations aux exigences de lignes de trains de marchandises
bien 6quip6es.

Article 2

Le Gouvernement suisse s'engage autoriser le financement des travaux
de d~veloppement et d'6lectrification mentionn~e l'article premier par un pr~t
des CFF aux FS de 200 millions de francs suisses.

Article 3

Les conditions du financement pr6vu l'article:pr~c6dent sont fix6es par
une convention, pass~e entre les CFF et les FS.

Article 4

Le transfert du pr&t sera effectu6 par le service r6glement6 des paiements,
soit par l'interm6diaire de l'Accord de paiement italo-suisse en vigueur. Le
service des amortissements et des int~r~ts sera effectu6 en dehors de tout service
r6glement6 des paiements, soit en francs suisses libres.

Article 5

L'ltat italien se porte garant du remboursement du capital et du service

des int6r&ts du pr&t mentionn6 ci-dessus.

Article 6

Les deux Gouvernerments s'engagent prendre toutes mesures propres
d~velopper le trafic ferroviaire entre les deux pays et le trafic de transit par
Chiasso, Domodossola et Luino. Ces points fronti&res ne seront soumis en aucun
cas a un regime moms favorable que celui appliqu6 aux autres points fronti~res
par'chacun des deux pays. Les deux gouvernements s'abstiendront de. toute
mesure discriminatoire, notamment en ce qui concerne les formalit~s de contrble.
Ils s'engagent en outre prendre dans leur trafic reciproque toutes les mesures
ad~quates pour que les op6rations de douane, de police de frontire et
d'administration puissent s'effectuer dans les plus brefs ddlais et dans les
meilleures conditions.
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5. Electrification of the Oleggio-Sesto, Calende-Luino, and Laveno-
Gallarate lines, including lengthening of the Luino station;

6. Enlargement of the hydro power plants which will supply the aforesaid
lines to be electrified and purchase of locomotives for use on those lines.

The Italian Government further undertakes to enable the FS, as regards
the electrification of the lines mentioned under 4 and 5, to adapt their installations
to the requirements of up-to-date goods train lines.

Article 2

The Swiss Government undertakes to authorize the financing of the develop-
ment and electrification operations referred to in article I by means of a loan
of 200 million Swiss francs from the CFF to the FS.

Article 3

The terms of the financing provided for in the foregoing article shall be
fixed by convention between the CFF and the FS.

Article 4

The loan shall be transferred through the regular payments system, in
accordance with the terms of the Payments Agreement in force between Italy
and Switzerland. The servicing of the loan and the payment of interest shall
be arranged outside the framework of any regular payments system, in free
Swiss francs.

Article 5

The Italian State shall guarantee repayment of the principal and interest
on the loan mentioned above.

Article 6

The two Governments undertake to adopt appropriate measures for the
development of rail traffic between the two countries and through traffic via
Chiasso, Domodossola and Luine. These frontier points shall in no case be
accorded less favourable treatment than the other frontier points by either of
the countries. The two Governments shall refrain from discrimination of any
kind, particularly with regard to inspection formalities. They further undertake
in regard to the traffic, between the two countries to ensure that the activities
of customs, the frontier police and the administration are carried out as rapidly
and efficiently as possible.
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Article 7

Le present Accord entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments de
ratification.

FAIT h Rome, en deux exemplaires, le 23 juillet 1955.

Pour la R6publique Italienne: Pour la Confederation Suisse:
A. CATTANI - M. IKL
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Article 7

This Agreement shall come into force as soon as the instruments of
ratification have been exchanged.

DONE at Rome, in two copies, on 23 July 1955.

For the Republic of Italy: For the Swiss Confederation:
A. CATTANI M. IKL
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CONVENTION' ENTRE LES FERROVIE ITALIANE DELLO
STATO (FS) ET LES CHEMINS DE FER FI D1 RAUX
SUISSES (CFF) CONCERNANT LE FINANCEMENT DE
TRAVAUX EN VUE DU DP-VELOPPEMENT ET DE
L'1TLECTRIFICATION DE CERTAINES LIGNES DES
FERROVIE ITALIANE DELLO STATO ACC1tDANT A
LA SUISSE. SIGNtE A ROME, LE 23 JUILLET 1955

Vu l'Accord conclu le 23 juillet 1955 entre la Rdpublique italienne et la
Conf6d6ration suisse concernant le financement de travaux en vue du d6veloppe-
ment et de l'6lectrification de certaines lignes de chemins de fer d'Italie accddant

la Suisse2, les CFF et les FS conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les FS s'engagent A ex6cuter dans un ddlai de quatre A six ans d6s l'entr6e
en vigueur de la pr6sente convention les ouvrages suivants, dans l'ordre de
succession ci-dessous ou simultan6ment :

1. Construction de la double voie entre Gallarate et Arona, y compris
l'61ectrification de la deuxi~me voie;

2. Achbvement des travaux d'agrandissement a la gare de Domodossola
dans le cadre de la Convention existante A ce sujet:

3. tlectrification de la ligne Pino (fr.)-Luino (courant alternatif monophas6
A 15 kV, 16 2/. p6riodes), sur la base d'un contrat particulier A conclure entre
les deux administrations;

4. tlectrification de la ligne Alessandria-Novara-Oleggio-Arona;

5. lectrification des lignes Oleggio-Sesto Calende-Luino et Laveno-
Gallarate, y compris 'extension de la gare de Luino;

6. Agrandissement des centrales hydro-6lectriques destindes A alimenter
les lignes 6lectrifides susmentionndes et achat de locomotives destinies A l'exploi-
tation de ces lignes.

Les FS s'engagent, A l'occasion de l'lectrification des lignes mentionndes
sous chiffres 4 et 5, A adapter les installations de celles-ci de mani6re A ce qu'elles
r6pondent aux exigences des lignes de trains de marchandises bien 6quipdes.

1 Entr&e en vigueur le 5 mars 1957, date de 1'entr6e en vigueur de 'Accord du 23 juillet 1955,
conform~ment A 'article 9.

2 Voir p. 280 de ce volume.
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CONVENTION' BETWEEN THE ITALIAN STATE RAIL-
WAYS (FERROVIE ITALIANE DELLO STATO (FS))
AND THE SWISS FEDERAL RAILWAYS (CHEMINS DE
FER F] DRAUX SUISSES (CFF)) ON THE FINANCING
OF OPERATIONS FOR THE DEVELOPMENT AND ELEC-
TRIFICATION OF CERTAIN LINES OF THE ITALIAN
STATE RAILWAYS ENTERING SWITZERLAND. SIGNED
AT ROME, ON 23 JULY 1955

Considering the Agreement concluded on 23 July 1955 between the Republic
of Italy and the Swiss Confederation on the financing of operations for the
development and electrification of certain Italian railway lines entering Switzer-
land, 2 the CFF and the FS are agreed as follows:

Article 1

The FS undertake to execute the following projects in the order in which
they are listed below or simultaneously within four to six years after this conven-
tion comes into force:

1. Construction of a double track between Gallarate and Arona, including
electrification of the second track;

2. Completion of the work of enlarging Domodossola station in accordance
with the relevant existing convention;

3. Electrification of the Pino (Fr.)-Luino line (single-phase alternating
current at 15 kV, 16 2/3 cycles) on the basis of a special contract to be signed
between the two administrations;

4. Electrification of the Alessandria-Novara-Oleggio-Arona line;

5. Electrification of the Oleggio-Sesto, Calende-Luino and Laveno-
Gallarate lines, including lengthening of the Luino station;

6. Enlargement of the hydro power plants which will supply the aforesaid
electrified lines and purchase of locomotives for use on those lines.

The FS undertake, in connexion with the electrification of the lines
mentioned under 4 and 5, to adapt the installations of those lines to the require-
ments of up-to-date goods train lines.

I Came into force on 5 March 1957, the date of entry into force of the Agreement of 23 July
1955, in accordance with article 9.

'See p. 281 of this volume.
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Article 2

Les CFS accordent aux FS un prt de 200 millions de francs suisses pour
contribuer au financement des ouvrages mentionn6s l'article premier.

Les FS s'engagent h affecter exclusivement aux d~penses entrain6es par
les ouvrages ferroviaires mentionn6s h l'article premier le montant que les CFF
auront mis h leur disposition en vertu de la pr6sente convention.

Article 3

Ce pr& sera mis la disposition des FS par les CFF en un seul versement
d~s l'entr6e en vigueur de 'accord intergouvernemental italo-suisse mentionn6
ci-dessus.

La somme pr&6e portera int6r&t h partir du jour du versement de celle-ci
aux FS. Le taux annuel est fix6 comme suit:

- pour les premieres six ann6es ........................ 3 3/4 %
- a partir de la septi~me ann6e et jusqu'a et y compris la

douzi~me ann6e A ................................... 4 1/4 %
- pour les quatorze derni~res anndes A ................... 4 1/2 %

Les int6r~ts doivent 6tre pay6s annuellement le ier f6vrier de chaque ann6e
et pour la premiere fois le ier f6vrier 1957.

Article 4

Le pr&t est accord6 pour une p6riode de 26 ans commengant i courir A
partir de la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord intergouvernemental italo-
suisse mentionn6 ci-dessus.

La somme pr~t6e sera amortie au cours des 10 dernires ann6es i raison
d'annuit~s constantes.

Article 5

Les modalit~s de paiement entre les FS et les CFF s'effectueront confor-
moment l'art. 4 de l'Accord entre les deux gouvernements.

Article 6

Les deux Administrations de cherin de fer s'engagent prendre toutes
mesures d'exploitation et tarifaires propres A d~velopper le trafic ferroviaire
entre les deux pays et le trafic de transit par les points fronti&es de Chiasso,
Domodossola et Luino. Ces points fronti~res ne seront soumis en aucun cas
un r6gime moins favorable que celui appliqu6 aux autres points fronti~res par
chacun des deux pays.
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Article 2

The CFF grant a loan of 200 million Swiss francs to the FS to help finance
the projects referred to in article 1.

The FS undertake to use the amount made available to them by the CFF
under this convention solely to meet expenditure incurred by the railway
improvements referred to in article 1.

Article 3

This loan shall be made available to the FS by the CFF in a single payment
as soon as the above-mentioned inter-governmental agreement between Italy
and Switzerland comes into force.

The loan shall bear interest from the day of payment to the FS. The
annual rate of interest shall be as follows :

For the first six years .................................. 3 3/4 %
From the seventh to the twelfth year inclusive ............. 4 1/4 %

For the last fourteen years ............................... 4 1/2 %

The interest shall be paid annually on 1 February of each year beginning
1 February 1957.

Article 4

The loan is granted for a period of twenty-six years from the date on which
the above-mentioned inter-governmental Agreement between Italy and Switzer-
land shall come into force.

The amount loaned shall be amortized during the last ten years in equal
yearly payments.

Article 5

The payment arrangements between the FS and the CFF shall be as laid
down in article 4 of the Agreement between the two Governments.

Article 6

The two railway administrations undertake to adopt all possible measures in
the matter of operation and fares to promote the development of rail traffic
between the two countries and through traffic via the frontier points of Chiasso,
Domodossola and Luino. These frontier points shall in no case be accorded
less favourable treatment than the other frontier points by either of the countries.
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Article 7

Les FS et les CFF se d~clarent notamment prts:

- A collaborer h l'agrandissement rapide des gares de Chiasso, Domodos-
sola et Luino et de les adapter aux besoins du trafic conform~ment aux conven-
tions existantes au sujet de ces gares communes;

- h poursuivre et l intensifier leurs efforts en vue d'61ever la vitesse
commerciale des trains en trafic entre les deux pays et am~liorer les conditions
d'exploitation des gares fronti&res.

Article 8

Une Commission, compos~e des repr~sentants des Administrations
int6ress6es (FS, CFF, BLS), se r6unira une fois par an au moins, afin de discuter,
au niveau des dirigeants, les questions de trafic ferroviaire pouvant se poser
entre les deux pays ou celles qui d6coulent de 'application de la pr6sente
Convention.

Article 9

La pr~sente Convention qui sera approuv~e par les autorit6s ferroviaires
italiennes et suisses prendra effet d6s 1'entr6e en vigueur de 'Accord inter-
gouvernemental mentionn6 ci-dessus.

FAIT h Rome en deux exemplaires, le 23 juillet f955.

Au nom des Ferrovie italiane Au nom des Chemins de fer
dello Stato : f~d6raux suisses:

G. DI RAIMONDO GSCHWIND
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Article 7

The FS and the CFF declare that they are prepared, inter alia:

To co-operate in the rapid enlargement of the stations of Chiasso, Domodos-
sola and Luino and their adaptation to meet traffic requirements in accordance
with the existing conventions relating to those common stations;

To continue and intensify their efforts to increase the speed of trains
engaged in traffic between the two countries and to improve the efficiency of
the frontier stations.

Article 8

A Commission, composed of representatives of the administrations con-
cerned (FS, CFF, BLS), shall meet at least once a year for top-level discussion
of rail problems occurring between the two countries or problems arising out
of the application of this Convention.

Article 9

This Convention, which shall be approved by the Italian and Swiss railway
authorities, shall take effect as soon as the above-mentioned inter-governmental
Agreement comes into force.

DONE at Rome in two copies, 23 July 1955.

On behalf of the Ferrovie Italiane
dello Stato :

G. DI RAIMONDO

On behalf of the Chemins de fer
f~d~raux suisses

GSCHWIND
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[ITALIAN TEXT'- TEXTE ITALIEN]

No. 4143. ACCORDO TRA L'ITALIA E L'AUSTRIA CON-
CERNENTE IL TRATTAMENTO PARITETICO DELLA
CONCESSIONE DEI PERMESSI DI VENDITA DELLE
SPECIALITA FARMACEUTICHE

I Governo italiano ed il Governo Federale austriaco avendo riconos-
ciuto la necessith di stabilire delle norme sanitarie da applicarsi per la vendita
di specialit farmaceutiche in Italia e in Austria, in sostituzione delle disposizioni
contenute nelle Note scambiate il 23 dicembre 1908, hanno concordato quanto
segue :

1) I1 Governo italiano consente che le specialit farmaceutiche di produzione
e provenienza austriaca, che vengono import ate in Italia, vengano sottoposte
ad un trattamento non meno favorevole di quello accordato ai prodotti farma-
ceutici nazionali a condizione che siano osservate le norme stabilite dalla
legislazione italiana.

2) II Governo Federale austriaco consente che le specialit farmaceutiche
di produzione e provenienza italiana che vengono importate in Austria vengano
sottoposte ad un trattamento non meno favorevole di quello accordato ai prodotti
farmaceutici nazionali a condizione che siano osservate le norme stabilite dalla
legislazione austriaca.

3) Ciascuna delle due parti contraenti si riserva il diritto di vietare, in
casi eccezionali, se la tutela della sanit pubblica lo richiedesse, l'importazione
di singoli prodotti dhe formano oggetto del presente Accordo a condizione di
dame avviso alla altra parte contraente.

4) Nei casi per i quali fosse richiesta una sperimentazione clinica per la
registrazione dei prodotti compresi nel presente Accordo, potri essere consentita
la preventiva importazione dei quantitativi necessari alla sperimentazione stessa.
Tale autorizzazione sari data dall'Autorith sanitaria centrale limitatamente
ai quantitativi strettamente necessari per le cliniche e gli ospedali designati.

5) I1 presente Accordo 6 redatto in lingua tedesca ed italiana ed entrambi
i testi fanno ugualmente fede.

6) II presente Accordo entrer in vigore il giorno della sua firma.

Roma, Ii 19 novembre 1956.

Per il Governo Per il Governo Federale
italiano : austriaco :

A. CATTANI Max LOEWENTHAL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4143. UEBEREINKOMMEN ZWISCHEN OESTERREICH
UND ITALIEN BETREFFEND EINE GLEICHARTIGE
BEHANDLUNG PHARMAZEUTISCHER SPEZIALITAE-
TEN BEI ERTEILUNG DER VERTRIEBSBEWILLIGUNG

Die oesterreichische Bundesregierung und die italienische Regierung haben
in Anerkennung der Notwendigkeit, fuer den Vertrieb pharmazeutischer
Spezialitaeten in Italien und in Oesterreich sanitaere Normen zu schaffen, durch
welche die in den am 23. Dezember 1908 ausgetauschten Noten enthaltenen
Anordnungen ersetzt werden sollen, die folgende Vereinbarung getroffen :

1) Die italienische Regierung stimmt zu, dass die pharmazeutischen
Spezialitaeten oesterreichischer Produktion und Herkunft, die nach Italien
eingefuehrt werden, nicht einer minder guenstigen Behandlung unterworfen
werden, als sie fuer die einheimischen pharmazeutischen Erzeugnisse zuge-
standen ist, soferne die von der italienischen Gesetzgebung festgesetzten Normen
hiebei beachtet werden.

2) Die oesterreichische Regierung stimmt zu, dass die pharmazeutischen
Spezialitaeten italienischer Produktion und Herkuntft, die nach Oesterreich
eingefuehrt werden, nicht einer minder guenstigen Behandlung unterworfen
werden, als sie fuer die einheimischen Erzeugnisse zugestanden ist, soferne die von
der oesterreichischen Gesetzgebung festgesetzten Normen hiebei beachtet werden.

3) Jeder der beiden Vertragspartner behaelt sich das Recht vor, in
Ausnahmsfaellen, wenn es die Bedachtnahme auf die oeffentliche Gesundheit
erfordern sollte, die Einfuhr einzelner Erzeugnisse, die Gegenstand des vor-
liegenden Uebereinkommens bilden, zu verbieten, doch ist der andere Vertrags-
partner hievon in Kenntnis zu setzen.

4) In Faellen, fuer die eine klinische Versuchsanwendung fuer die Regis-
trierung der von dem vorliegenden Uebereinkommen erfassten Erzeugnisse
vorgeschrieben sein sollte, kann die vorlaeufige Einfuhr der fuer den Versuch
selbst notwendigen Mengen bewilligt werden. Eine solche Bewilligung wird
von der zentralen Sanitaetsbehoerde, beschraenkt auf die fuer die bezeichneten
Klinike'n und Spitaeler unbedingt notwendigen Mengen, gegeben werden.

5) Das vorliegende Uebereinkommen ist in deutscher und italienischer
Sprache verfasst und beide Texte sind in gleicher Weise authentisch.

6) Das vorliegende Uebereinkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung
in Kraft.

Rom, den 19. November 1956.
Fuer die Oesterreichische Fuer die Italienische

Bundesregierung : Regierung :
Max LOEWENTHAL A. CATTANI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4143. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND AUSTRIA
CONCERNING EQUAL TREATMENT IN THE ALLOCA-
TION OF PERMITS FOR THE SALE OF PROPRIETARY
MEDICINES. SIGNED AT ROME, ON 19 NOVEMBER
1956

The Italian Government and the Austrian Federal Government,
recognizing the necessity of establishing health regulations to govern the sale
of proprietary medicines in Italy and Austria in place of the provisions contained
in the notes exchanged on 23 December 1908,2 have agreed as follows :

(1) The Italian Government agrees that proprietary medicines of Austrian
manufacture and origin imported into Italy shall be accorded no less favourable
treatment than domestic pharmaceutical products, subject to compliance with
the regulations prescribed by Italian law.

(2) The Austrian Federal Government agrees that proprietary medicines
of Italian manufacture and origin imported into Austria shall be accorded no
less favourable treatment than domestic pharmaceutical products, subject to
compliance with the regulations prescribed by Austrian law.

(3) Each Contracting Party reserves the right to prohibit in exceptional
cases, where necessary to safeguard public health, the importation of individual
products within the scope of this Agreement; the other Contracting Party shall,
however, be notified of any such prohibition.

(4) If a clinical test is required for the registration of a product within the
scope of this Agreement, permission may be given for provisional importation
in the quantities necessary for such test. The necessary authorization shall be
given by the central health authority and shall be strictly limited to the quantities
required by the designated clinics and hospitals.

(5) This Agreement is done in the German and Italian languages, both
texts being equally authentic.

(6) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Rome, 19 November 1956.

For the Italian For the Austrian Federal
Government: Government :
A. CATTANI Max LOEWENTHAL

'Came into force on 19 November 1956, the date of signature, in accordance with paragraph 6.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisikme srie, tome II, p. 839.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4143. ACCORD' ENTRE L'ITALIE ET L'AUTRICHE
CONCERNANT LE TRAITEMENT DE PARITE APPLI-
CABLE A LA DELIVRANCE DES AUTORISATIONS DE
VENTE DES SPECIALITES PHARMACEUTIQUES. SIGNE
A ROME, LE 19 NOVEMBRE 1956

Le Gouvernement italien et le Gouvernement f~d6ral autrichien, recon-
naissant la n~cessit6 d'arr~ter des normes sanitaires applicables la vente des
sp6cialit~s pharmaceutiques en Italie et en Autriche, en remplacement des
dispositions contenues dans les notes 6chang6es le 23 d6cembre 19082, sont
convenus de ce qui suit:

1) Le Gouvernement italien consent a accorder aux sp~cialit6s pharma-
ceutiques de fabrication et d'origine autrichiennes import6es en Italie un traite-
ment non moins favorable que celui dont b~n6ficient les produits pharma-
ceutiques italiens, h condition que soient respect~es les normes prescrites par
la legislation italienne.

2) Le Gouvernement f6dral autrichien consent i accorder aux sp6cialit6s
pharmaceutiques de fabrication et d'origine italiennes import~es en Autriche
un traitement non moins favorable que celui dont b~n6ficient les produits
pharmaceutiques autrichiens, h condition que soient respect~es les normes
prescrites par la l6gislation autrichienne.

3) Chacune des deux parties contractantes se r6serve le droit d'interdire,
dans des cas exceptionnels, si l'intrft de la sant6 publique l'exige, l'importation
de certains produits faisant l'objet du pr6sent Accord, h condition d'en informer
'autre partie contractante.

4) Lorsqu'il sera prescrit de proc~der h des essais cliniques en vue de
l'enregistrement des produits vis~s au pr6sent Accord, l'importation des quantit~s
n6cessaires auxdits essais pourra etre autoris~e titre provisoire. L'autorisation
que d6livrera l'Administration centrale des services de sant6 sera limit6e aux
quantit~s strictement n~cessaires aux cliniques et aux h6pitaux d6sign6s.

5) Le pr6sent Accord est 6tabli en langues allemande et italienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

6) Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Rome, le 19 novembre 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
italien : f6d6ral autrichien :

A. CATTANI Max LOEWENTHAL

'Entri en vigueur le 19 novembre 1956, date de Ia signature, conform6nent aux dispositions
du paragraphe 6.

2De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisikme s6rie, tome II, p. 839.
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NO 4144. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE EN MATIERE
DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTISSEMENT DANS
LE CADRE DE L'UNION EUROPEENNE DES PAIE-
MENTS. BERNE ET PARIS, 29 JUIN 1956

I

LE DIRECTEUR DE LA DIVISION DU COMMERCE

DU D9PARTEMENT FAD9RAL DE L'ACONOMIE PUBLIQUE

Berne, le 29 juin 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement italien et le Gouver-
nement suisse, se conformant aux d6cisions du Conseil de 1'O. E. C. E. relatives

la reconduction de l'Union Europ6enne de Paiements aprbs le 30 juin 1956,
sont convenus de conclure un arrangement de consolidation, couvrant u/c
10 millions de la dette italienne l'6gard de l'Union Europ6enne de Paiements
et u/c 10 millions de la cr6ance de la Suisse sur l'Union.

2. Le pr6sent arrangement ne se substitue d'aucune mani~re l'arrange-
ment de consolidation du 29 juin 1954 qui reste en vigueur.

3. a) Le 20 % de ce montant de u/c 10 millions, soit u/c 2 millions sera
pay6 imm6diatement par l'Italie h la Suisse en or ou en dollars;

b) les positions de l'Italie et de la Suisse dans l'Union seront r6duites
conform6ment aux principes 6tablis par les d6cisions du Conseil de 1'O. E. C. E.
mentionn6es ci-dessus.

4. a) Le 80 % restant du montant de u/c 10 millions, soit u/c 8 millions,
sera rembours6 en or ou en dollars partir du 1er juillet 1956, A terme 6chu,
par tranches trimestrielles 6gales, sur une p6riode de 10 ans, chaque tranche
s'61evant A u/c 8 millions;

4 x 10

b) les positions de l'Italie et de la Suisse seront ajust6es, conform6ment
aux principes 6tablis par le Conseil de 1'O. E. C. E., chaque 6ch6ance par les
soins de l'Agent auquel la Banque Nationale Suisse et l'Ufficio Italiano dei
Cambi signaleront les paiements effectu6s;

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1956 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4144. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND
RELATING TO REPAYMENT AND AMORTIZATION
WITHIN THE FRAMEWORK OF THE EUROPEAN PAY-
MENTS UNION. BERN AND PARIS, 29 JUNE 1956

I

THE DIRECTOR OF THE DIVISION OF COMMERCE

OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Berne, 29 June 1956

Sir,

I have the honour to confirm to you that the Italian Government and the
Swiss Government, in accordance with the decisions of the Council of OEEC
relating to the prolongation of the European Payments Union after 30 June
1956, have agreed to conclude a consolidation arrangement covering 10 million
units of account of the Italian debt to the European Payments Union and
10 million units of account of the Swiss claims on the Union.

2. The present arrangement in no way replaces the consolidation arrange-
ment of 29 June 1954, which remains in force.

3. (a) Twenty per cent of the said sum of 10 million units of account,
namely 2 million units of account, shall be paid immediately by Italy to Switzer-
land in gold or in dollars;

(b) The positions of Italy and of Switzerland in the Union shall be reduced
in accordance with the principles laid down by the aforementioned decisions of
the Council of OEEC.

4. (a) The remaining 80 per cent of the said sum of 10 million units of
account, namely 8 million units of account, shall be repaid in gold or in dollars
as from 1 July 1956, on the date due, in equal quarterly instalments over a
ten-year period, each instalment to total, in units of account, 8 million;

4 x 10

(b) The positions of Italy and of Switzerland shall, in accordance with the
principles laid down by the Council of OEEC, be adjusted as each instalment
falls due through the Agent to which the Swiss National Bank and the Italian
Exchange Office shall report the payments made.

1 Came into force on 29 June 1956 by the exchange of the said notes.
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c) pendant la dur~e de l'Union, ces paiements seront effectu~s aux dates
de valeur pour les operations du mois au terme duquel les 6ch~ances sont dues.

5. Apr~s la liquidation de l'Union, les remboursements s'effectueront, A
terme 6chu, dans le d~lai pr6vu, par tranches semestrielles 6gales, hors de tout
syst~me r~glement6 des paiements, en francs suisses libres ou en d'autres
monnaies agr~6es par les deux Pays intress~s.

6. A chaque 6ch~ance vis~e aux paragraphes 4 a) et 5, l'Italie aura la facult6
de se lib~rer par anticipation de tout ou partie du solde non encore rembours6.

7. Lors de la liquidation de l'Union, la dette bilat6rale italienne A l'6gard
de la Suisse sera calcul6e en application des r6gles de l'Annexe B de l'Accord
du 19 septembre 1950 sur l'tablissement d'une Union Europ6enne de Paiements.

Les calculs effectu6s en application de ces r gles pourront toutefois r~v~ler
une dette bilat6rale sup6rieure ou inf~rieure au solde non rembours6 de la dette
consolid6e. Dans ces cas, on proc6dera de la mani~re suivante :

a) si la dette bilat6rale est infirieure au solde non rembours6 de la dette
consolid~e, l'Italie pourra son choix :

- soit r~gler le montant de la dette bilat6rale par les tranches semestrielles
pr6vues au paragraphe 5 jusqu'A extinction de cette dette;

- soit r6gler le dit montant en tranches semestrielles 6gales 6chelonn~es
sur la p~riode d'amortissement restant h courir aux termes de la pr~sente
Convention;

b) si la dette bilat6rale est supirieure au solde non rembours6 de la dette
consolid~e, l'Italie r~glera ce dernier solde dans les d6lais pr6vus au paragraphe 5
ci-dessus et r~glera la difference entre les deux montants conform~ment aux
r~gles de 'Annexe B de l'Accord du 19 septembre 1950 mentionn6 ci-dessus.

8. D~s la liquidation de l'Union

a) la dette d~finie au paragraphe 7 ci-dessus et qui reste r6gler dans
le cadre du pr6sent arrangement sera exprim6e en francs suisses, selon la parit6
de cette monnaie en vigueur pour la derni~re operation de l'Union;

b) l'Italie remettra A la Suisse, en representation de cette dette, des billets
a ordre de l'Ufficio Italiano dei Cambi ou bien, selon une entente intervenir
entre les deux Pays, des bons 6mis par 1'< Istituto Centrale peril Credito a medio
termine a favore delle Medie e Piccole Industrie (Mediocredito) # au profit de
la Suisse. Ces bons seront libell6s en francs suisses. Les montants et les 6ch~ances
de ces valeurs seront d~termin6s d'un commun accord au moment de la liqui-
dation de 'Union;

No. 4144
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(c) As long as the Union is in effect, these payments shall be made on the
value dates for the operations for the month at the end of which they are due.

5. After the termination of the Union, repayments shall be made, on the
date due and within the prescribed period, in equal semi-annual instalments,
outside any controlled system of payments, in Swiss francs at their exchange
value in the free market or in such other currencies as are agreed upon by the
two countries concerned.

6. On any due date as specified in paragraphs 4 (a) and 5, Italy shall be
entitled to prepay all or part of the unpaid balance.

7. Upon the termination of the Union, the bilateral debt of Italy to
Switzerland shall be computed in accordance with the provisions of annex B
of the Agreement of 19 September 1950 for the Establishment of a European
Payments Union.

If, however, the bilateral debt thus computed is greater or less than the
unpaid balance of the consolidated debt, the following procedure shall be
adopted :

(a) If the bilateral debt is less than the unpaid balance of the consolidated
debt, Italy may at its option:

-Pay the amount of the bilateral debt in the semi-annual instalments
provided for in paragraph 5 until the debt is paid off;

-Pay the said amount in equal semi-annual instalments spread out over
the unexpired portion of the period of amortization provided for in this Agree-
ment;

(b) If the bilateral debt is greater than the unpaid balance of the consolidated
debt, Italy shall pay the said balance within the periods provided for in paragraph
5 and shall pay the difference between the two amounts in accordance with the
provisions of annex B of the aforementioned Agreement of 19 September 1950.

8. As from the termination of the Union :

(a) The debt referred to in paragraph 7 and still to be paid under this
arrangement shall be expressed in Swiss francs at the parity of that currency
applicable to the final operation of the Union;

(b) As evidence of this debt, Italy shall turn over to Switzerland promissory
notes of the Italian Exchange Office or, under an agreement to be arranged
between the two countries, bonds issued by the Istituto Centrale per il Credito
a medio termine a favore delle Medie e Piccole Industrie (Mediocredito) (Central
Institute for Medium-Term Credit to Medium and Small Industry) in favour
of Switzerland. These bonds shall be denominated in Swiss francs. The
amounts and maturities of the said notes or bonds shall be determined by joint
agreement upon the termination of the Union;

N, 4144
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c) les valeurs ci-dessus mentionn~es porteront int&t au taux de 3,75 %
l'an. Les int~rets seront calculus et pay~s semestriellement terme 6chu; le
paiement sera effectu6, hors de tout syst~me r~glement6 des paiements, en
francs suisses libres;

d) les valeurs seront mobilisables sur le march6 suisse et sur les march6s
6trangers selon les convenances et par les soins des autorit~s f6d~rales : elles
pourront par exemple 6tre escompt~es, donn6es en gage ou en nantissement.

9. Si la dette d~finie au paragraphe precedent est repr6sent6e par des
titres ( Mediocredito >, l'op~ration mentionn~e audit paragraphe sera assortie
des garanties suivantes :

a) garantie donn~e par le Gouvernement italien aux termes de l'article 21
de la Loi du 25 juillet 1952 n. 949;

b) garantie de transfert donn~e par l'Ufficio Italiano dei Cambi. En plus,
l'Ufficio Italiano dei Cambi remettra aux Autorit6s suisses les documents
suivants:

1) acte notari6 des d6lib6rations du Conseil d'Administration de ((Medio-
credito ));

2) d~cret de garantie du Ministre du Tr6sor, enregistr6 par la Cour des Comptes;

3) lettre de l'Ufficio Italiano dei Cambi contenant la garantie de transfert des
sommes dues A titre d'amortissements et d'int~rks.

10. Si pendant la durie de l'Union les positions respectives de l'Italie et
de la Suisse vis-a-vis de l'Union venaient s'intervertir, les parties contractantes
conviendront des mesures a prendre au sujet des remboursements encore dus.

11. La Banque Nationale Suisse et l'Ufficio Italiano dei Cambi sont charg6s
de l'application du present Accord et en d6termineront les modalit6s.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur les
arrangements contenus dans cette lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

SCHAFFNER

Monsieur l'Ambassadeur Giuseppe Cosmelli
Chef de la D616gation italienne t 1'O. E. C. E.
Paris

No. 4144
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(c) The aforesaid notes and bonds shall bear interest at the rate of 3.75 per
cent per annum. Interest shall be computed and paid semi-annually on the
date due; payment shall be made, outside any controlled system of payments,
in Swiss francs at their exchange value in the free market;

(d) The notes and bonds shall be made available on the Swiss and on
foreign markets by the federal authorities as they see fit, and may, for example,
be discounted and given as security or collateral.

9. If the debt referred to in the preceding paragraph is represented by
Mediocredito " bonds, the transaction mentioned in that paragraph shall be

accompanied by the following guaranties:

(a) Guaranty given by the Italian Government under the provisions of
article 21 of Act No. 949 of 25 July 1952;

(b) Transfer guaranty given by the Italian Exchange Office. In addition,
the Italian Exchange Office shall supply the following documents to the Swiss
authorities :

(1) A notarized record of the deliberations of the Executive Board of " Medio-
credito "

(2) A guaranty order of the Minister of the Treasury, registered by the Audit
Office;

(3) A letter from the Italian Exchange Office containing the transfer guaranty
in respect of the sums due for amortization and interest.

10. If while the Union is in effect the respective positions of Italy and
Switzerland in relation to the Union should become reversed, the Contracting
Parties shall agree upon the action to be taken regarding the repayments still due.

11. The Swiss National Bank and the Italian Exchange Office shall be
responsible for giving effect to this Agreement and for the procedure for doing
SO.

I would appreciate it if you would confirm your agreement to the arrange-
ments set out in this letter.

I have the honour to be, etc.

SCHMFNER

His Excellency Mr. Giuseppe Cosmelli
Head of the Italian Delegation to OEEC
Paris

N °
4144
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II

RAPPRESENTANZA ITALIANA PRESSO L'O. E. C. E.

PARIGI
1

Paris, le 29 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi
con~ue :

[Voir note I]

Je vous confirme l'accord de mon gouvernement sur les arrangements
ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr&s haute consi-
deration.

Giuseppe COSMELLI

Monsieur le Ministre Hans Schaffner
Directeur de la Division du Commerce

du D~partement F~d~ral de l'iconomie publique
Berne

III

LE DIRECTEUR DE LA DIVISION DU COMMERCE

DU DtPARTEMENT FADARAL DE L'ACONOMIE PUBLIQUE

Beme, le 29 juin 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'en vertu des dispositions constitution-
nelles suisses en la mati~re, l'arrangement de consolidation conclu ce jour est
soumis h ratification par les Chambres f6d~rales. Il est toutefois entendu qu'il
entre en vigueur d~s sa signature.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui
precede.

Veuillez agr&r, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

SCHAFFNER

Monsieur l'Ambassadeur Giuseppe Cosmelli
Chef de la D616gation italienne a l'O. E. C. E.
Paris

I D6l6gation italienne aupr~s de I'OECE.

Paris.

No. 4144
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II

ITALIAN DELEGATION TO OEEC

PARIS

Paris, 29 June 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

. [See note I]

I hereby confirm my Government's agreement to the foregoing arrange-
ments.

I have the honour to be, etc.

Giuseppe COSMELLI

His Excellency Mr. Hans Schaffner
Director of the Division of Commerce

of the Federal Department of Economic Affairs
Berne

III

THE DIRECTOR OF THE DIVISION OF COMMERCE

OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Berne, 29 June 1956
Sir,

I have the honour to confirm to you that under the relevant Swiss con-
stitutional provisions, the consolidation arrangement concluded today is subject
to ratification by the Federal Chambers. It is understood, however, that the
arrangement enters into force upon signature.

I would appreciate it if you would confirm your agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

SCHAFFNER

His Excellency Mr. Giuseppe Cosmelli
Head of the Italian Delegation to OEEC
Paris

N' 4144
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IV

RAPPRESENTANZA ITALIANA PRESSO L'O. E. C. E.

PARIGI
1

Paris, le 29 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date de ce jour
ainsi conque:

[Voir note III]

Je vous confirme l'accord de mon Gouvernement sur les arrangements
ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, 'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Giuseppe COSMELLI

Monsieur le Ministre Hans Schaffner
Directeur de la Division du Commerce

du D6partement F6d6ral de l']conomie publique
Berne

V

LE DIRECTEUR DE LA DIVISION DU COMMERCE

DU D PARTEMENT F] D]RAL DE L'9CONOMIE PUBLIQUE

Berne, le 29 juin 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

En me r6f~rant h l'arrangement de consolidation conclu ce jour, j'ai l'honneur
de vous confirmer que le gouvernement suisse et le gouvernement italien sont
convenus de ce qui suit:

La dette bilat6rale de l'Italie h l'6gard de la Suisse existant au moment de
la liquidation de l'Union Europ6enne de Paiements sera r~gl~e

a) jusqu' concurrence du solde non rembours6 de la dette consolid6e
par l'arrangement du 29 juin 1954, selon les dispositions de cet arrangement;

b) pour autant qu'elle d~passe le solde non remboursi de la dette consolid~e
par l'arrangement du 29 juin 1954, selon les dispositions de l'arrangement du
29 juin 1956;

D6l6gation italienne aupris de I'OECE.
Paris.

No. 4144
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IV

ITALIAN DELEGATION TO OEEC

PARIS

Paris, 29 June 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See note III]

I hereby confirm my Government's agreement to the foregoing arrange-
ments.

I have the honour to be, etc.

Giuseppe COSMELLI

His Excellency Mr. Hans Schaffner
Director of the Division of Commerce

of the Federal Department of Economic Affairs
Berne

V

THE DIRECTOR OF THE DIVISION OF COMMERCE

OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF ECONOMIC AFFAIRS

Berne, 29 June 1956
Sir,

With reference to the consolidation arrangement concluded today, I have
the honour to confirm to you that the Swiss Government and the Italian Govern-
ment have agreed as follows:

The bilateral debt of Italy to Switzerland existing at the termination of
the European Payments Union shall be settled :

(a) Up to the amount of the unpaid balance of the debt consolidated under
the arrangement of 29 June 1954, in accordance with the provisions of that
arrangement;

(b) To the extent that it exceeds the unpaid balance of the debt consolidated
under the arrangement of 29 June 1954, in accordance with the provisions of
the arrangement of 29 June 1956;

N* 4144
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c) pour autant qu'elle d6passe le total des soldes non rembours6s des
dettes consolid~es par les arrangements des 29 juin 1954 et 29 juin 1956, selon
les dispositions de 'annexe B de l'Accord du 19 septembre 1950 sur l'&ablis-
semerit d'une Union Europ6enne de Paiements.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui
precede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

SCHAFFNER

Monsieur l'Ambassadeur Giuseppe Cosmelli
Chef de la D6l6gation italienne 1'O. E. C. E.
Paris

VI

RAPPRESENTANZA ITALIANA PRESSO L'O. E. C. E.

PARIGI 1

Paris, le 29 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de vous accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
ainsi concue :

[Voir note V]

Je vous confirme 'accord de mon Gouvernement sur les arrangements
ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
dration.

COSMELLI

Monsieur le Ministre Hans Schaffner
Directeur de la Division du Commerce

du D6partement F~d~ral de l'1Rconomie publique
Berne

1 D616gation italienne aupr4s de I'OECE.
Paris.
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(c) To the extent that it exceeds the total of the unpaid balances of the
debts consolidated under the arrangements of 29 June 1954 and 29 June 1956,
in accordance with the provisions of annex B of the Agreement of 19 September
1950 for the Establishment of a European Payments Union.

I would appreciate it if you would confirm your agreement to the fore-
going.

I have the honour to be, etc.

SCHAFFNER
His Excellency Mr. Giuseppe Cosmelli
Head of the Italian Delegation to OEEC
Paris

VI

ITALIAN DELEGATION TO OEEC

PARIS

Paris, 29 June 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See note V]

I hereby confirm my Government's agreement to the foregoing arrange-
ments.

I have the honour to be, etc.

COSMELLI

His Excellency Mr. Hans Schaffner
Director of the Division of Commerce

of the Federal Department of Economic Affairs
Berne

N- 4144
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No 4145. ACCORD CULTUREL' ENTRE L'ITALIE ET LA
GRECE. SIGNE A ATHNES, LE 11 SEPTEMBRE 1954

Le GOUVERNEMENT ITALIEN et le GOUVERNEMENT ROYAL HELLUNIQUE,
d6sireux de conclure un accord dans le but de favoriser par le moyen d'une
amicale coop6ration et d'6changes, 1'entente la plus complete possible entre
leurs Pays respectifs dans le domaine intellectuel, artistique et scientifique, ainsi
que la connaissance mutuelle des institutions et de la vie sociale de leurs Pays,

Ont en consequence nomm6, dans ce but, des Plnipotentiaires qui dfiment
mandat6s cet effet par leurs Gouvernements respectifs sont convenus de ce
qui suit :

Article 1

Chaque Gouvernement contractant s'emploiera de son mieux A assurer
la cr6ation, dans les Universitds ou autres t1tablissements d'enseignement,
6quivalents aux Universitds, situds sur son territoire, de chaires, cours ou
conf6rences traitant de la langue, de la littdrature, de l'histoire et de la g6ographie
du Pays de l'autre Gouvernement contractant ainsi que de tous autres sujets
qui s'y rapportent.

Article 2

Chaque Gouvernement contractant pourra 6tablir des instituts culturels
sur le territoire de l'autre, h condition de se conformer aux dispositions gdn6rales
de la l6gislation du Pays rdglant l'6tablissement de tels instituts.

Article 3

Les Gouvernements contractants encourageront les 6changes, entre leurs
Pays respectifs, de personnel universitaire, de professeurs, d'6tudiants, de
chercheurs scientifiques, de techniciens et de repr~sentants d'autres professions
et activit6s.

Article 4

Si les droits d'inscription aux Universit6s ou aux Instituts scientifiques d'un
Gouvernement contractant ainsi que toute autre taxe analogue sont plus 6lev6s
dans un Pays que dans l'autre, le Gouvernement contractant du Pays oi les
droits ou taxes sont le plus 6levds, envisagera la possibilit6 de les r6duire, pour
un nombre d~termin6 d'6tudiants, au montant en vigueur dans les Pays de
l'autre Partie contractante, en tenant compte du nombre d'6tudiants de son
propre Pays qui 6tudient dans l'autre.

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1957, quinze jours apras 1'6change des instruments de ratification
effectu6 a Ath~nes le 13 avril 1957, conform6ment h I'article 20.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4145. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN ITALY
AND GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 11 SEPTEM-
BER 1954

The ITALIAN GOVERNMENT and the ROYAL GREEK GOVERNMENT, desiring
to conclude an agreement for the purpose of promoting by friendly interchange
and co-operation the fullest possible understanding between their respective
countries in intellectual, artistic and scientific matters and a mutual knowledge
of the institutions and social life of their countries,

Have accordingly appointed plenipotentiaries for the purpose who, being
duly authorized to this effect by their respective Governments, have agreed as
follows :

Article 1

Each Contracting Government shall use its best endeavours to ensure the
creation at universities and other educational institutions of equivalent standing
in its territory of chairs, courses and lectures in the language, literature, history
and geography of the country of the other Contracting Government and in all
other subjects relating thereto.

Article 2

Each Contracting Government shall be authorized to establish cultural
institutes in the territory of the other, subject to observance of the legislative
provisions governing the establishment of such institutes in that country.

Article 3

The Contracting Governments shall encourage the interchange between
their respective countries of academic personnel, teachers, students, research
workers, technicians, and representatives of other professions and occupations.

Article 4

If the registration fees in the universities or scientific institutes, or any
other similar charges, are higher in one country than in the other, the Govern-
ment of the country in which such fees or charges are higher shall consider the
possibility of reducing them, in respect of a specified number of students, to
the amount in force in the country of the other Contracting Party, taking into
account the number of students from its own country studying in the other
country.

' Came into force on 29 April 1957, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification at Athens on 13 April 1957, in accordance with article 20.
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Article 5
Chaque Gouvernement contractant pourra instituer des subsides et des

bourses d'6tudes afin de permettre aux 6tudiants et aux dipl6m6s du Pays de
l'autre Gouvernement contractant de passer un certain temps dans le Pays
du premier, dans le but d'y entreprendre des 6tudes ou des recherches ou de
parfaire leur formation technique.

Article 6
Les Gouvernements contractants encourageront autant que possible la

collaboration la plus &roite entre les Institutions culturelles de leurs Pays
respectifs en vue d'une assistance mutuelle dans le domaine des activit~s intel-
lectuelle, artistique, scientifique et sociale.

Article 7

Chaque Gouvernement contractant facilitera, A la demande de l'autre
Partie, et dans la mesure oii cela sera pratiquement possible les recherches
scientifiques et culturelles faites sur son territoire par les nationaux ou un
groupe de nationaux de l'autre Partie.

Article 8
Les Gouvernements contractants &udieront les conditions dans lesquelles

pourra &tre reconnue l'quivalence des examens - les examens d'admission
aussi bien que les examens de promotion - subis, en vue d'obtenir un grade
acad~mique reconnu par l'ltat ou, dans des cas d6termin6s, dans un but profes-
sionnel dans le territoire de l'un ou de l'autre Pays avec les 6preuves qui y
correspondent dans l'autre.

Article 9
Chaque Gouvernement contractant encouragera l'institution de cours de

vacances destin6s au personnel universitaire, aux professeurs, aux 6tudiants
ainsi qu'aux 6lves (a) d'un Pays sur le territoire de l'autre et (b), inversement,
de ce dernier Pays sur le territoire du premier.

Article 10

Les Gouvernements contractants encourageront, au moyen d'invitations
et de subsides, les visites r~ciproques de d6l6gations d6sign~es A cet effet dans
le but de promouvoir la collaboration culturelle et professionnelle.

Article 11
Les Gouvernements contractants encourageront la coop6ration entre les

organisations de jeunesse et les organisations d'adultes, qui poursuivent un
but 6ducatif et qui sont reconnues par leurs Pays respectifs.
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Article 5
Each Contracting Government may provide subsidies and scholarships to

enable students and holders of degrees in the country of the other Contracting
Government to spend some time in its country for the purpose of undertaking
studies or research or of completing their technical training.

Article 6

The Contracting Governments shall encourage the closest possible co-
operation between the cultural institutions of their respective countries for the
purpose of providing mutual aid in intellectual, artistic, scientific and social
activities.

Article 7
Each Contracting Government shall, at the request of the other Party and

within the limits of practical possibility, provide facilities for scientific and
cultural research conducted in its territory by nationals or a group of nationals
of the other Party.

Article 8
The Contracting Governments shall consider under what conditions

examinations-both entrance and promotion examinations-taken for the
purpose of obtaining an academic degree recognized by the State and, in
appropriate cases, for professional purposes, in the territory of either country
may be accepted as equivalent to corresponding examinations in the other
country.

Article 9
Each Contracting Government shall encourage the development of holiday

courses to be attended by academic personnel, teachers, students and school
pupils (a) of one country in the territory of the other and (b), conversely, of the
latter country in the territory of the former.

Article 10

The Contracting Governments shall encourage, by invitation and subsidy,
reciprocal visits of selected delegations for the purpose of developing cultural
and professional collaboration.

Article 11
The Contracting Governments shall encourage co-operation between their

youth and adult educational organizations which are recognized by their
respective countries.
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Ils favorisent le rapprochement, les rencontres et l'aide r~ciproque dans
le domaine des sports et du scoutisme et organiseront des voyages et des camps
de scoutisme.

Article 12

Les Gouvernements contractantes se pr~teront assistance mutuelle afin
d'assurer dans chaque Pays une meilleure connaissance de culture de l'autre,
au moyen :

a) de livres, de p~riodiques et d'autres publications;
b) de conf6rences et de concerts;
c) d'expositions d'art et d'autres expositions caract~re culturel;
d) de repr6sentations dramatiques;
e) de la radio, de films, de disques et d'autres moyens m6caniques;
f) les deux Gouvernements accorderont toutes les facilit~s possibles h.

l'interchange des films de caract~re culturel, didactique documentaire, artistique,
scientifique, technique, retrospectifs et d'actualit6 h projeter particuli~rement
Sl'occasion de manifestations artistiques et culturelles.

Article 13

Les Gouvernements contractants se prteront assistance pour:
L'6change des objets anciens et de musie, dont les deux Pays poss~dent

des pices en surplus.
Informer les sp6cialistes int6ress~s de chacun des deux Pays des travaux

de recherches et de fouilles arch6ologiques, de la r6paration ou de la restauration
des monuments historiques, ou les inviter prendre part ces travaux, assurant
ainsi la cooperation mutuelle soit dans l'6x~cution des travaux, soit dans l'appr6-
ciation des r~sultats obtenus.

L'autorisation r~ciproque, dans le cadre des legislations respectives des
deux Pays contractants, de tirer des moulages du materiel ancien et de mus6e,
de photocopier les manuscrits conserv6s dans les biblioth~ques de transmettre
lesdits manuscrits h titre provisoire et d'en 6changer les exemplaires en surplus,
ainsi que d'utiliser les documents et les registres de toutes sortes des archives
d'Ietat (y compris les archives de tribunaux et du cadastre) pour les 6tudes
d'histoire.

Article 14
Les Gouvernements contractants veilleront dans les limites consenties

par la legislation int~rieure respective, ce que les manuels scolaires publi6s
dans les deux Pays ne contiennent pas d'inexactitudes ayant trait h chacun
des deux Pays.

Article 15
Les Gouvernements contractants se consulteront sur l'opportunit6 d'en-

courager des r6unions d'experts et des conferences pour l'6tude des problmes
culturels et scientifiques intressant la zone g~ographique dans laquelle sont
compris les deux Pays.
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They shall promote closer relations, meetings and mutual aid in sports and
scouting and shall organize scout outings and camps.

Article 12
The Contracting Governments shall assist each other in making the culture

of each country better known in the other country by means of:

(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Lectures and concerts;
(c) Fine art and other cultural exhibitions;
(d) Dramatic performances;
(e) Radio, films, gramophone records and other mechanical means;
(f) The two Governments shall provide every facility for the interchange

of cultural, educational, documentary, artistic, scientific and technical films and
also films relating to past and current events to be shown particularly at artistic
and cultural functions.

Article 13
The Contracting Governments shall assist each other for the purpose of:
Exchanging ancient and museum pieces of which the two countries have

a surplus;
Notifying the specialists concerned in each of the two countries of reasearch

work and archeological excavations, repairs and restoration of historical
monuments, and inviting them to take part in such work, thus ensuring mutual
co-operation either in the execution of the work or in the evaluation of the
results obtained.

Granting mutual authorization, subject to the respective laws of the two
Contracting States, to make moulds of ancient and museum pieces, to make
photostatic copies of manuscripts preserved in libraries, to transmit said manu-
scripts on a temporary basis, to exchange surplus copies thereof, and also to
use the documents and records of all State archives (including court records
and cadastral registers) for historical studies.

Article 14
The Contracting Governments shall ensure, within the limits of their

respective national laws, that text books published in the two countries shall
not contain inaccurate information concerning either of the two countries.

Article 15
The Contracting Governments shall consult each other concerning the

desirability of encouraging meetings of experts and conferences to study cultural
and scientific problems relating to the geographical zone in which their two
countries are situated.
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Article 16

II sera constitu6, en vue de l'application du pr6sent Accord une Commission
Mixte Permanente comprenant dix membres qui ne doivent pas n6cessairement
Wre tous des fonctionnaires. Cette Commission comprendra deux sections,
l'une compos6e de membres italiens et si6geant A Rome, l'autre compos6e de
membres grecs et si6geant A Ath~nes. Chaque section comprendra cinq membres.
Le Ministre italien des Affaires tetrang~res, d'accord avec le Ministre italien
de l'Instruction Publique; d6signera les membres de la section italienne et
le Minist~re hell6nique de l'Instruction Publique, d'accord avec le Minist~re
Hellnique des Affaires letrang~res, d6signera les membres de la section grecque.
Chaque liste sera transmise pour approbation h l'autre Gouvernement contractant
par la voie diplomatique.

La Commission Mixte Permanente pourra, de chaque c6t6, s'adjoindre
des experts A titre de conseillers techniques.

Article 17

La Commission Mixte Permanente se r6unira en s6ance pl6ni~re chaque
fois que la n6cessit6 s'en fera sentir et au moins une fois par an, alternativement
en Italie et en Grbce. Dans ce cas, la Commission Mixte sera presid6e par un
onzi~me membre qui sera d6sign6 par le Gouvernement du Pays dans la capitale
duquel la r6union aura lieu.

Article 18

Une des premieres tAches de la Commission Mixte sera de proc6der, au
cours d'une s6ance pl6ni6re, A l'61aboration de propositions d&aill6es pour
'application du pr6sent Accord.

Article 19

Chaque Gouvernement contractant aura la possibilit6 de d6signer des
organisations ou des personnes pour proc6der h l'ex6cution des dispositions
tombant sous l'application de cet Accord ou pour le faciliter.

Article 20

Le pr6sent Accord sera ratifi6. II entrera en vigueur 15 jours apr~s l'6change
des instruments de ratification A Ath6nes.

Article 21

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans au
moins. Ult6rieurement et A moins qu'il ne soit d6nonc6 par un des Gouverne-
ments contractants, au moins six mois avant 1'expiration de cette p6riode,
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Article 16

For the purpose of this Agreement a Permanent Mixed Commission,
consisting of ten members who need not necessarily be Government officials,
shall be set up. This Commission shall be divided into two sections, one
composed of Italian members sitting in Rome and the other of Greek members
sitting in Athens. Each section shall consist of five members. The Italian
Ministry of Foreign Affairs, in agreement with the Italian Ministry of Education,
shall nominate the members of the Italian section, and the Greek Ministry of
Education, in agreement with the Greek Ministry of Foreign Affairs, shall
nominate the members of the Greek section. Each list shall be communicated
through the diplomatic channel to the other Contracting Government for
approval.

The Permanent Mixed Commission shall be authorized, in respect of each
section, to co-opt experts as technical advisers.

Article 17

The complete Permanent Mixed Commission shall meet when necessary
and at least once a year, in Italy and Greece in turn. On such occasions, the
Mixed Commission shall be presided over by an eleventh member appointed
by the Government of the country in whose capital the meeting is taking place.

Article 18

One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up, at a
full meeting, detailed proposals for the application of this Agreement.

Article 19

Each Contracting Government may designate appropriate organizations or
persons to ensure or to facilitate the execution of the measures falling within
the scope of this Agreement.

Article 20

This Agreement shall be ratified. It shall enter into force fifteen days after
the exchange of the instruments of ratification at Athens.

Article 21

This Agreement shall remain in force for a minimum period of five years.
Thereafter, if not denounced by either Contracting Government, not less than
six months before the expiry of that period, it shall remain in force until the
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il restera en vigueur jusqu' l'expiration de la p6riode de six mois qui suivra
la date laquelle une des Parties contractantes aura notifi6 sa d6nonciation.

EN FOI DE QUoI, les P1nipotentiaires soussign~s, ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire Ath~nes, le If septembre 1954.

Pour le Gouvernement Italien
CARUSO

Pour le Gouvernement Grec:
STEPHANOPOULOS
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expiry of six months from the date on which either Contracting Party has given
notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Athens on 11 September 1954.

For the Italian Government: For the Greek Government:
CARUSO STEPHANOPOULOS
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4146. CONVENZIONE DI CONCILIAZIONE E REGO-
LAMENTO GIUDIZIARIO FRA L'ITALIA E IL BRASILE

I1 Presidente della Repubblica Italiana e i Presidente della Repubblica
degli Stati Uniti del Brasile, desiderando di conchiudere una Convenzione per
il regolamento amichevole delle controversie che potessero sorgere tra i due
Paesi, hanno nominato a tale scopo loro plenipotenziari:

I1 Presidente della Repubblica Italiana
il Nobile Giovanni Fornari, Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario;

I1 Presidente della Repubblica degli Stati Uniti del Brasile
il Signor Dottor Raul Fernandes, Ministro degli Affari Esteri;

i quali dopo essersi scambiati i loro Pieni Poteri, riconosciuti in buona
e debita forma, hanno convenuto negli articoli seguenti:

Articolo 1

Le controversie di qualunque natura che potessero sorgere fra le Alte Parti
Contraenti, e che non abbiano potuto essere risolte per le vie diplomatiche
ordinarie, saranno sottoposte al procedimento di conciliazione previsto dai
successivi articoli, da 4 a 15, della presente Convenzione.

In caso di insuccesso del procedimento di conciliazione si istituir un
regolamento giudiziario secondo gli articoli 16 e successivi della presente Con-
venzione.

Articolo 2

Le controversie per cui fossero previsti, da altre convenzioni in vigore fra
le Parti, procedimenti speciali, saranno sottoposte al regolamento previsto da
tali convenzioni.

Articolo 3

Per le controversie che, secondo la legislazione interna di una delle Parti,
rientrano nella competenza delle autoritA giudiziarie o amministrative, la Parte
interessata potr opporsi a che sia fatto ricorso ai diversi procedimenti previsti
dalla presente Convenzione prima dhe sia stata presa una decisione definitiva
entro un congruo termine di tempo da parte dell'autorith competente.

La Parte che in tal caso intenderA ricorrere ai procedimenti previsti dalla
presente Convenzione dovrh notificare all'altra Parte la sua intenzione entro
il termine di sei mesi a decorrere dalla data della decisione suddetta.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 4146. CONVEN(AO SOBRE CONCILIA(AO E SOLUAO
JUDICIMRIA ENTRE A ITALIA E 0 BRASIL

O Presidente da Repfiblica Italiana e o Presidente da Repidblica dos Estados
Unidos do Brasil, desejando concluir uma Convenggo para a solugio amigivel
das controvrsias que venharn a surgir entre os dois paises, nomearam para tal
fim seus Plenipotencidrios :

o Presidente da Repfiblica Italiana
o Senhor Nobile Giovanni Fornari, Embaixador Extraordinirio e Pleni-

potenciirio;

o Presidente da RepiTblica dos Estados Unidos do Brasil
o Senhor Doutor Raul Fernandes, Ministro de Estado das Relaq~es

Exteriores;

Os quais, depois de haverern trocado seus Plenos Poderes, achados em boa
e devida forma, acordaram nos seguintes artigos:

Artigo I

As controvrsias de qualquer natureza que possam surgir entre as Altas
Partes Contratantes, e que nao tenham podido ser resolvidas por via diplomtica
ordiniria, serio submetidas ao processo de conciliagdo previsto nos artigos 4 a
15 da presente ConvengAo.

Se a conciliag~o n~o f6r obtida, proceder-se-h de ac6rdo corn a soluggo
judici~ria prevista no artigo 16 e seguintes da presente Convengio.

Artigo II

As controv~rsias para as quais um processo especial esteja previsto, em
virtude de outras conveng6es vigentes entre as Partes, serno reguladas pelas
disposigbes de tais conven9§es.

Artigo III

No tocante s controv6rsias que, segundo a legislago interna de uma das
Partes, pertengam A compet~ncia de suas autoridades judici~rias ou admini-
strativas, a dita Parte poderi opor-se a que se recorra aos diversos processos
previstos na presente Conven4qo, antes que tenha sido tomada uma decisio
definitiva pela autoridade competente, dentro em prazo razotvel.

A Parte que, em tal caso, pretenda recorrer aos processos previstos na
presente Convengio deverl notificar a outra Parte dessa sua intenqgo, dentro
em seis meses contados da data da mencionada decislo.
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Articolo 4

Una Commissione permanente di conciliazione sari costituita entro il
termine di sei mesi successivi all'entrata in vigore della presente Convenzione.

Detta Commissione sari composta di tre membri.
Le Alte Parti Contraenti nomineranno ognuna un Commissario scelto fra

i rispettivi connazionali, e designeranno di comune accordo il Presidente che
non dovri essere cittadino di una delle Alte Parti Contraenti, n6 avere residenza
abituale sui loro territori, n6 essere a loro servizio.

Se, per mancanza di accordo, la nomina del Presidente non viene effettuata
nel termine di cui al primo comma del presente articolo, o, in caso di sostitu-
tuzione, al termine di tre mesi successivi alla vacanza della carica, egli sari
designato nel seguente modo:

Ognuna delle Alte Parti Contraenti presenteri due candidati scelti sulla
lista dei membri della Corte permanente d'arbitrato dell'Aja che non siano
membri designati dalle Parti e di queste non abbiano la cittadinanza. I1 Presidente
sari scelto a sorte tra i suddetti candidati.

Nel caso che una delle Alte Parti Contraenti non presentasse i suoi candidati
sari deferita al Presidente della Corte internazionale di Giustizia, su domanda
di una di Esse, la designazione del Presidente della Commissione Permanente.

I Commissari vengono nominati per la durata di tre anni e sono rieleggibili.
Essi rimangono in carica sino alla loro sostituzione e,lin ogni caso, fino al termine
del mandato.

Fino a che la procedura non avri inizio, ognuna delle Alte Parti Contraenti
avr il diritto di revocare e sostituire il proprio Commissario e cost pure di
ritirare ii proprio consenso alla nomina del Presidente.

Nel pii breve tempo possibile le Alte Parti prowederanno alle sostituzioni
che si renderanno necessarie per supplire alle vacanze determinate da cessazione
del mandato, revoca, decesso, dimissioni o qualsiasi altro impedimento, seguendo
all'uopo le modaliti fissate per le nomine.

Articolo 5

La Commissione di conciliazione verrh adita, mediante istanza indirizzata
al Presidente, dalle due Parti agenti in comune accordo, o, in difetto, dall'una
o dall'altra delle Parti.

L'istanza, dopo aver esposto l'oggetto delta controversia, inviterA la Com-
missione a prendere le misure atte a conseguire una conciliazione.

Se la richiesta promana da una sola delle Parti, essa sari contemporanea-
mente notificata da questa all'altra Parte.
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Artigo IV

Dentro em seis meses contados da data da entrada em vigor da presente
Convengio, serA constituida uma Comissdo permanente de conciliagio.

Essa Comiss~o seri composta de tres membros.
As Altas Partes Contratantes nomeargo, cada uma, um Comissirio

escolhido entre os respectivos nacionais, e designar~o de comum ac6rdo o
Presidente, que nio deverA ser cidaddo de nenhuma das Altas Partes Contra-
tantes, ner ter residencia habitual em territ6rio de qualquer destas ou estar
a seu servigo.

Se, por falta de ac6rdo, o Presidente nao f6r nomeado no prazo a que alude
a primeira alinea do presente artigo, ou, no caso de substituigio, ao t~rmino
de tres meses contados da vacincia do cargo, seri ele designado da maneira
seguinte :

Cada uma das Altas Partes Contratantes apresentari dois candidatos,
escolhidos na lista dos membros da C6rte Permanente de Arbitragem da Haia,
que nio sejam membros designados pelas Partes, nem tenham a nacionalidade
de qualquer uma delas. 0 Presidente seri escolhido, pela sorte, dentre os
candidatos assim apresentados.

No cado de n~o apresentar ura das Altas Partes Contratantes os seus
candidatos, serA deferida ao Presidente da Cbrte Internacional de Justiga,
a requerimento da outra Parte, a designagio do Presidente da Comissao per-
manente.

Os membros da Comissio sergo escolhidos para o prazo de tres anos,
podendo ser reeleitos. Permanecerio em fungio at6 sua substituigfo e, em todo
caso, at6 o tdrmino do mandato.

Enquanto o processo nao tiver inicio, qualquer das Altas Partes Contra-
tantes teri o direito de revogar a nomeaqio do pr6prio Comiss~rio, ou substitui-lo,
bern como retirar seu pr6prio consenso nomeagio do Presidente.

As Altas Partes Contratantes providenciarlo, no menor prazo possivel,
s6bre as substituig5es que se tornem necessdrias, para preenchimento de vagas
ocasionadas por cessagdo do mandato, revogaqlo, morte, demiss~o ou qualquer
outro impedimento, seguindo entio o procedimento indicado para as nomea 6es.

Artigo V

A Comissao de Concilia~go seri convocada mediante requerimento dirigido
ao Presidente pelas duas Partes, em comum ac6rdo ou, na falta de acbrdo, por
qualquer das Partes.

O requerimento, depois de expor o objeto da controv6rsia, convidarA a
Comiss~o a tomar t6das as medidas necessdrias para chegar-se a uma con-
ciliaq o.

Se o requerimento f6r apenas de ura das Partes, a mesma deveri imedia-
tamente notificar a outra Parte.
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Articolo 6

Nel termine di quindici giorni dalla data in cui una delle Parti avra. pre-
sentato una controversia alla Commissione di conciliazione, ognuna delle Parti
potr , per l'esame di tale controversia, sostituire il proprio Commissario con
una persona che possieda speciale competenza in materia.

La Parte che si varr di tale diritto ne far immediata notifica all'altra
Parte, e questa, in tal caso, avr* facolt di analoga azione entro un termine
di quindici giorni a decorrere dalla data in cui tale notifica le sarA pervenuta.

Articolo 7

La Commissione di conciliazione si riunirA, salvo accordo contrario delle
Parti, nella localita designata dal suo Presidente.

Articolo 8

..La Commissione di conciliazione avra il compito di chiarire le questioni
controverse, raccogliendo a tal fine ogni utile informazione, e di tendere alla
conciliazione delle Parti.

... , Dopo 1'esame della controversia essa formuler , in un rapporto, le proposte
intese alla sua composizione.

Articolo 9

La procedura davanti alla Commissione di Conciliazione si svolgerA in
contradditorio.

Tale procedura sarA regolata dalla Commissione stessa che terra conto,
salvo decisioni contrarie prese all'unanimitA, delle disposizioni contenute nel
titolo III della Convenzione dell'Aja del 18 ottobre 1907 per la composizione
pacifica dei conflitti internazionali.

Articolo 10

Le deliberazioni della Commissione di conciliazione saranno prese a porte
chiuse a meno de la Commissione, in accordo colle Parti, non decida diver-
samente.

Articolo 11

Le Parti avranno il diritto di nominare in seno alla Commissione propri
agenti, consiglieri ed esperti i quali fungeranno nello stesso tempo da inter-
mediari tra le Parti stesse e la Commissione e promuoveranno altresi l'audizione
di persona la cui testimonianza loro sembrerh utile.

La Commissione da parte sua, avrh la facolth di chiedere spiegazioni orali
agli agenti, consiglieri ed esperti delle due Parti nonch6 alle persone che essa
ritenesse utile di fare convocare con l'assenso dei loro Governi.
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Artigo VI

No prazo de 15 dias, contados da data em que uma das Partes haja sub-
metido uma controv6rsia A Comiss~o de Conciliaqio, qualquer das Partes
poderA, para examinar a controv6rsia, substituir o seu pr6prio ComissArio por
outro que esteja mais especializado na mat~ria.

A Parte que se valer dsse direito notificari imediatamente o fato a outra
Parte, que, nesse caso, terA a faculdade de agir da mesma forma, no prazo de
1'5 dias, contados do dia do recebimento dessa notificaggo.

Artigo VII

A Comissio de Conciliaqgo se reuniri, salvo combinagdo em contrrio
das Partes, no lugar designado pelo Presidente.

Artigo VIII

A Comissdo de Conciliago compete esclarecer as quest6es controvertidas,
colhendo, para tal fim, qualquer informaggo itil; e procurar conciliar as Partes.

Depois de examinar a controv6rsia, formularA ela, em relat6rio, as propostas
que visem a solucioni-la.

Artigo IX

0 processo perante a Comissfio de Conciliagio serA contradit6rio.

Tal processo serA regulamentado pela pr6pria Comissio, que levard em
conta, salvo decisio uninime em contrdrio, as disposig5es contidas no titulo Ii
da Convenggo da Haia, de 18 de outubro de 1"907, s6bre soluggo pacifica dos
conflitos internacionais.

Artigo X

As deliberagses da Comissgo de Conciliaggo serio tomadas a portas fechadas,
a menos que a Comissgo, de ac6rdo com as Partes, decida de modo diferente.

Artigo XI

As Partes ter~o o direito de nomear, junto A Comissio, agentes pr6prios,
conselheiros e peritos, que funcionargo ao mesmo tempo como intermedilrios
entre as pr6prias Partes e a Comissfo, e promovergo, alm disso, a tomada d
depoimento das pessoas cuja testemunho julguem Atil.

A Comissio, por seu turno, terd a faculdade de pedir explicaqbes orais aos
agentes, conselheiros e peritos das duas Partes, bem como As pessoas que julgar
fitil convocar, corn o assentimento do respectivo Gov~rno.
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Articolo 12

Le Parti si impegnano a facilitare i lavori della Commissione di concilia-
zione e in particolare a fornirle, nella pi larga misura possibile, ogni documento
ed ogni utile informazione ed inoltre si impegnano ad usare ogni mezzo dispo-
nibile secondo la propria legislazione per consentirle di procedere alla citazione
e all'audizione di testi o di esperti.

Articolo 13

La Commissione di conciliazione presenter la sua relazione entro quattro
mesi a decorrere dal giorno in cui venne investita della controversia a meno
che le Parti non convengano di prolungare tale termine.

Un esemplare della relazione sara trasmesso a ciascuna delle Parti. La
relazione non avrA, per quanto riguarda cos! l'esposizione dei fatti come le
considerazioni giuridiche, alcun carattere di sentenza arbitrale.

Articolo 14

La Commissione di conciliazione fisser il termine entro il quale le Parti
dovranno pronunciarsi sulle proposte di risoluzione contenute nella relazione.
Tale termine non dovri superare i tre mesi.

Articolo 15

Durante il corso effettivo della procedura ogni commissario riceverh una
indennitA il cui ammontare sarA fissato di comune accordo dalle Parti che ne
assumeranno l'onere in parti uguali.

Le spese generali di funzionamento della Commissione saranno ripartite
in egual misura.

Articolo 16

Nel caso che una delle Parti non accetti le proposte della Commissione di
conciliazione o non si pronunci nel termine fissato dalla relazione, ognuna di
esse potrA chiedere che la controversia sia deferita alla Corte Internazionale
di Giustizia.

Nel caso in cui la Corte di Giustizia non riconoscesse carattere giuridico
alla controversia, le Parti convengono che essa sar risolta ex aequo et bono.

Articolo 17

Le Alte Parti Contraenti stabiliranno, per ogni caso particolare, un com-
promesso speciale che precisi nettamente l'oggetto della controversia, le com-
petenze particolari che potrebbero essere devolute alla Corte Internazionale
di Giustizia, nonch6 tutte le altre condizioni convenute fra esse. II compromesso
sarA stabilito con scambio di note tra i Governi delle Parti Contraenti.

Esso sara interpretato in ogni suo punto dalla Corte di Giustizia.
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Artigo XII

As Partes comprometem-se a facilitar os trabalhos da Comissio de Con-
ciliagio e especialmente a fornecer-lhe, na mais larga medida possivel, todos
os documentos e informag5es iiteis. Comprometem-se, al6m disto, a permitir-lhe,
por todos os meios a seu dispor e de ac6rdo com a pr6pria legislaq~o, que
proceda A citaqgo e A inquiriq~o de testemunhas ou de peritos.

Artigo XIII

A Comiss~o de Conciliaggo apresentard seu relat6rio dentro em quatro
meses a contar do dia em que tomar conhecimento da controversia, a menos
que as Partes convenham em prorrogar 6sse prazo.

Um exemplar do relat6rio serA encaminhado a cada uma das Partes. 0
relat6rio, seja no tocante A exposigdo dos fatos, seja com rela Ao As conside-
ragbes juridicas, n~o terd carter de sentenga arbitral.

Artigo XIV

A Comissio de Conciliaggo fixard o prazo dentro do qual as Partes deverdo
pronunciar-se s6bre as propostas de resolugo constantes do relat6rio. Isse
prazo nio ultrapassard tres meses.

Artigo XV

Durante o decurso efetivo do processo, cada comissirio receberi honorrios
cuja importfncia seri fixada de comum ac6rdo pelas Partes, que assumir~o a
responsabilidade dos mesmos, em partes iguais.

As despesas gerais para o funcionamento da Comissao serio repartidas
do mesmo modo.

Artigo XVI

Se ura das Partes nio aceitar as propostas da Comissao de Conciliaggo
ou nio se pronunciar a respeito, no prazo estipulado pelo relat6rio, qualquer
delas poderd solicitar que a controv6rsia seja submetida A Crte Internacional
de Justiga.

No caso em que a Cbrte Internacional de Justiqa n~o reconhe4a carAter
juridico A controv6rsia, as Partes conv6m em que a mesma seja resolvida ex
aequo et bono.

Artigo XVII

As Altas Partes Contratantes estabelecerio, para cada caso particular,
um compromisso especial, que precise claramente o objeto da controv6rsia, a
competencia particular que f6r conferida A C6rte Internacional de Justiga
bern como as demais condirbes entre elas acordadas. 0 compromisso serd
formulado mediante trocas de notas entre os Governos das Partes Contratantes.

I le serd interpretado, em todos os seus pontos, pela C6rte Internacional
de Justiga.
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Se il compromesso non sari concordato entro i tre mesi a datare dal giorno
in cui una delle Parti 6 stata investita di una richiesta ai fini di un regolamento
giudiziario, ognuna delle Parti potr adire alla Corte di Giustizia mediante
semplice richiesta.

Articolo 18

Se la Corte Internazionale di Giustizia stabilisce che la decisione di una
istanza giudiziaria, o di qualsiasi altra autorith appartenente ad una delle Parti
Contraenti, si trovi interamente o parzialmente in opposizione col diritto delle
genti, e se il diritto costituzionale di detta Parte non consentisse, o consentisse
solo parzialmente di cancellare in sede amministrativa le conseguenze della
decisione in questione, si provvederh ad accordare alla Parte lesa un'equa
soddisfazione di altro ordine.

Articolo 19

La decisione resa dalla Corte Internazionale di Giustizia sarh eseguita
dalle Parti in buona fede. Le difficolt cui la sua interpretazione potesse dar
luogo saranno risolte dalla Corte di Giustizia, cui ciascuna delle Parti potrh
adire a tal fine mediante semplice richiesta.

Articolo 20

Nel corso della procedura di conciliazione o della procedura giudiziaria
le Alte Patri Contraenti si asterranno dal prendere qualsiasi misura che possa
comunque pregiudicare l'accettazione delle proposte della Commissione di
Conciliazione o l'esecuzione della decisione della Corte Internazionale di
Giustizia.

Articolo 21

Se una procedura di conciliazione o una procedura giudiziaria 6 pendente
al momento della estinzione della presente convenzione, essa proseguirhi il suo
corso secondo le norme della presente Convenzione o di ogni altra Convenzione
che le Parti decidessero di sostituirle.

Articolo 22

Le contestazioni che potessero sorgere cosi per l'interpretazione come per
l'esecuzione della presente Convenzione saranno sottoposte, mediante semplice
richiesta, alla Corte Internazionale di Giustizia.

Articolo 23

La presente Convenzione sarA ratificata nel piii breve tempo possibile
ed entrerA in vigore subito dopo lo scambio delle ratifiche che avrh luogo a
Roma. Essa avrA la durata di cinque anni a decorrere dalla data dello scambio
degli strumenti di ratifica.
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Se o compromisso nao f6r concluido dentro em tr6s meses a datar do dia
em que uma das Partes tiver recebido da outra o pedido de solugio judici~ria,.
qualquer das Partes poderd recorrer Cbrte Internacional de Justiga, mediante
simples requerimento.

Artigo XVIII

Se a C6rte Internacional de Justiga declarar que a decisgo de uma autoridade
judicitria, ou de qualquer outra autoridade de uma das Partes Contratantes, se-
encontra, inteira ou parcialmente, em oposiqo ao direito das gentes, e se o
direito dessa Partendo permitir, ou permitir apenas parcialmente, a anula !o-
das consequ~ncias da decisdo em questao por via administrativa, serd conferida.
i Parte lesada uma satisfaggo equitativa, de outra ordem.

Artigo XIX

A decisgo da C6rte Internacional de Justira serd executada de boa f6,.
pelas Partes. As diverg~ncias que possam surgir de sua interpretagao sergo.
resolvidas pela pr6pria Cbrte de Justiga, a qual qualquer das Partes poderti
recorrer para tal fim, mediante simples requerimento.

Artigo XX

No curso do processo de conciliagdo ou do processo judici~rio, as Altas.
Partes Contratantes se absterao de tomar qualquer medida que possa prejudicar
a aceitaqfo das propostas da Commissio de Conciliagao ou a execugao da decisgo,
da C6rte Internacional de Justira.

Artigo XXI

Se, por ocasiro do t6rmino de validade desta Convenq~o, estiver pendente
algum processo de conciliago ou processo judicidrio, tal processo seguirA seu
curso normal, de ac6rdo com as normas da presente Convenq~o ou de qualquer-
outra Convengio que a tenha substituido, por decisao das Partes.

Artigo XXII

As controv~rsias que possam surgir da interpretaggo ou da execuqo da.
presente Convengio ser~o submetidas, mediante simples requerimento, C6rte
Internacional de Justiga.

Artigo XXIII

A presente Convenq~o seri ratificada no mais breve prazo possivel e entrari.
em vigor com a troca de ratificag6es, que se efetuarA em Roma. A Conven Ao
serA vdlida por cinco anos, a contar da data da troca dos instrumentos de.
ratificaggo.
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Ove non intervenga una denuncia sei mesi prima della sua scadenza, la
Convenzione si intenderh rinnovata per altri cinque anni e cos! di seguito.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari soprannominati hanno firmato la presente
Convenzione in duplice originale, in lingua italiana e portoghese, i testi facenti
entrambi egualmente fede, e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Rio de Janeiro, add! ventiquattro del mese di novembre dell'anno
millenovecento cinquanta quattro.

Giovanni FORNARI Raul FERNANDES
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Ndo sendo denunciada seis meses antes da data do seu trmino, a Con-
vengio continuarA em vigor por novo periodo de cinco anos, e assim sucessi-
vamente.

EM FA DO QUE os Plenipotencidrios acima nomeados assinaram a presente
Conven9io em duas vias, uma em portugu8s e outra em italiano, ambas igual-
mente vilidas, e s6bre elas apuseram os seus selos.

FEITO no Rio de Janeiro, aos vinte e quatro dias do m~s de novembro
de mil novecentos e cinqiienta e quatro.

Giovanni FORNARI Raul FERNANDES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4146. AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND BRAZIL
CONCERNING CONCILIATION AND JUDICIAL SET-
TLEMENT. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 24 NO-
VEMBER 1954

The President of the Republic of Italy and the President of the Republic
of the United States of Brazil, desiring to conclude an agreement for the amicable.
settlement of any disputes which might arise between the two countries, have
for that purpose appointed as their plenipotentiaries

The President of the Republic of Italy:
His Excellency Mr. Giovanni Fornari, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary;

The President of the Republic of the United States of Brazil
His Excellency Dr. Raul Fernandes, Minister of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following articles:

Article 1
Any dispute of whatsoever nature which arises between the High

Contracting Parties and which cannot be settled through the normal diplomatic
channel shall be dealt with according to the conciliation procedure described
in articles 4 to 15 of this Agreement.

If the conciliation procedure is unsuccessful, a judicial settlement shall be
sought in accordance with articles 16 et seq. of this Agreement.

Article 2

Disputes for which a special procedure is laid down in other agreements
in force between the Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those agreements.

Article 3

If, under the domestic legislation of one of the Parties, a dispute is within
the competence of its judicial or administrative authorities, this Party shall be
at liberty to claim that the dispute shall not be dealt with according to the various
procedures for which provision is made in this Agreement until a final decision
has been rendered within a reasonable time by the comptetent authority.

I Came into force on 8 August 1957, upon the exchange of the instruments of ratification at
Rome, in accordance with article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4146. CONVENTION' DE CONCILIATION ET DE RE-
GLEMENT JUDICIAIRE ENTRE L'ITALIE ET LE BRE-
SIL. SIGNEE A RIO-DE-JANEIRO, LE 24 NOVEMBRE
1954

Le Pr6sident de la R6publique italienne et le Pr6sident de la R6publique
des Ittats-Unis du Br6sil, d6sireux de conclure une convention pour le r6glement
A l'amiable des diff~rends qui pourraient surgir entre les deux pays, ont d~sign6,
A cet effet, pour leurs plnipotentiaires :

Le Prdsident de la R6publique italienne:
Son Excellence Giovanni Fornari, Ambassadeur extraordinaire et pidni-

potentiaire,

Le Pr6sident de la R6publique des lRtats-Unis du Br6sil:
Son Excellence Raul Fernandes, Ministre des affaires 6trang6res,

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient A s'61ever
entre les Hautes Parties contractantes et qui n'auraient pu 6tre r6solus par la
voie diplomatique normale, seront soumis h la procedure de conciliation pr6vue
par les articles 4 A 15 de la pr~sente Convention.

En cas d'6chec de la proc6dure de conciliation, un r6glement judiciaire sera
recherch6 conform6ment aux articles 16 et suivants de la pr6sente Convention.

Article 2

Les diff6rends pour la solution desquels une proc6dure sp6ciale serait
pr~vue par d'autres conventions en vigueur entre les Parties seront r~gl~s
conform~ment aux dispositions de ces conventions.

Article 3

S'il s'agit d'un diff~rend qui, d'apr~s la l6gislation int6rieure de l'une des
Parties, relive de la comp&ence des autorit~s judiciaires ou administratives,
cette Partie pourra s'opposer A ce que ce diffrend soit soumis aux diverses
proc6dures pr~vues par la pr6sente Convention avant qu'une d6cision d6finitive
n'ait & rendue, dans un d6lai raisonnable, par l'autorit6 comp6tente.

1 Entree en vigueur le 8 aoilt 1957, ds '6ehange des instruments de ratification & Rome,
conform~ment A I'article 23.
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The Party which, in the aforementioned case, intends to resort to the
procedures for which provision is made in this Agreement shall give notice of
its intention to the other Party within six months from the date of the decision
in question.

Article 4

A Permanent Conciliation Commission shall be constituted within the six
months following the entry into force of this Agreement.

This Commission shall be composed of three members.
The High Contracting Parties shall each appoint one commissioner chosen

from among their respective nationals and shall by agreement designate the
President, who shall not be a national of either High Contracting Party nor be
habitually resident in their territories nor be employed in their service.

If in the absence of agreement the appointment of the President is not
made within the period stipulated in the first paragraph of this article or, in the
case of the appointment of a successor, within three months from the date on
which the vacancy occurs, the President shall be appointed as follows :

Each of the High Contracting Parties shall nominate two candidates, other
than the members designated by the Parties, from the list of the members of
the Permanent Court of Arbitration at The Hague, who shall not be nationals
of either Party. The President shall be chosen by lot from among the candidates
so nominated.

If either of the High Contracting Parties fails to nominate its candidates,
the President of the International Court of Justice shall, upon the request of
either of the Parties, designate the President of the Permanent Commission.

The commissioners shall be appointed for three years and shall be re-eligible.
They shall remain in office until replaced and in any event until the expiry of
their term.

So long as proceedings have not commenced, each High Contracting Party
may recall the commissioner appointed by it and designate a successor in his
stead, and may also withdraw its approval of the appointment of the President.

Any vacancies due to expiry of term of office, recall, death, resignation or
any other cause shall be filled by the High Contracting Parties as promptly as
possible in the manner prescribed for appointments.

Article 5

A matter shall be brought before the Conciliation Commission by means
of an application addressed to the President by the two Parties acting in agree-
ment or, failing that, by the one or other Party.

The application, after giving an account of the subject of the dispute, shall
invite the Commission to take any measures likely to lead to an amicable solution.

If the application is made by one of the Parties only, the other Party shall
be notified by it at the same time.
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La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures pr6vues par la
pr6sente Convention devra notifier l'autre Partie son intention dans un d6lai
de six mois I partir de la d6cision susvis~e.

Article 4
Une Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les six

mois qui suivront l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
Cette Commission sera compos6e de trois membres.
Les Hautes Parties contractantes nommeront chacune un commissaire choisi

parmi leurs propres nationaux. Elles d6signeront, d'un commun accord, le
president qui ne devra ni etre ressortissant de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, ni avoir sa rsidence habituelle sur leurs territoires, ni 8tre I leur service.

Si, I d6faut d'entente, la nomination du pr6sident n'intervient pas dans
le d6lai pr6vu au premier alin6a du pr6sent article ou, en cas de remplacement,
dans les trois mois qui suivent la vacance du si~ge, le pr6sident sera d6sign6
de la fagon suivante :

Chacune des Hautes Parties contractantes pr6sentera deux candidats pris
sur la liste des membres de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye, en
dehors des membres qui sont d~sign6s par les Parties ou qui ont ]a nationalit6
de l'une d'elles. Le sort d&erminera lequel des candidats ainsi pr6sent6s sera
le president.

Dans le cas oi l'une des Hautes Parties contractantes ne pr6senterait
pas ses candidats, il appartiendrait au President de la Cour de d6signer, sur la
demande de l'une d'elles, le pr6sident de la Commission permanente.

Les commissaires sont nomm6s pour trois ans et sont r66ligibles. Ils restent
en fonctions jusqu' leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'A l'expiration
de leur mandat.

Tant que la proc6dure ne sera pas ouverte, chacune des Hautes Parties
contractantes aura le droit de r6voquer son commissaire et de lui d~signer un
successeur. Elle aura aussi le droit de retirer son consentement h la nomination
du pr6sident.

IL sera pourvu, dans le plus bref d6lai, et en suivant le mode fix6 pour les
nominations, aux vacances qui viendraient h se produire par suite d'expiration
de mandat, de rvocation, de d~c~s, de d6mission ou de quelque autre emp6che-
ment.

Article 5
La Commission de conciliation sera saisie, au moyen d'une requete adress6e

au pr6sident par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, I d6faut,
par l'une ou l'autre des Parties.

La requete, apr~s avoir expos6 l'objet du diff6rend, invitera la Commission
h prendre les mesures propres t conduire h une conciliation.

Si la requete 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e en m~me
temps par celle-ci h l'autre Partie.
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Article 6

Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought
before the Conciliation Commission by one of the Parties, either Party may
replace its own commissioner, for the examination of the particular dispute, by
a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately notify the other Party,
and the latter shall in such case be entitled to take similar action within fifteen
days from the date on which it receives the notification.

Article 7

Unless otherwise agreed between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at a place selected by its President.

Article 8

It shall be the function of the Conciliation Commission to elucidate the
questions in dispute, to collect all necessary information for this purpose and
to endeavour to reconcile the Parties.

After considering the case, the Commission shall draw up a report making
proposals for the settlement of the dispute.

Article 9

The procedure of the Conciliation Commission shall provide for the hearing
of both Parties.

The Commission shall lay down its own procedure and, unless otherwise
agreed unanimously, shall be guided by the provisions of part III of The Hague
Convention of 18 October 1907' for the pacific settlement of international
disputes.

Article 10

The deliberations of the Conciliation Commission shall take place in
private unless, in agreement with the Parties, the Commission decides otherwise.

Article 11

The Parties shall be entitled to be represented before the Commission by
agents, counsel and experts who shall, at the same time, act as intermediaries
between them and the Commission, and the Parties shall likewise take steps
so that any person whose evidence appears to them to be desirable may be
heard.

'British and Foreign State Papers, Vol. 98, p. 626, and League of Nations, Treaty Series,
Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.
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Article 6

Dans un d6lai de quinze jours A partir de la date ob l'une des Parties aura
port6 un diff6rend devant la Commission de conciliation, chacune des Parties
pourra, pour l'examen de ce diff6rend, remplacer son commissaire par une
personne qui soit particulibrement comp&ente en la matire.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification a
rautre Partie; celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m6me dans les
quinze jours qui suivront la date o6 la notification lui sera parvenue.

Article 7

La Commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire des Parties,
au lieu d6sign6 par son pr6sident.

Article 8

La Commission de conciliation aura pour tiche d'61ucider les questions
en litige, de recueillir a cette fin toutes les informations utiles et de s'efforcer
de concilier les Parties.

Apr~s examen de l'affaire, elle formulera, dans un rapport, des propositions
en vue du r~glement du diff6rend.

Article 9

La proc6dure devant la Commission de conciliation sera contradictoire.

La Commission r6glera elle-m~me cette proc6dure en tenant compte, sauf
d6cisions contraires prises A l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III
de la Convention de La Haye du 18 octobre 19071 pour le r~glement pacifique
des conflits internationaux.

Article 10

Les d6lib~rations de la Commission de conciliation auront lieu A huis clos,
A moins que la Commission, avec l'accord des Parties, n'en d6cide autrement.

Article 11

Les Parties auront le droit de nommer auprs de la Commission des agents,
des conseils et des experts, qui serviront en m6me temps d'interm6diaires entre
elles et la Commission et qui pourront demander, en outre, 'audition de toute
personne dont le t6moignage leur paraitrait utile.

IDe Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, p. 360, et Soci&t6
des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.
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The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations
from the agents, counsel and experts of both Parties and from any person it
may think desirable to summon, with the consent of their Governments.

Article 12

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission
and in particular to supply it to the greatest possible extent with all relevant
documents and information, and to use all the means at their disposal, in
accordance with their law, to enable the Commission to summon and hear
witnesses and experts.

Article 13
The Conciliation Commission shall present its report within four months

from the day on which the dispute was brought before it, unless the Parties
agree to prolong this time-limit.

A copy of the report shall be handed to each Party. The report shall not
be in the nature of an arbitral award, either as regards the statement of facts
or as regards the legal arguments.

Article 14

The Conciliation Commission shall prescribe the time-limit within which
the Parties are to give their decisions concerning the proposals for settlement
contained in its report. This time-limit shall not exceed three months.

Article 15

For so long as the proceedings are actually in progress, each of the com-
missioners shall receive an emolument in an amount to be fixed by agreement
between the Parties, each of which shall contribute an equal share.

The overhead expenses incurred in connexion with the proceedings before
the Commission shall be divided in the same manner.

Article 16

If either of the Parties fails to accept the proposals of the Conciliation
Commission or to give its decision within the time-limit prescribed in the report
of the Commission, each Party may request that the dispute shall be submitted
to the International Court of Justice.

If the International Court finds that the dispute does not involve a question
of law, the Parties agree that it shall be decided ex aequo et bono.

Article 17

The Contracting Parties shall, in each particular case, conclude a special
agreement clearly defining the subject of the dispute, the particular competence
which might be vested in the International Court of Justice and any other
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La Commission aura, de son cft6, la facult6 de demander des explications
orales aux agents, conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'I toute personne
qu'elle jugerait utile de faire comparaitre, avec l'assentiment de son Gouverne-
ment.

Article 12
Les Parties s'engagent faciliter les travaux de la Commission de conciliation

et en particulier h lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents
et informations utiles, ainsi qu' user de tous les moyens dont elles disposent
d'apr~s leur legislation pour lui permettre de proc6der a la citation et l'audition
de t6moins ou d'experts.

Article 13
La Commission de conciliation pr~sentera son rapport dans les quatre

mois compter du jour oii elle aura 6t6 saisie du diff6rend, moins que les
Parties ne conviennent de prolonger ce d~lai.

Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties. Le rapport
n'aura, ni quant a l'expos6 des faits, ni quant aux consid6rants juridiques, le
caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 14

La Commission de conciliation fixera le d6lai dans lequel les Parties auront
se prononcer au sujet des propositions de r~glement contenues dans son

rapport. Ce d~lai ne d6passera pas trois mois.

Article 15
Pendant la dur~e effective de la proc6dure, chacun des commissaires recevra

une indemnit6 dont le montant sera arrt6 d'un commun accord entre les Parties,
qui en supporteront chacune la moiti6.

Les d6penses g6n6rales occasionn6es par le fonctionnement de la Com-
mission seront r6parties de la m8me fa~on.

Article 16
Si l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la Commission de

conciliation ou ne se prononce pas dans le d6lai fix6 par son rapport, chacune
d'elles pourra demander que le litige soit soumis A la Cour internationale de
Justice.

Dans le cas oii, de l'avis de la Cour de Justice, le litige ne serait pas d'ordre
juridique, les Parties conviennent qu'il sera tranch6 ex aequo et bono.

Article 17
Les Hautes Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier,

un compromis sp6 cial d6terminant nettement l'objet du diff6rend, les com-
p6tences particuli~res qui pourraient 6tre d~volues la Cour internationale de
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conditions agreed between the Parties. The agreement shall be concluded by
exchange of notes between the Governments of the Contracting Parties.

The agreement shall be interpreted in all respects by the International
Court.

If this agreement is not concluded within three months from the date on
which either Party received a request for judicial settlement, each Party shall
be entitled to submit the question direct to the Court of Justice by simple
application.

Article 18

If the International Court of Justice should hold that a decision of a judicial
or other authority of one of the Contracting Parties is wholly or in part at variance
with international law, and if the constitutional la* of the said Party does not
make it possible, or does not make it fully possible, to remove the consequences
of the decision in question by administrative action, then, in such circumstances,
the injured Party shall be awarded equitable satisfaction in a different form.

Article 19

The decision of the International Court of Justice shall be carried out in
good faith by the Parties. Any difficulty in the interpretation of the decision
shall be settled by the Court of Justice, to which each Party may refer the
question by simple application.

Article 20

For so long as the conciliation or judicial proceedings are in progress, the
High Contracting Parties shall abstain from any action capable of having an
adverse influence on the acceptance of the proposals of the Conciliation Com-
mission or on the execution of the decision of the International Court of Justice.

Article 21

If any conciliation or judicial proceedings are pending at the time of the
expiry of this Agreement, the said proceedings shall be conducted according
to the terms of this Agreement or of any other Agreement which the Parties
have agreed to substitute therefor.

Article 22

Any disagreements which might arise concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be submitted to the International Court of
Justice by simple application.
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Justice, ainsi que toutes autres conditions arr&6es entre elles. Le compromis
sera 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Parties contrac-
tantes.

Ii sera interpr&6, dans tous ses points, par la Cour internationale de Justice.

Si le compromis n'est pas arr&t6 dans les trois mois i compter du jour
oil I'une des Parties aura &6 saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire,
chaque Partie pourra saisir la Cour internationale de Justice par voie de simple
requete.

Article 18

Si la Cour internationale de Justice 6tablissait qu'une d6cision d'une
instance judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties
contractantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le
droit des gens et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou
ne permettait qu'imparfaitement d'annuler par voie administrative les con-
sequences de la decision dont il s'agit, il serait accord6 A la Partie ls~e une
satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 19

L'arrt rendu par la Cour internationale de Justice sera ex~cut6 de bonne
foi par les Parties. Les difficultis auxquelles son interpr&ation pourrait donner
lieu seront tranch6es par la Cour internationale de Justice, que chacune des
Parties pourra saisir cette fin par voie de simple requ~te.

Article 20

Durant le cours de la proc6dure de conciliation ou de la proc6dure judiciaire,
les Hautes Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure qui pourrait
porter prejudice h l'acceptation des propositions de la Commission de conciliation
ou i l'ex6cution de l'arr&t de la Cour internationale de Justice.

Article 21

Si une procedure de conciliation ou une proc6dure judiciaire est pendante
lors de l'expiration de la pr~sente Convention, elle suivra son cours conform&
ment aux dispositions de la pr~sente Convention ou de toute autre convention
que les Parties d6cideraient d'y substituer.

Article 22

Les contestations qui pourraient surgir, soit dans l'interpr~tation, soit dans
l'ex~cution de la pr6sente Convention, seront soumises par voie de simple
requete, h la Cour internationale de Justice.
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Article 23

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall come into
force upon the exchange of the instruments of ratification, which is to take
place at Rome. It shall remain in force for five years from the date on which
the instruments of ratification are exchanged.

Unless denounced six months before the expiry of this period, it shall
remain in force for a further period of five years and so on thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement,
which has been drawn up in duplicate in the Italian and Portuguese languages,
both texts being equally authentic, and have thereto affixed their seals.

DONE at Rio de Janeiro on 24 November 1954.

Giovanni FORNARI Raul FERNANDES
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Article 23

La pr~sente Convention sera ratifi&e dans le plus bref d~lai possible et
entrera en vigueur imm~diatement aprs l'change des ratifications, lequel aura
lieu A Rome. Elle aura une dur&e de cinq ans partir de la date de l'6change
des instruments de ratification.

Si elle n'est pas d~nonc6e six mois avant l'expiration de ce d~lai, elle restera
en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans, et ainsi de suite.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr6sente
Convention en double exemplaire, dans les langues italienne et portugaise, les
deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Rio-de-Janeiro, le 24 novembre 1954.

Giovanni FORNARI Raul FERNANDES

N- 4146
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NO 4147. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE L'ITALIE ET
L'AUTRICHE. SIGNE A VIENNE, LE 7 MAI 1956

Dans le but de r~gler les paiements courants entre l'Italie et l'Autriche
dans le cadre de l'Accord du 19 septembre 1950 sur l'tablissement d'une Union
Europ~enne de Paiements, le Gouvernement Italien et le Gouvernement F6d~ral
d'Autriche sont convenus de ce qui suit:

Article 1

a) Pour assurer l'ex~cution des paiements entre l'Italie et l'Autriche, l'Ufficio
Italiano dei Cambi, agissant comme agent du Gouvernement italien, et la Oster-
reichische Nationalbank, agissant comme agent du Gouvernement autrichien,
se c~deront mutuellement des lires contre des schillings autrichiens et des schil-
lings autrichiens contre des lires, dans les limites et conditions pr~vues h I'art. 8
de 'Accord U. E. P.

b) A cette fin, l'Ufficio Italiano dei Cambi ouvrira au nom de la Oster-
reichische Nationalbank un compte en lires, d6nomm6 < Conto lire # et la
Osterreichische Nationalbank ouvrira au nom de l'Ufficio Italiano dei Cambi un
compte en schillings autrichiens, d~nomm6 < Compte schillings autrichiens *.

c) Les comptes visas au paragraphe b) ci-dessus pourront &tre compenses
/ tout moment a la demande d'une des Parties.

d) Les paiements dont au paragraphe a) ci-dessus pourront s'effectuer par
l'entremise soit des comptes indiqu6s au paragraphe b) precedent, soit des
comptes en lires et en schillings autrichiens que les banques agr~6es italiennes
et autrichiennes s'ouvriront r6ciproquement.

Article 2

Les op6rations pr6vues au paragr. a) de l'art. 1 s'effectueront au taux de
change contractuel entre la lire et le schilling autrichien qui est 6tabli par l'Ufficio
Italiano dei Cambi et la Osterreichische Nationalbank en tenant compte de la
parit6 du schilling autrichien par rapport au dollar U. S. A. accept6e par le
Fonds Mon6taire International et des cotations du dollar U. S. A. < Conti valu-
tari ) (moyenne arithm~tique des cours de cl6ture cot6s aux Bourses de Rome
et de Milan) en Italie.

1 Entr6 en vigueur le 21 mai 1956, conform6ment h l'article 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4147. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN ITALY
AND AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA, ON 7 MAY 1956

With a view to regulating current payments between Italy and Austria in
accordance with the Agreement of 19 September 1950, for the establishment
of a European Payments Union, the Italian Government and the Austrian
Federal Government have agreed as follows:

Article 1

(a) To ensure that payments are effected between Italy and Austria, the
Ufficio Italiano dei Cambi (Italian Exchange Office), acting as agent of the
Italian Government, and the Osterreichische Nationalbank, acting as agent of
the Austrian Government, shall make available to each other lire against Austrian
schillings and Austrian schillings against lire within the limits and under the
conditions prescribed in article 8 of the EPU Agreement.

(b) For this purpose the Ufficio Italiano dei Cambi shall open in the name
of the Osterreichische Nationalbank an account in lire, to be known as " Lire
Account ", and the Osterreichische Nationalbank shall open in the name of the
Ufficio Italiano dei Cambi an account in Austrian schillings, to be known as
the " Austrian Schillings Account ".

(c) The accounts referred to in paragraph (b) above may be cleared at any
time at the request of either of the Parties.

(d) The payments referred to in paragraph (a) above may be made either
through the accounts referred to in paragraph (b) above or through accounts
in lire and Austrian schillings opened by authorized Italian and Austrian banks
on a basis of reciprocity.

Article 2

The operations mentioned in article 1, paragraph (a), shall be carried out
at the agreed rate of exchange between the lire and the Austrian schilling
established by the Ufficio Italiano dei Cambi and the Osterreichische National-
bank on the basis of the parity of the Austrian schilling in relation to the U.S.A.
dollar approved by the International Monetary Fund and the conti valutari
quotations (the arithmetical mean of the closing rates quoted on the Rome and
Milan stock exchanges) of the U.S.A. dollar in Italy.

1 Came into force on 21 May 1956, in accordance with article 6.
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Ce taux de change pourra &re modifi6 toutes les fois qu'il sera nicessaire,
par suite des modifications qui pourront se produire dans la parit6 ou dans les
cotations susdites, selon les ententes qui interviendront en la matire entre
l'Ufficio Italiano dei Cambi et la Osterreichische Nationalbank.

Article 3

Sont considr~s comme paiements courants dont l'ex6cution sera autoris6e,
tous les paiements relatifs aux transactions commerciales et aux transactions
invisibles entre l'Italie et l'Airtriche, conform~ment aux principes adopt s ou
recommand6s en la mati6re par 1'O. E. C. E. auxquels le Gouvernement Italien
et le Gouvernement F~d6ral d'Autriche pourront donner leur accord.

Quant aux autres paiements, ils pourront &re admis seulement avec
l'autorisation des Autorit6s italiernnes et autrichiennes comp&entes.

Article 4

Les comptes ( A et ( B * en dollars U. S. A. ouverts aupr6s de l'Ufficio
Italiano dei Cambi au nom de la Osterreichische Nationalbank en execution
des dispositions de l'Accord de Paiement sign6 i Vienne le 22 juin 1950 seront
cl6tur~s la date de la mise en vigueur du present Accord. Les soldes des
comptes susdits seront transf6rms au cr6dit ou au debit du (( Conto lire ) vis6 i
'art. 1 b) du pr6sent Accord. La conversion en lires des montants de ces soldes

sera effectu~e au cours du dollar U. S. A. en Italie pris comme base pour la
fixation du taux de change entre la lire et le schilling autrichien..

Article 5

L'Ufficio Italiano dei Cambi et la Osterreichische Nationalbank sont
charg6s de toutes les questions d'ordre technique que le pr6sent Accord pourrait
soulever.

Article 6

a) Le present Accord entrera en vigueur le 21 mai 1956. A partir de cette
date l'Accord de Paiement sign6 Vienne le 22 juin 1950 sera consid6r6 abrog6.

b) Le present Accord sera valable pour une p~riode ind~finie et pourra re
d~nonc6 A tout moment par chacune des Parties moyennant un pr6avis de trois
mois.

c) Toutefois, compte tenu du fait que le r~glement des soldes se produisant
sur les comptes pr~vus a F'art. 1 b) ci-dessus devra avoir lieu dans le cadre de
l'Accord sur l'tablissement d'une Union Europ~enne de Paiements duquel les
deux Pays sont Parties contractantes, dans le cas de la terminaison de cet Accord,
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This rate of exchange may be modified by agreement between the Ufficio
Italiano dei Cambi and the Osterreichische Nationalbank whenever variations
in the parity or above-mentioned quotations so require.

Article 3

All payments relating to commercial transactions or invisible transactions
between Italy and Austria in accordance with the principles adopted or recom-
mended by OEEC to which the Italian Government and the Austrian Federal
Government may agree shall be considered current payments the settlement
of which shall be authorized.

Other payments may be accepted only with the express authorization of
the competent Italian and Austrian authorities.

Article 4

The " A " and " B " accounts in U.S.A. dollars opened with the Ufficio
Italiano dei Cambi in favour of the Osterreichische Nationalbank under the
provisions of the Payments Agreement signed at Vienna on 22 June 1950 shall
be closed on the date of the entry into force of this Agreement. The balances
in the above accounts shall be transferred to the credit or debit of the " Lire
Account " referred to in article I (b) of this Agreement. The amounts of these
balances shall be converted into lire at the rate of the U.S.A. dollar in Italy
which serves as the basis for determining the rate of exchange between the lire
and the Austrian schilling.

Article 5

The Ufficio Italiano dei Cambi and the Osterreichische Nationalbank shall
be responsible for all technical matters arising out of this Agreement.

Article 6

(a) This Agreement shall come into force on 21 May 1956. The Payments
Agreement signed at Vienna on 22 June 1950 shall be considered annulled from
that date.

(b) This Agreement shall be valid for an indefinite period and may be
denounced at any time by either Party at three months' notice.

(c) Nevertheless, considering that the settlement of balances occuring in
the accounts provided for in article (b) above must be made in accordance with
the Agreement for the Establishment of a European Payments Union, to which
both countries are Contracting Parties, this Agreement shall cease to have effect
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ainsi que dans le cas du retrait ou de suspension de l'Union en ce qui concerne
l'un ou l'autre des deux Pays, le pr6sent Accord prendra fin imm6diatement de

plein droit. Les deux Gouvernements se consulteront imm6diatement - et si
possible avant que les cas susdits se produisent - sur l'6tablissement d'un
nouvel Accord de Paiement.

FAIT Vienne, en double exemplaire, le 7 mai 1956.

Pour la R~publique Italienne: Pour la R6publique d'Autriche:
CORRIAS FIGL

1tCHANGE DE LETTRES

I

L'Ambassadeur d'Italie au Ministre fdddral des affaires dtranghres d'Autriche

Vienne, le 7 mai 1956
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux conversations qui ont eu lieu h l'occasion de la stipulation
de l'Accord de Paiement entre l'Italie et l'Autriche sign6 en date d'aujourd'hui,
il est entendu que l'Accord mme r~glera aussi les relations entre la R~publique
d'Autriche d'une part et le territoire de la Somalie sous 'administration italienne
de l'autre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

CORRIAS

II

Le Ministre fidral des affaires dtrangdres d'Autriche di l'Ambassadeur d'Italie

Vienne, le 7 mai 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre suivante que vous avez bien
voulu m'adresser en date d'aujourd'hui :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon gouvernement sur ce
qui pr6cede.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression de ma haute consi-
d6ration.

FIGL

'See p. 352 of this volume.
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forthwith if the first-mentioned Agreement is terminated or one of the two
countries withdraws or is suspended from the Union. The two Governments
shall consult immediately-or if possible before such an event occurs-with a
view to the establishment of a new payments agreement.

DONE at Vienna, in duplicate, on 7 May 1956.

For the Italian Republic
CORRIAS

For the Republic of Austria:
FiGL

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Ambassador of Italy to the Federal Minister of Foreign Affairs of Austria

Vienna, 7 May 1956
Sir,

With reference to the conversations which took place at the time of the
conclusion of the Payments Agreement between Italy and Austria signed this
day,' it is understood that the said Agreement will also govern the relations
between the Republic of Austria on the one hand and the Territory of Somali-
land under Italian Administration on the other.

I have the honour to be, etc.

CORRIAS

II

The Federal Minister of Foreign Affairs of Austria to the Ambassador of Italy

Vienna, 7 May 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the following letter which
you were good enough to send me today:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the fore-
going.

I have the honour to be, etc.

FIGL

1 See p. 353 of this volume.
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 January 1958
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396;
Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45;
p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230,
p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384;
Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254,
p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363;
Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382, and Vol. 280.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITPS DES
NATIONS UNIES.APPROUVRE PAR
L'ASSEMBLE GPNPRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FIVRIER
19461

ADHPESION

Instrument dposd le:

3 janvier 1958
ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427;
vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 359; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270,
p. 372; vol. 271, p. 383, et vol. 280.
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No. 39. MEMORANDUM' OF THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND PURSUANT TO JOINT STATE-
MENT OF 6 DECEMBER 19452 REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-
LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY, AND CLAIMS.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 MARCH 1946

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 REGARDING A FURTHER EXTENSION

OF THE ARRANGEMENT SET FORTH IN PARAGRAPH 6 OF THE ABOVE-MENTIONED JOINT

STATEMENT OF 6 DECEMBER 1945. WASHINGTON, 24 AND 25 APRIL 1957

Official text: English.
Registered by the United States of America on 20 December 1957.

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 24, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have been conducted between
representatives of our two Governments regarding a further extension of the arrangement
set forth in paragraph 6 of the Joint Statement by the United States and the United
Kingdom regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War Property
and Claims dated December 6, 1945.2 It will be recalled that by an exchange of notes
dated April 28 and April 30, 19524 this arrangement was extended from December 31,
1951 to December 31, 1958. It has been agreed in these conversations that this arrange-
ment as modified by the notes of April 28 and April 30, 1952 will continue in effect
until the amount specified in paragraph 6 is entirely utilized by the Government of the
United States.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest that this note and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

Douglas DILLON

His Excellency Sir Harold Caccia, K.C.M.G.
British Ambassador

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 2; Vol. 71, p. 270; Vol. 89, p. 368, and Vol. 134,
p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 92.
3 Came into force on 25 April 1957 by the exchange of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 39. MEMORANDUM DES GOUVERNEMENTS DES RTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD FAISANT SUITE A LA D]CLARATION COM-
MUNE DU 6 DtCEMBRE 19452 RELATIVE AU RtGLEMENT DU PRRT-
BAIL, DE L'AIDE R1CIPROQUE, DES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS
ET DES CRVANCES. SIGNiS A WASHINGTON, LE 27 MARS 1946

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 RELATIF A UNE NOUVELLE PROROGATION DE

L'ARRANGEMENT ENONCE AU PARAGRAPHE 6 DE LA DECLARATION COMMUNE SUS-

MENTIONNEE DU 6 DECEMBRE 1945. WASHINGTON, 24 ET 25 AVRIL 1957

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amerique le 20 ddcembre 1957.

I

Le Secrdtaire d'ltat des Atats-Unis d'Amdrique i l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 24 avril 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rgfgrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprgsentants
de nos Gouvernements respectifs au sujet d'une nouvelle prorogation. des dispositions
6noncges au paragraphe 6 de la Declaration commune des Rtats-Unis et du Royaume-Uni,
relative au r~glement du pr&t-bail, de 1'aide rgciproque, des biens militaires en surplus
et des crgances, en date du 6 dgcembre 19452. On se rappellera qu' la suite d'un 6change
de notes en date du 28 et du 30 avril 19524, ces dispositions ont 6t6 prorogges du 31 d6-
cembre 1951 au 31 dgcembre 1958. II a 6t6 convenu, lors de ces entretiens, que les
dispositions en question, telles qu'elles ont 6t6 modifiges par les notes du 28 et du 30 avril
1952, resteraient en vigueur jusqu'A ce que le Gouvernement des Rtats-Unis ait enti&re-
ment utilis6 le montant spgcifi6 au paragraphe 6.

Si cette proposition rencontre l'agrgment du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la prgsente note,
ainsi que la rgponse de Votre Excellence en ce sens soient considrges comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrger, etc.
Pour le Secr~taire d'etat:

Douglas DILLON
Son Excellence sir Harold Caccia, K.C.M.G.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 3; vol. 71, p. 271; vol. 89, p. 369, et vol. 134,
p. 367.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 4, p. 93.
3 EntrE en vigueur le 25 avril 1957 par l'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 134, p. 367.
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II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

Ref: 3-8-05

April 25, 1957

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note dated 24th April 1957,
the contents of which are as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the proposals contained in your nota
are acceptable to Her Majesty's Government in the United Kingdom, and to confirm
that your note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

Harold CACCIA

The Honourable John Foster Dulles
Secretary of State of the United States
Department of State
Washington, D.C.
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II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secrdtaire d'lPtat des ttats-Unis d'Amique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON

Ref.: 3-8-05
Le 25 avril 1957

Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 24 avril 1957 r&ligke
en ces termes:

[Voir note I]

Comme suite A la note pr~cite, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions
qui y sont contenues rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaurne-Uni et de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es
comrnme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

L'Honorable John Foster Dulles
Secr&aire d'etat des ]tats-Unis d'Am6rique
D6partement d'etat
Washington (D. C.)

N- 39
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE AS-
SISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LUXEM-
BOURG. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LuxEm-
BOURG, 15 AND 25 APRIL 1957

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 20 December 1957.

The American Chargi d'Affaires ad interim
to the Luxembourg Minister for Foreign
Affairs

NO 1052. ACCORD RELATIF A L'AIDE
POUR LA DEFENSE MUTUELLE
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GRAND-DUCH
DE LUXEMBOURG. SIGN] A
WASHINGTON, LE 27 JANVIER
19501

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD2 MODIFIANT L'ANNEXE B DE

L'AccORD SUSMENTIONN&. LuxEmBoURG,

15 ET 25 AVRIL 1957

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amirique le
20 dcembre 1957.

Le Chargd d'affaires des l9tats-Unis d'Amd-
rique au Ministre des affaires dtrangkres
du Luxembourg

AMERICAN EMBASSY

Luxembourg, April 15, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 13 of August 17, 1956,3 and
to a note dated September 10, 1956,3 from the Grand Ducal Ministry of Foreign Affairs,
regarding a revision of Annex B of the Mutual Defense Assistance Agreement between
the United States of America and Luxembourg' to provide for funds for administrative
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program during the year
ending June 30, 1957.

It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to cover
the period July 1, 1956, to June 30, 1957, and that no other change in the text need be
made. The amended text of Annex B is as follows:

" In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Government of Luxembourg, in conjunction with the
Government of Belgium, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 80,
p. 187. p. 187.
2Came into force on 25 April 1957 by the 2Entr6 en vigueur le 25 avril 1957 par

exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
3 Not printed by the Department of State of

the United States of America.
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as requested in an account designated by the United States Embassy at Luxembourg
and the United States Embassy at Brussels, not to exceed in total 50,000,000 Belgian
and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of the United
States for administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period July 1, 1956-June 30, 1957."

Upon the receipt of a note indicating that the foregoing text is acceptable to the
Luxembourg Government, the Government of the United States of America will consider
that this note and Your Excellency's reply thereto constitute an agreement between the
two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

William H. CHRISTENSEN
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Joseph Bech
Minister for Foreign Affairs
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMR1QUE

Luxembourg, le 15 avril 1957
Monsieur le Miistre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note no 13 de l'Ambassade, en date du 17 aofit
19561, et A une note du Minist~re des affaires 6trang&es du Grand-Duch, en date du
10 septembre 19561, concernant la modification de l'annexe B i l'Accord relatif A l'aide
pour la d6fense mutuelle conclu entre les Rtats-Unis d'Am6rique et le Luxembourg2

en vue du r~glement des d6penses administratives occasionn6es par 'ex6cution du
Programme d'aide pour la d6fense mutuelle au cours de l'ann6e se terminant le 30 juin
1957.

Il a 6t6 convenu, par cet 6change de notes que l'annexe B serait modifi6e de manire
' potter sur la p6riode allant du ler juillet 1956 au 30 juin 1957 et qu'aucune autre

modification ne serait apport6e au texte. Le texte de l'annexe B sous sa forme amend6e
est le suivant:

[Voir note II]

1 Non publiie par le Dipartement d'etat des ]Etats-Unis d'Anrique.
2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 80, p. 187.

N- 1052
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Au requ d'une note indiquant que le texte qui prcede rencontre l'agr6ment du
Gouvernement du Luxembourg, le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amrique consi-
.d~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur a la date de la
r~ponse de Votre Excellence.

Je vous prie, etc.

William H. CHRISTENSEN
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des affaires 6trangres
Luxembourg

II

The Luxembourg Minister for Foreign Le Ministre des affaires itrangkres du
Affairs to the American Chargd d'Affaires Luxembourg au Chargi d'affaires des
ad interim tats-Unis d'Amdique

MINISTkRE DES AFFAIRES krRANGkRES

T 2.679
Luxembourg, le 25 avril 1957

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser la rception de votre lettre du 15 avril 1957, ayant pour
objet la modification de l'annexe B de l'Accord pour la Defense Mutuelle entre le
Luxembourg et les ttats-Unis d'Am~rique.

Je tiens vous marquer l'accord du Gouvernement luxembourgeois sur le texte
suivant :

4 En execution du paragraphe I de l'art. 5 de 'Accord d'Aide pour la Defense
Mutuelle, le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement
belge, d~posera, lorsqu'il en sera pri6, A un compte d6sign6 par l'Ambassade des
Rtats-Unis Luxembourg et l'Ambassade des ttats-Unis i Bruxelles, des francs
beiges et luxembourgeois, dont le total ne d~passera pas 50.000.000 frs beiges et
luxembourgeois, pour l'usage de ces dernires, au nom du Gouvernement des
Rtats-Unis, en vue du r~glement des d~penses administratives au Luxembourg et
en Belgique, resultant de l'excution de cet Accord pour la p6riode du 1er juillet 1956
au 30 juin 1957. *

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler les
assurances de ma consideration la plus distinguee.

BEcH

Monsieur William H. Christensen
Charg6 d'Affaires a.i. des ttats-Unis d'Arnrique
Luxembourg

No. 1052
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

T 2.679

Mr. Charg6 d'Affaires:
Luxembourg, April 25, 1957

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of April 15, 1957 regarding
a revision of Annex B of the Mutual Defense Agreement between Luxembourg and the
United States of America.

I wish to inform you that the following text is acceptable to the Luxembourg
Government:

[See note 1]

I avail myself of this occasion, Mr. Charg6 d'Affaires, to renew the assurances of

my highest consideration.

BECH

Mr. William H. Christensen
Charg6 d'Affaires ad interim of the United
Luxembourg

States of America

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

N- 1052
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No. 1837. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN CHINA AND THE UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO GUARANTEES AUTHORIZED BY SECTION 111 (b) (3)
OF THE ECONOMIC COOPERATION ACT OF 1948, AS AMENDED.
TAIPEI, 25 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 3 MAY 1957

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 20 December 1957.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 68
Taipei, May 3, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments, relating to a further type of guaranty
authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as amended. I also
have the honor to confirm the understandings reached as a result of these conversations
as follows:

a. All references to " the Economic Cooperation Act of 1948, as amended " in
the exchange of notes of June 25, 1952,1 between our two Governments shall
be changed to " the Mutual Security Act of 1954, as amended ".

b. Subparagraph (c) of the unnumbered third paragraph of the afore-mentioned
exchange of notes shall not be applicable to the type of guaranties provided
for in the following subparagraph (c).

c. If the Government of the United States of America issues guaranties to cover
losses by reason of war with respect to investments in Taiwan, the Government
of the Republic of China agrees that nationals of the United States of America
to whom such guaranties have been issued, will be accorded by the Government
of the Republic of China treatment no less favorable than that accorded, in
like circumstances, to its nationals or nationals of third countries, with reference
to any reimbursement, compensation, indemnification, or any other payment,
including the distribution of reparations received from enemy countries, that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 229.

' Came into force on 3 May 1957 by the exchange of the said notes.
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the Government of the Republic of China may make or pay for losses incurred
by reason of war; if the Government of the United States of America makes
payment in U. S. dollars to any national of the United States of America under
a guaranty for losses by reason of war, the Government of the Republic of
China will recognize the transfer to the United States of America of any right,
privilege, or interest, or any part thereof, that such nationals may be granted
or become entitled to as a result of the afore-mentioned treatment by the Govern-
ment of the Republic of China.

All other provisions of the exchange of notes of June 25, 1952, between our two
Governments shall remain in full force and effect.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Republic of China, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto constitute
an agreement between the two Governments on this subject, the agreement to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

K. L. RANKIN

His Excellency George K. C. Yeh
Minister of Foreign Affairs
Taipei, Taiwan

No 1837
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II

The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

J'I.-(46) -

005652
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

No. Wai (46) Mei-1-005652
Taipei, May 3, 1957

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 68
of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the Republic

of China the understandings set forth in Your Excellency's note under reference and
to state that Your Excellency's note and this note shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments which shall become effective from today's date.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George K. C. YEH
[sEA]

His Excellency Karl L. Rankin
Ambassador of the United States of America
Taipei

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique.

No. 1837
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1837. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA
CHINE ET LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AUX GARANTIES
AUTORISRES PAR L'ARTICLE 111, b, 3, DE LA LOI DE COOPIERATION
RCONOMIQUE DE 1948, SOUS SA FORME MODIFIRE. TAIPEI, 25 JUIN
19521

2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

TAIPEI, 3 MAi 1957

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Amdrique le 20 dcembre 1957.

I

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres de la Rdpublique
de Chine

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE
N O 68

Taipei, le 3 mai 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un nouveau type de garantie
autorise par l'article 413, b, 3, de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme
modifi6e. Je confirme en outre que ces entretiens ont permis d'aboutir aux arrangements
ci-aprs:

a. Dans les notes 6chang6es entre nos deux Gouvernements le 25 juin 19521, il
convient de remplacer, chaque fois qu'ils se pr6sentent, les mots (la loi de
coop6ration 6conomique de 1948, sous sa forme modifie * par les mots 4 la loi
de s~curit6 mutuelle de 1954, sous sa forme modifi6e *.

b. L'alin6a c du troisi~me paragraphe non num6rot6 des notes susmentionn6es ne
s'applique pas au type de garanties pr6vues dans 'alin6a c ci-apr~s.

c. Lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique octroiera des garanties
pour des pertes r~sultant d'actes de guerre et concernant des investissements
faits a Taiwan, le Gouvernement de la R6publique de Chine accordera aux
ressortissants des ttats-Unis d'Am~rique k qui ces garanties auront W octroyes
un regime au moins aussi favorable que celui qu'il accordera, dans des circon-

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 229.
2Entr6 en vigueur le 3 mai 1957 par l'6change desdites notes.

Vol. 284-25
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stances analogues, A ses ressortissants ou aux ressortissants d'un pays tiers,
touchant tout remboursement, indemnisation et d~dommagement que le Gou-
vernement de la R~publique de Chine pourrait accorder ou tout autre paiement,
y compris la repartition de dommages de guerre requs de pays ennemis, qu'il
pourrait faire pour des pertes resultant d'actes de guerre; lorsque le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique fera h un ressortissant des ttats-Unis d'Am6-
rique un paiement en dollars des Rtats-Unis correspondant A une garantie pour
pertes resultant d'actes de guerre, le Gouvernement de la R~publique de Chine
reconnaitra le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique comme cessionnaire
de tous droits, titres ou int6rets que ce ressortissant pourrait recevoir ou sur
lesquels il pourrait acqu~rir des droits en application du regime susmentionn6
accord6 par le Gouvernement de la R~publique de Chine.

Toutes les autres dispositions de 1'6change de notes du 25 juin 1952 entre nos deux
Gouvernements demeurent en vigueur et continuent A produire tous leurs effets.

D~s rception d'une note de Votre Excellence confirmant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Chine, le
Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrique consid~rera que la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la matire
qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
K. L. RANKIN

Son Excellence Monsieur George K. C. Yeh
Ministre des affaires 6trangres
Taipei (Taiwan)

No. 1837
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de la Rdpublique de Chine 4 l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Anmzrique

NO Wai (46) Mei-1-005652
Taipei, le 3 mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 68 en date de
ce jour, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

Au nor du Gouvernement de la R~publique de Chine, j'ai l'honneur d'accepter
les arrangements consign6s dans la note ci-dessus et de d6clarer que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid6r~es comme constituant, entre nos deux
Gouvemements, un accord qui entrera en vigueur a compter de ce jour.

Veuillez agrer, etc.

George K. C. YEH
[scEAu]

Son Excellence Monsieur Karl L. Rankin
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Taipei

N- 1837
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL AND MEDICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

30 October 1957

FRANCE
(To take effect on 1 November 1957.)

MODIFICATIONS to annex I to the Convention

ANNEx I

Legislative measures regarding assistance referred to in Article 1 of the Convention

SWEDEN

Replace:
Law concerning Public Assistance of 14th June, 1918

by the following:
Law concerning Social Assistance of 4th January, 1956.

Replace :
Regulations of 30th June, 1948 relating to Family Housing Allowances and

Fuel Allowances

by the following:
Regulations of 24th May, 1957 relating to Family Housing Allowances.

Notification received by the Council of Europe on:

28 November 1957
SWEDEN

Certified statement was registered by the Council of Europe on 23 December 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 255; Vol. 252, p. 390, and Vol. 256, p. 366.
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No 2958. CONVENTION EUROPPENNE D'ASSISTANCE SOCIALE ET Mt-
DICALE. SIGNRE A PARIS, LE 11 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secritaire gdndral du Conseil de 'Europe le:

30 octobre 1957

FRANcE

(Pour prendre effet le W novembre 1957.)

MODIFICATIONS A l'annexe I de la Convention

ANNxi I

Ldgislations d'assistance visdes d l'article jer de la Convention

SUkDE

Remplacer:
Loi sur l'assistance publique du 14 juin 1918

par :
Loi sur I'assistance sociale du 4 janvier 1956.

Remplacer:
Ordonnance du 30 juin 1948 relative aux allocations pour logements de famille

et allocations pour combustibles

par :
R~glement du 24 mai 1957 relatif aux allocations familiales de logement.

Notification refue par le Conseil de l'Europe le:

28 novembre 1957
SUTDE

La diclaration certifde a dtd enregistrie par le Conseil de 'Europe le 23 dicembre 1957.

1 Nations Unies, Recuejil des Traitis, vol. 218, p. 255; vol. 252, p. 391, et vol. 256, p. 366.
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No. 3216. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA
RELATING TO THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS AND SMALL
CRAFT TO CHINA. TAIPEI, 14 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ANNEX TO THE ABOvE-

MENTIONED AGREEMENT. TAIPEI, 16 MAY 1957

Official texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 20 December 1957.

I

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

No. 73

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China, and has the honor to refer to the
Embassy's note No. 59 of May 14, 1954,1 as amended by the Embassy's notes No. 17
of March 22, 1955,' No. 24 of June 18, 19554 and No. 25 of October 16, 19565 on the
subject of transfer of naval vessels to the Government of the Republic of China.

The Embassy wishes to inform the Ministry that the United States is now prepared
to transfer one Landing Ship, Tanks and five Patrol Craft on a loan basis to the Govern-
ment of the Republic of China under Section 102 of the Mutual Security Act of 1954,
as amended. In this respect it is the understanding of the Embassy that the annex to
its note No. 59 of May 14, 1954, shall be further amended to include the following:

Under the heading " Vessels designated for transfer to the Government of the
Republic of China ", there shall be added:

" One Landing Ship, Tanks (LST): Ex-USS Dukes County-Hull Number
LST 735.

"Five Patrol Craft (PC): Ex-USS Placerville - PC1087
Ex-USS Hanford - PCI 142
Ex-USS Susanville - PCI 149
Ex-USS Escondido - PCI 169
Ex-USS Vandalia - PCI 175."

These vessels are attrition replacements for vessels currently or previously operated
by the Government of the Republic of China.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 165.
2 Came into force on 16 May 1957 by the exchange of the said notes.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 399.
United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 406.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 280.
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It is proposed that if this understanding meets with the approval of the Govern-
ment of the Republic of China, this note and the Ministry's note in reply shall be
considered as constituting an amendment to the annex of the Embassy's note No. 59
of May 14, 1954.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest and most disting-
uished consideration.

American Embassy

Taipei, May 16, 1957

NO 3216
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II

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[CHIN SE TEXT - TE CHINOIS]

006303

3Z npIAk A X-.W:A4939,R&AM Z--414-AV!

- LST - _ ';
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

No. Wai (46) Mei-1-006303

MEMORANDUM

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presents its compliments
to the Embassy of the United States of America, and has the honor to acknowledge
receipt of the Embassy's memorandum, No. 73, dated May 16, 1957, reading as follows:

[See note 1]

In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm the above under-
standing on behalf of the Government of the Republic of China.

[sM]

Ministry of Foreign Affairs
Republic of China
Taipei, May 16, 1957

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N' 3216
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3216. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMeRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU PRPT DE PETITES UNITRS NAVALES AMRRICAINES A LA CHINE.
TAIPEI, 14 MAI 19541

2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCORD SUS-

MENTioNr. TAIPEi, 16 mXi 1957

Textes officiels anglais et chinois.

Enregistrd par les k9tats-Unis d'Amgrique le 20 dicembre 1957.

I

L'Ambassade des 9tats-Unis d'Amdrique au Ministkre des affaires dtrangkres de Chine

NO 73

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine et a l'honneur de se r~f~rer a la note
de l'Ambassade no 59 du 14 mai 19541, modifi~e par les notes de l'Ambassade n° 17
du 22 mars 19553, no 24 du 18 juin 19554, et no 25 du 16 octobre 19561, relatives au
transfert d'unit6s navales au Gouvernement de la R6publique de Chine.

L'Ambassade desire informer le Minist~re que les Rtats-Unis sont disposes A
transfrer au Gouvernement de la R~publique de Chine, A titre de pr&t, un navire de
d6barquement pour chars et v6hicules et cinq patrouilleurs, en vertu de l'article 102
de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, telle qu'elle a t amend~e. L'Ambassade
considre en consequence qu'il conviendrait de modifier a nouveau 'annexe de la note
no 59, du 14 mai 1954, afin d'y introduire les dispositions ci-apr~s:

Sous le titre s(Unit~s navales h transf6rer au Gouvemement de la R~publique de
Chine #, ajouter:

(Un navire de d6barquement pour chars et v6hicules (LST) : Ex-USS Dukes
County - num6ro de coque LST 735.

- Cinq patrouilleurs (PC): Ex-USS Placerville - PC1087
Ex-USS Hanford - PC1142
Ex-USS Susanville - PCI 149
Ex-USS Escondido - PC1169
Ex-USS Vandalia - PC1175. )

Ces unit6s sont destin6es h remplacer les navires usag6s qu'utilise ou qu'utilisait
le Gouvernement de la R6publique de Chine.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 231, p. 165.
'Entr6 en vigueur le 16 mai 1957 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 251, p. 402.
'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 265, p. 409.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 280.
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Si ces arrangements rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
de Chine, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r~ponse du Ministare soient
consid6r~es comme constituant une modification l'annexe de la note de l'Ambassade
no 59, du 14 mai 1954.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Taipei, le 16 mai 1957

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Chine d 'Ambassade des IAtats-Unis d'Amdrique

N O Wai (46) Mei-1-006303

MEMORANDUM

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rpublique de Chine pr~sente ses com-
pliments A l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique et a 'honneur d'accuser rception
du memorandum de l'Ambassade no 73, du 16 mai 1957, r~dig6 dans les termes suivants:

[Voir note 1]

En r~ponse, le Ministare des affaires 6trangres a 'honneur, au nor du Gouverne-
ment de la R~publique de Chine, de confirmer que les dispositions indiqu~es ci-dessus
rencontrent son agr6ment.

[scEAu]

Ministre des affaires 6trangres
R6publique de Chine
Taipei, le 16 mai 1957
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United Nations - Treaty Series

No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
6 December 1957

CZECHOSLOVAKIA
(To take effect on 6 March 1958.)

10 December 1957

MONACO
(To take effect on 10 March 1958.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 December 1957.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
and Vol. 282.

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT
ARMP ET PROTOCOLE Y RELA-
TIF. FAITS A LA HAYE, LE 14 MAI
19541

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprhs du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:
6 d~cembre 1957

TCHtCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 6 mars 1958.)

10 d~cembre 1957

MONACO

(Pour prendre effet le 10 mars 1958.)

La diclaration certiflie a itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le
20 dicembre 1957.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277, et
vol. 282.
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